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Sesavali 

rogorc dakvirveba gviCvenebs, audio-vizualur Targmans yovelTvis ufro 

naklebi yuradReba eqceoda vidre literaturul Targmans. Aam faqtis 

sailustraciod f. karamitroglus, wignSi « Towards a methodoligy for the 

investigation of norms in audio-visual translation » mohyavs minSintonis azri  

subtitrebis Sesaxeb: «TviT termini subtitri Zveli literaturuli 

terminia literaturuli naSromis damatebiTi, daqvemdebarebuli saTauris 

aRsaniSnavad», aseve aiversonis sityvebi, rom “sul ramdenime wlis win 

audio-vizualuri mTargmnelebi ar miiRes Svedi mwerlebis gaerTianebis 

mTargmnelTa seqciaSi, vinaidan maT ar hqondaT dawerili is ori wigni, 

romelic aucilebel pirobas wamoadgenda am profesiul gaerTianebaSi 

gasawevrianeblad.” ( 23, 10.)  

Tanamedrove epoqaSi, romelic multimediuri gamocdilebis didi xarisxiT 

xasiaTdeba, bunebrivia, mayurebeli moiTxovs uaxlesi teqstebis myisier 

kulturaTaSoris gaziarebasa da gacnobas. Aaqedan gamomdinare, bolo 

xanebSi audio-vizualuri Targmanis mecnieruli kvlevisadmi interesi 

sakmaod gaizarda, rasac adasturebs am sakiTxis Sesaxeb gamocemuli 

kvlevebis raodenoba da mravalferovneba.  

Sesabamisad, Cveni sakvlevi Temis aqtualurobas gansazRvravs audio-

vizualuri Targmanis mecnieruli kvlevisadmi mzardi interesi.  

naSromis mizani  aris  imis dadgena, Tu ra msgavseba an gansxvavebaa 

mxatvrul da audio-vizualur Targmans Soris, rogor xdeba rogorc 

mxatvrul nawarmoebebis personaJTa, aseve filmebis gmirebs metyvelebaSi  

ganfenili enis stratifikaciuli da situaciuri markerebis  transpozicia 

qarTul TargmanSi, ra saxis pragmatikul–funqcionalur modifikacias 

mimarTavs mTargmneli, ra faqtorebi ganapirobeben mis arCevans TiToeul 

konkretul SemTxvevaSi da ramdenad aris SenarCunebuli wyaro teqstis 

komunikaciuri efeqti. radganac naSromSi ganvixilavT sxvadasxva drosa 
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TuU epoqaSi Sesrulebul mxatvuli nawarmoebebis Targmanebs, aseve  

sainteresod migvaCnia vikvlioT, Tu ra tendenciebi gamoikveTeba erTi da 

igive nawarmoebis gansxvavebul socio-politikur viTarebaSi Targmnis 

dros.  

naSromis siaxle mdgomareobs SemdgomSi: 

1. Seswavlilia Tu rogor xdeba nawarmoebebis gmirTa metyvelebaSi 

gabneuli enis stratifikaciul da situaciuri variantulobebis markerebis 

gadmotana inglisuridan da qarTul TargmanSi. 

2. aseve mocemulia SerCeuli filmebis kinoscenarebis sawyis enaze da 

qarTul enaze Targmnili audio-vizualuri produqtis SepirispirebiTi 

analizi. 

3. ganxilulia mxatvruli da audio-vizualuri Targmanis Tvisobrivi da 

raodenobrivi gansxvaveba da msgavseba da maTi pragmatikuli datvirTva. 

4. warmodgenilia qarTul enaze audio-vizualuri  Targmanis specifika. 

5. mocemulia enis stratifikaciuli da situaciuri variantulobis 

transpoziciisas gamoyenebuli mTargmnelobiTi xerxebi da epoqis gavlenis 

Taviseburebebi Targmanze. 

 

sakvlev masalad gamoyenebulia Semdegi mxatvruli nawarmoebebis 

Targmanebis CvenTvis saintereso momentebi: b. Sous “pigmalioni”, j. 

steinbekis “ambavi TagvTa da kacTa”, j. londonis “martin ideni” da j. 

selinjeris “TamaSi Wvavis yanaSi”. masalis arCeva ganapiroba misma 

relevanturobam; TiToeul maTganSi gmirTa metyveleba enis 

stratifikaciuli variantulobis markerebiT aris datvirTuli da, 

amgvarad, SesaniSnav masalas warmoadgens kvlevisaTvis. Kkvlevis Semdgomi 

etapia filmebze dakvirveba da imis gamovlena, Tu ra specifikas gvTavazobs 
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es media saSualeba. rogorc cnobilia,  lingvisturi semiotika moicavs ara 

mxolod teqstebs aramed vizualur, audio efeqtebsac, romelic erTad aris 

Tavmoyrili filmSi. Sesabamisad, vikvlevT am ukanasknelis rolsac audio-

vizualuri Targmanis dros. 

naSromSi ganxilulia  Semdegi dublirebuli filmebi: j.sukoris “Cemi 

mSvenieri ledi”, e.parnelis da t. makgrasis multfilmi “madagaskari”,  k 

.hensonis hip-hop drama “8 mili”; subtitrebiT Sesrulebuli Semdegi 

filmebi: T.bartonis “edi vudi” da p.sferis “veinis samyaro” romelic 

“SabaTis Sous” mier parodirebul telegadacemas efuZneba.  

kvlevis Teoriul da meTodologiur safuZvels qmnis Targmanis 

pragmatikuli Teoria mTeli Tavisi aparatiT, meTodebiTa  da strategiebiT.  

disertaciis struqtura:  naSromi Sedgeba Sesavlis, sami Tavisagan (Tavi I- 

“pragmatikuli mTargmneli”, Tavi II-“enis stratifikaciuli da situaciuri 

variantulobis markerebis transpozicia mxatvrul TargmanSi”, Tavi III-

“audio-vizualuri Targmani”) da daskvnisagan. naSroms daerTvis 

gamoyenebuli literaturis nusxa da sqema, romelic asaxavs epoqis 

gavlenas transpoziciuli saSualebebis SerCevisas mxatvrul TargmanSi. 

garda amisa,AdanarTi Seicavs or cxrils, romelzec asaxulia, Tu ra 

sixSiriT gamoiyeneba TiToeuli  mTargmnelobiTi saSualeba enis 

stratifikaciuli da situaciuri variantulobis transpoziciisas 

inglisuridan qarTul rogorc mxatvrul, ise audio-vizualur TargmanSi. 

sadisertacio naSromi Seicavs kompiuteruli teqstis 190 gverds 

(gamoyenebuli literaturis da danarTis CaTvliT). 
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Tavi I 

 

1. pragmatikuli mTargmneli  

winamdebare naSromSi Targmans ganvixilavT rogorc komunikaciis speci-

fikur saxeobas, enaTaSorisi komunikaciis aqts da misi ekvivalentobis 

upirveles pirobad miviCnevT originalis teqstisa da pragmatikuli 

intenciis SenarCunebas meoradi komunikaciis teqstSi, rac Tavis mxriv,  

mTargmnelisagan sxvadasxva pragmatikul-funqcionaluri modifikaciebis 

codnasa da ganxorcielebas moiTxovs.  

sainteresoa, Tu ras gulisxmobs “pragmatikuli mTargmneli.”  

Targmani, rogorc damoukidebeli disciplina 1950-iani wlebidan Camoyalib-

da, Tumca mTargmnelebi Targmnis procesis Sesaxeb ramdenime aTaswleulia 

weren.  ECvens civilizacias aqvs Targmnis sakiTxebze ramdenimeE Teoriuli 

nawarmoebi, romelTagan Mm. morini gansakuTrebuli aRniSvnis Rirsad Tvlis 

leonardo brunis  De interpratione recta  (―wlis interpretaciis ufleba”, 

romelic  daaxloebiT 1420 wels Seiqmna), a. fraidler taitleris Essey on the 

principle‘s of translation (esse Targmnis principebis Sesaxeb (1790) da f. 

Slaimaxeris Uber die vercshiedenen Methoden die ubersetzens. (―Targmanis sxvadasxva 

meTodebi” -1813). Mmiuxedavad am nawarmoebTa mniSvnelobisa,  morini mainc 

aRniSnavs, rom CamoTvlili avtorebi  Zalian zogadad mimoixilavdnen 

Targmanis bunebas, Targmnis meTodebs da kargi mTargmnelisTvis aucilebel 

moTxovnebs. mogvianebiT, 1950-60 wlebSi ki  informaciis Teoriis sferoSi 

momuSave mecnierebma da lingvistebma mizanmimarTulad daiwyes Targmanis 

fenomenis ufro sistematizirebuli aRwera. isini cdilobdnen mTargmnelis 

saqmianobidan yovelgvari SemTxveviToba gamoericxaT.  maSin axali, 

samanqano Targmanis interesebidan gamomdinare, lingvistebi da 

kompiuterTan dakavSirebuli mecnierebi cdilobdnen calsaxad 
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ganesazRvraT Semdegi terminebi “invariantuloba” (oetingeri), “formaluri 

Sesatyvisoba” (keTfordi) an “ekvivalenturoba “ (naida.)  TandaTanobiT es 

mecnierebi mividnen im daskvnamde, rom Targmanis problemisTvis 

erTmniSvnelovani gadawyveta ar arsebobda da erTmaneTTan axlos mdgomi 

enebic ki metismetad cvladni da Znelad xelSesavlebni iyvnen saboloo da 

sruli sistematizirebisaTvis.  

1970 wels gadatrialeba moxda Targmanis SeswavlaSi, ramac Targmanis 

Teoria da mecniereba “ Targmanis swavlebad” aqcia. Ees termini j. holmsma 

Semoitana. Pholmsis kvaldakval,  TargmaniT dainteresebulma mecnierebma 

daiwyes Targmanis ganixilva ara normatiuli terminebis mixedviT, rogorc 

amas  adre lingvisturi skola akeTebda, aramed aRwerilobiT WrilSi da 

exla ukve  Targmnil teqstebs ganixlavdnen ara rogorc mimReb teqstebs  

(wyarosTan mimarTebiT), aramed rogorc damoukidebel nawarmoebebs. (19,188: 

70)Aam axali midgomis momxre mecnierebi eWvqveS ayenebdnen iseT terminebs 

rogoricaa “ sizuste” da “ekvivalenturoba” vinaidan miaCndaT, rom isini ar 

iyvnen mudmivi da universaluri, aramed, mxolod istoriulad 

ganpirobebuli. Aam periodSi Targmans aRiqvamdnen rogorc garkveul, 

Zalauflebriv  manipulacias da ara ubralod erTi teqstis meoreTi 

Canacvlebas. 

“Targmani, ra Tqma unda, sawyisi teqstis gadaweraa. yvelanairiGgadawera, 

miuxedavad miznisa, asaxavs garkveul ideologiasa da poetikas, da amrigad 

warmarTavs   mocemul sazogadoebaSi literaturis konkretuli gziT 

funqcionirebas.  Targmani manipulaciaa Zalauflebis samsaxurSi da misi 

pozitiur aspeqts SeuZlia xeli Seuwyos literaturis da sazogadoebis 

ganviTarebas”. ( 7, winasityvaoba)  

am axalma xedvam biZgi misca uamravi Sromis Seqmnas aRwerilobiT Targman-

Si. holmis revoluciur naSromSi aRwerilobiTi Targmani, Targmanis mxo-

lod erT ganStoebas warmoadgenda. Mman pirvelad ganasxvava erTmaneTisagan 
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“sufTa” da “gamoyenebiTi” Targmani. “sufTa Targmani” Semdeg daiyo “aRweri-

lobiT” da “Teoriul” Targmanad; aqve aRiares, rom gamoyenebiTi idealuri 

iqneboda enis SemswavlelTaTvis, maswavlebelTaTvis da yvelaze metad, 

mTargmnelebisa da Targmanis maswavlebelTaTvis.  

unda aRiniSnos, rom holmsTan Targmanis Teoria mWidrodaa dakavSirebuli 

aRwerilobiT TargmanTan da m. morini aRniSnavs, rom bolo ori dekadis 

ganmavlobaSi yvelaze gavleniani Targmanis Teoriebi swored aRwerilobiTi 

iyo da ara “@qmediTi, operatiuli” da es SemTxveviTi ar aris; meore mxriv, 

avtori miiCnevs, rom  iseTi praqtikuli qmedebisaTvis, rogoric Targmania, 

praqtikaze dafuZnebuli Teoriis ar arseboba uxerxulia. cnobilia, rom 

aRwerilobiTma Targmanma eWvqveS daayena iseTi cnebebi, rogoricaa 

“sizuste” da “ekvivalenturoba”, xolo Tavad sanacvlod  adekvaturi Semc-

vlelic ar SemouTavazebia; rogorc kirsten malkmaeri samarTlianad 

aRniSnavs (10, 63;), rom ekvivalenturobaze uaris Tqma TiTqmis SeuZlebelia, 

radgan wyaro teqstsa da miRebul produqts Soris garkveuli kavSiri unda 

arsebobdes, rom erTi meoris Targmanad miviCnioT da rom ganvasxvavoT 

kargad da arasworad naTargmni teqsti erTmaneTisagan. Aam mizezTa gamo 

moxda isev Targmnis lingvistur TeoriasTan dabruneba, magram 1950-60 

wlebis lingvistebisagan gansxvavebiT, axali lingvisturi Teoria ukve 

operatiulad Ria da konteqsturia. (30, 33) 

sxva sityvebiT rom vTqvaT, axali lingvisturi  Targmanis Teoria 

pragmatikuli unda yofiliyo. Ppragmatikis yvela ganmarteba ki lingvistur 

dakvirvebebSi konteqstis CarTvas iTvaliswinebs. ra Tqma unda, Targmanis 

zogadi Teoria mxolod pragmatikuli ver iqneba. es aris  Targmnis 

procesis umaRlesi safexuri, romelic Tavis TavSi fonetikas, semantikas 

da sintaqssac moicavs. P 

cxadia, pirveli gadawyvetileba, romelsac mTargmneli iRebs Targmnis 

dawyebisas,  pragmatikulia-igi iRebs ramdenime gadawyvetilebas: magaliTad, 
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mTargmnelma unda daazustos, romel Janrs ekuTvnis wyaro teqsti, da 

gadawyvitos, Targmanic imave Janrs unda ekuTvnodes Tu ara), aseve, man unda 

miiRos gadawyvetileba, saWiroebis SemTxvevaSi, magaliTad, rogor unda 

iTargmnos konkretul dialeqtze dawerili teqsti, rogor unda SearCios  

registri, kooperaciis principTan mimarTeba (avtori/mTxrobeli/ 

gmiri/arRvevs/ ikvlevs graisis maqsimebs Tu ara?), lingvisturi 

Tavazianobis faqtorebi (rogoria urTierToba avtors/nagulisxmev avtors 

/mTxrobels da mkiTxvels/savaraudo mkiTxvels Soris da ramdenad 

SesaZlebelia  yovelive amis TargmanSi gadmocema); gaiTvaliswinos 

kulturuli Sesabamisoba (rogor unda Seesabamebodes wyaro teqsti an misi 

romelime kulturul-specifikuri nawili mimReb kulturas?).  cxadia, 

CamoTvlili problemebis gadaWris Semdeg sxva lingvisturi doneebi 

ganixileba: semantikuri, sintaqsuri da fonetikuri. 

1. 2 Targmanis sami funqcia 

lingvistikaze orientirebulma Targmanis mecnierebam germaniaSi mZlavrad 

moikida fexi, oRond, rogorc ukve aRiniSna, moxda masTan asocirebuli 

ekvivalenturobis axleburad gaazreba. (32,14) 

1960-70 wlebSi germaneli mecnierebi cdilobdnen TargmanSi gamoyenebuli 

meTodebi im funqciebTan daekavSirebinaT, rac SeiZleboda wyaro da Targ-

mnil teqstebs hqonodaT. Alingvisturi midgomis am  mimarTulebas funqcio-

naluri lingvistika ewodeba. amave dros  cdilobdnen (k. raisi, v. koleri 

p. niumarki) teqstis ZiriTadi tipebis gansazRvras maTi ufro 

gavrcelebuli funqciebis mixedviT. (30, 34)K 

k. raisma gamoyo teqstis Semdegi tipebi:  1. “informatiuli”- faqtebis 

meqanikuri gadmocema anu “Sinaarsze koncentrirebuli”, 2. “eqspresiuli”- 

kreatiuli komunikacia, Sinaarsis mxatvrulad gadmocema anu “formaze 

koncentrirebuli”  da  3. “operatiuli”- teqsti aRiqmeba rogorc stimuli 

moqmedebisTvis /reaqciisTvis, anu “efeqtze koncentrirebuli.  mogvianebiT  
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am klasifikacias meoTxe  teqstis tipic daemata- audiomedialuri-filmebi, 

zepiri reklamebi da a. S. raisi samarTlianad Tvlis, rom  sxvadasxva tipis 

teqsti gansxvavebul mTargmnelobiT xerxebs iTxovda. (38,176-179)  

teqstis am martivi dayofisa da tipologiis speqtri SemdgomSi ufro 

mravalferovani gaxda da unda aRiniSnos, rom TviTon raisic ganasxvavebda 

teqstis tipebsa da variantebs  (mag: romani, poema da a. S). hans vermieris 

“skopos” Teoria, (“skopos” berZnulad mizans niSnavs) yuradRebas 

amaxvilebda Targmanis mizanze da im funqciaze, romelsac Targmnili 

teqsti  asrulebda mimReb kulturaSi da rac, SesaZloa, gansxvavebuli 

yofiliyo im funqciisagan, romelic sawyis teqsts Tavis kulturaSi hqonda. 

verner koleri ki ZiriTad da damatebiT funqciebs Soris (gamoyo 

ekvivalenturobis  5 tipi da radgan yvela maTganis erTdroulad miRweva 

SeuZlebeli iqneboda, Targmnisas mTargmneli TviTon irCevs ra tipis 

ekvivalenturobis miRweva surs sawyisi teqstis dominanturi funqciidan 

gamomdinare). (25, 129) 

CamoTvlili funqcionaluri Teoriebi warmoadgenda cdas,  erTmaneTTan 

daekavSirebinaT ena da samyaro, teqsti da konteqsti. Uunda aRiniSnos, rom 

sabolood  yvela mkvlevrisaTvis, romelic am mimarTulebiT ikvlevda 

teqsts, funqcia da  Janri konceptualurad identur terminebs 

warmoadgendnen. m. morini miiCnevs, rom  teqstis ZiriTadi funqcia amiT 

mainc ar ganisazRvreba da Targmanis pragmatikulma Teoriam is ufro 

farTod da sistematizirebulad unda ganixilos. teqstis pragmatika unda 

moicavdes pasuxebs Semdeg kiTxvebze:  sad da rodis, xalxTan urTierTobis 

tips, ras akeTebs an ris gakeTebas cdilobs teqsti, anu ra aris misi 

intencia, mizani. A 

zemoTnaxsenebi  samwevra dayofiT ki sami metateqsturi kategoria 

gamoiyofa, anu, sami funqcia:”lokaciuri”, “interpersonaluri” da” 

perfomatiuli”. (30, 35). ganvixilavT TiToeuls calcalke. 
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1.3  teqstis perfomatiuli funqcia 

1955 wels j. l ostinma aRniSna, rom TiToeul metyvelebis aqts aqvs loku-

ciuri Sinaarsi, gaaCnia ilokuciuri AZala da perlokuciuri efeqti- nebis-

mier naTqvami miznad isaxavs raime konkretul mizans da xSirad mas  aRwevs 

kidec. Aar aris aucilebeli ganzraxuli mizani da miRweuli Sedegi 

erTmaneTs emTxveodes.M Sesabamisiad,  Tanamedrove sametyvelo aqtebis 

TeoriaSi aqtis analizi gulisxmobs gamonaTqvamisadmi samwevra midgomas, 

romlis  mixedviTac winadadebis warmoTqmisas mTqmeli verbalur qmedebas 

axorcielebs, rasac lokuciuri aqti ewodeba, mis komunikaciur 

Rirebulebas-ilokuciuri Zala, xolo imas, TuU ra efeqts moaxdens is 

msmenelze- perlokuciuri efeqti. Uunda aRiniSnos, rom avtoris dakvirveba, 

ZiriTadad, zepiri metyvelebiTa da winadadebiT Semoifargleboda, Tumca 

perfomatiuli aqtis warmatebiT ganxorcielebisaTvis saWiro pirobebis 

analizi aCvenebda, rom raRac kavSiri arsebobda calkeul winadadebas, 

uSualo konteqstsa da situaciur konteqsts Soris. (30, 36) 

rac Seexeba teqstis miznobriv, perfomatiul Rirebulebas, is mravalnairad 

iqna ganmartebuli teqstis lingvistebisa da pragmatikosebis mier. teqstis 

lingvistebi saubrobdnen mis “miznobriv” ganzomilebaze, romlis 

Tvisebasac Seadgens miaRwios mkiTxvels da moaxdinos masze zegavlena. 

zogadad SeiZleba iTqvas, rom,  rodesac teqsti gamoqveyndeba, anu 

Sesruldeba “teqstis aqti”,  mas gaaCnia  ilokuciuri Zala da axorcielebs 

konkretul perlokuciur funqcias. (17,73) 

pragmatikuli Teoria, ra Tqma unda, “teqstis aqtebis” gareSe ver iarsebebs, 

radgan mTargmnelebi da Teoretikosebi unda daukvirdnen teqstis misaRwev 

da realur Sedegebs, raTa Tavidan Seqmnan an gaanalizon ukve Seqmnili 

teqsti. Tu mTargmnelis mizania Seqmnas TargmanSi is, “rasac originali 

akeTebs da aRwevs wyaro enaSi”, maSin man unda Targmnos “teqstis aqti” da 

ara ubralod teqsti. Aaq aucilebelia ilokuciuri Zala da perlokuciuri 
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efeqtis garCeva. aRsaniSnavia, rom mTargmnelisaTvis teqstSi arsebuli da 

gamoxatuli ilokuciuri Zala ufro mniSvnelovania, vidre perlokuciuri 

efeqti. warsulSi bevri mTargmneli da enaTmecnieri saubrobda “efeqtis 

ekvivalenturobaze, “wyaro teqstis msgavsi efeqtis miRwevaze TargmanSi, 

magram, miuxedavad imisa, rom Znelia realuri efeqtis winaswar gansazRvra, 

wyaro teqstis gaanalizeba SeiZleba “potenciuri sazomiT” romelsac is 

Seicavs, anu misi ilokuciuri ZaliT. (30,37) 

rogorc ukve aRvniSneT, pragmatikul doneze teqstis analizi eyrdnoba 

mTargmnelis mier ufro dabal doneze ganxorcielebul arCevans, Tumca 

TargmanSi wyaro teqstis zusti pragmatikuli aslis Seqmna SeuZlebelia, 

vinaidan konteqstebic  iseve gansxvavdeba, rogorc fonemebi, morfemebi da 

sintaqsuri konstruqciebi- sxvadasxva enis sistemebSi kodirebuli 

pragmatikuli Zalebi arasdros aris Tanabari, srulad ekvivalenturi, 

Tumca monaTesave enebSi didi msgavsebis miRweva mainc  SesaZlebelia. 

aqedan gamomdinare, pragmatikuli ganusazRvreloba Tan sdevs yovelgvar 

Targmans. zogjer mTargmneli cdilobs  “SeumCneveli darCes”, raTa wyaro 

enasTan rac SeiZleba miaxlovebuli Targmani warmoadginos. Mmagram, ro-

gorc ukve iTqva, Targmani mainc sawyisi teqstis erTgvar “gadaweras” war-

moadgens da maSinac ki, rodesac mTargmneli ar cdilobs Tavisi ideolo-

gia moaxvios Tavs mimReb teqsts, es ukanaskneli mis naSromSi mainc Cans. 

mocemuli sazogadoeba da sinamdvile karnaxobs mas, Tu ra gaakeTos da es, 

garkveulwilad, ganapirobebs mis arCevans. Aamitomac perfomatiuli 

funqcia, Tumca Tavdapirvel klasifikaciaSi pirvel adgilas ar dgas, 

logikurad mainc win uswrebs interpersonalur da lokuciur funqciebs 

Targmanis TeoriaSic da mis praqtikaSic. rac niSnavs, rom mTargmnelma jer 

unda gaiazros sawyisi teqsti da Semdeg swored es gaazreba  (da misi 

xarisxi) ganapirobebs mis saboloo arCevans Targmnis procesSi. 

 



 

 

15 

1. 4 interpersonaluri funqcia: Tavazianoba, kooperacia da interesi 

teqsti samyaroze gavlenas mkiTxvelis saSualebiT axdens. Bbiteqstis, 

(termini m. morinim b. harisis ganmartebidan aiRo, romlis mixedviTac “bi-

teqsti” ori teqsti ki ar aris, aramed erTi organzomilebiani, orwevra 

erTeulia, romlis TiToeul ganzomilebasac ena da enobrivi erTeuli 

warmoadgens. morini am termins  iyenebs  ormagi erTeulis aRsaniSnavad, 

romelic  aerTianebs wyaro da mimReb teqstebs, aseve gamoxatavs maT Soris 

urTierTobasac da aRniSnavs, rom xandaxan SesaZlebelia wyaro an mimRebi 

teqstis cal-calke aRniSvnac. (Cvenc am mniSvnelobiT viyenebT mas).  

Targmnis mizniT teqstis pragmatikuli aRwerisas mxedvelobaSi unda iqnes 

miRebuli, Tu ra mimarTebaSia igi  wyaro da mimRebi enis mkiTxvelTan.  

1970 wlebidan, pragmatikidan ganviTarebuli komunikaciis yvela Teoria miz-

nad isaxavda ganevrco lingvistikis “ kodis modeli,” romlis mixedviTac 

mesiji kodirebulia da gamgzavnelis mier konkretuli arxiT  egzavneba 

msmenels Tu mkiTxvels. Tumca es modeli aRwers lingvisturi mesijis 

gagzavnis arss, igi ar xsnis, Tu rogor axerxebs dekoderi konteqsturi in-

formaciis, romelic xSirad arazustia,  mesijis gasaSifrad gamoyenebas. 

graisma pirvelma gaafarTova kodis modeli, radganac SeniSna, rom yvela 

mosaubre intuiciurad grZnobs, aRiarebs da eyrdnoba “kooperaciiis 

princips”, romlis Semadgenel maqsimebsac (raodenoba, xarisxi, 

relevanturoba anu mimarTeba da manera) igi eyrdnoba, iyenebs Tu arafrad 

agdebs. 

ra Tqma unda,  informacia, mesiji, rasac teqsti gadascems mkiTxvels, 

pirvel rigSi,  semantikuria, magram is, Tu rogor gadascems igi mas- 

balansi gamoxatul da nagulisxmev informacias Soris, urTierToba, 

mimarTeba teqstsa da mkiTxvels Soris, aucileblad pragmatikuli iqneba. 

dialogi teqstsa da mkiTxvels Soris sxvadasxvanairad igeba, myardeba da 

gansxvavdeba TanamSromlobis (kooperaciis)  stiliTa da  lingvisturi 
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Tavazianobis xarisxiT: kulturis, Janris, individualuri pirovnebis 

mixedviT.  teqsti mkiTxvels mimarTavs pirdapiri an arapirdapiri gziT. 

magaliTad, reklama pirdapir mimarTavs mkiTxvels da cdilobs mis 

gadmobirebas, samecniero naSromi SedarebiT impersonaluria, Tumca ar 

gamoricxavs teqstsa da mkiTxvels Soris urTierTqmedebas, xolo mxatvrul 

nawarmoebSi, ramdenime gamogonili figura (mag: avtori, mTxrobeli, 

poeturi personaJi da monaTxrobi) Sualedur mdgomareobas ikavebs teqsts, 

mis avtorsa da mkiTxvels Soris. 

teqstsa da mkiTxvels Soris urTierToba mxolod im SemTxvevebiT ar 

Semoifargleba,  rodesac mkiTxvels uSualod, eqspliciturad axseneben an 

mimarTaven. mkiTxveli yvela tipis teqstSia da igulisxmeba, radganac yvela 

teqstis mizania kontaqti daamyaros mkiTxvelTan. urTierTobis xarisxs ki 

imis mixedviT ganarCeven, Tu rogor ambobs teqsti saTqmels, rogoria 

Tanaafrdoba eqplicitur da implicitur informacias Soris, rogor 

ganirCeva mTavari azri meorexarisxovani detalebisagan da, zogadad, 

rogori TanmimdevrobiT aris  informacia warmodgenili. magaliTad, 

samecniero statiaSi abstraqti ajamebs mTavar argumentebs an hipoTezebs, 

maSin roca deteqtiur moTxrobaSi umniSvnelovanesi detalebi kvanZis 

gaxsnamde dafarulia.  unda iTqvas, rom TanamSromloba da Tavazianoba 

sxvadasxvanairad moqmedebs mkiTxvelze da arc erTi mkiTxveli erTnairad 

CarTuli ar iqneba teqstSi: roca teqsti aSkarad eqsplicituria,  

CarTulobac metia, magram, meore mxriv, viRac SeiZleba gaaRizianos 

metismetma sixcadem da „zedapirulobam‟.  Teoriulad iTvleba, rom 

sicxades dadebiTi Sefaseba unda hqondes vidre implicitur informacias, 

Tumca yvela adamianis mier es erTnairad ar aRiqmeba. (30, 42) 

TanamSromlobis, Tavazianobisa da interesis am Sesayarze moqmedebs prag-

matikuli mTargmneli da, amdenad, mas sWirdeba im normebis kargi codna, 

rac TanamSromlobasa da Tavazianobas aregulirebs sxvadasxva kulturaSi. 

kidev erTxel unda aRiniSnos, rom srulyofili “interpersonaluri” 
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ekvivalenturobis miRweva SeuZlebelia, Tu kulturebi erTmaneTs ar hgvanan 

rogorc eqspliciturad ise impliciturad, radganac enaTaSorisi 

gansxvavebebis garda,  Targmani komunikaciisas TanamSromlobisa da 

Tavazianobis sakuTar normebsac amJRavnebs.  

enaTmecnierulma kvlevebma aCvena, rom YmTargmnelebi zogadad cdiloben 

gaamartivon, meti sicxade Seitanon da ufro eqsplicituri gaxadon wyaro 

teqsti.  (42.1995) savaraudod,   es  iqidan gamomdinareobs, rom mTargmnelebi 

mainc aRiqmebian rogorc wyaro teqstis informaciis momwodeblebi da, 

xSirad wyaro teqstSi arsebuli ucnauri gamoTqmebi mTargmnels miewereba 

da ara wyaro teqstis avtors, vinaidan Targmani sandod rom CaiTvalos da 

mianiWon originalis aslis „tituli‟, is Tavisuflad unda ikiTxebodes. (42. 

1995) Tu zogierT SemTxvevaSi gamartiveba misaRebia, sxva SemTxvevebSi is 

teqstis damaxinjebis tolfasi SeiZleba iyos.  SeiZleba vivaraudoT, rom 

TargmanebSi metad da ukeTesadaa TanamSromlobisa da Tavazianobis 

principi daculi, vidre wyaro teqstebSi.  

1. 5Llokatiuri funcia pragmatikul TargmanSi 

teqsti Cveulebriv drosa da sivrceSi arsebobs. Targmanis dros, rodesac 

bi-teqsti iqmneba,  misi lokatiuri funqcia ucvleli ver darCeba, radgan am 

dros, gadadis ra gansxvavebul droiT, sivrciT da teqstualur planSi, 

Targmanis teqsti iZens, acocxlebs da qmnis axal konteqstebs, romlebic 

mis axleburad qmedebas da gansxvavebuli komunikaciis unars ganapirobeben. 

magaliTad “beovulfis” Targmnisas romelime enaze, sawyisi da Targmnil 

teqsts Soris  drois gansxvavebis ignorireba xdeba. Targmnisas 

mTargmnelma unda gadawyvitos, ra surs: “istoriuli” Tu “Tanamedrove” 

stilis Targmani. igive SeiZleba iTqvas  mxatvruli da realuri sivrcis 

Sesaxebac. 

rac Seexeba audio-vizualur Targmans, am tipis Targmanze saubris dros m. 

morini miiCnevs, rom komediuri filmebis an multfilmebis Targmnisas, 
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gansakuTrebiT Tu gaxmovanebazea saubari, sadac iseTi tipis “moSinaurebis”, 

“axloblobis” efeqtis Seqmnaa saWiro, romelsac mayurebeli umal, 

dayovnebis gareSe aRiqvams, produqtis perfomatiuli funqciis-iumoris- 

SesanarCuneblad mTargmnels sxvadasxva modifikaciebis ganxorcieleba 

uxdeba, maT Soris teqstis lokaciuri funqciisac. MmagaliTad, Tu sawyis 

teqstSi enis variantulobis sxvadasxva aspeqtebi gamoiyeneba, mimReb 

teqstSic Sesabamisi saxesxvaobebi unda gamoiyenebodes, msgavsi efeqtis 

misaRwevad. magaliTad, Tu sawyis teqstSi miTiTeba raRac kulturulad 

specifikur elementze xdeba, Sesabamisad, mimReb teqstSi es aluzia 

adekvaturi da ekvivalenturi erTeuliT iqneba Canacvlebuli. (am movlenas, 

ufro dawvrilebiT Temis mesame nawilSi SevexebiT-T.Nn ). aqve m. morini 

imasac aRniSnavs, rom aseTi modifikaciebis ganxorcielebisas teqstis 

interpersonaluri funqcia aucileblad unda iqnes gaTvaliswinebuli, vina-

idan aman  SeiZleba ukuefeqti gamoiwvios da teqstis perfomatiuli 

funqciac Secvalos, rac mayurebelsa Tu mkiTxvels daabnevs da 

arasasurvel Seegamde migviyvans. magaliTad, zogierTi mayureblisTvis 

SeiZleba sulerTi iyos, rom italiurad dublirebul filmSi ori 

afrikeli neapolitanuri aqcentiT saubrobs, magram es yovelTvis ase ver 

iqneba da amitom mimRebi auditoriis reaqciis gaTvaliswineba aucilebelia 

lokaciuri modifikaciebis ganxorcielebisas. Mmeti sizustisTvis ki mizan-

Sewonili iqneba mayurebelTa gamokiTxvebis statikuri monacemebis gamoye-

neba. (31,4) 

unda aRiniSnos, rom,  zogadad, Targmanis pragmatika mravalaspeqtovania da 

masSi Tavs iyris rogorc enobrivi, ise gareenobrivi faqtorebi. Ppirvels 

ukavSirdeba mTargmnelis is enobrivi Ziebani, romlebSic sawyisi Setyobine-

bis  ZiriTadi mniSvneloba unda iyos ganfenili da misi funqciuri dominan-

tebi warmoCenili. yovelive es ki mimRebi enis iseT erTeulTa aqtivizacias 

moiTxovs, romlebic, erTis mxriv, SesabamisobaSi iqneba wyaro-teqstiT dap-

rogramirebul funqciur dominantebTan da, meore mxriv,  mimRebi enis 
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receptorul SesaZleblobebTan.  rTulia  reklamis Targmani. magaliTad, 

koka-kolas saxeli Tavdapirvelad Cinurad JRerda rogorc ―Kekoukela‖ rac 

niSnavs “ukbiCe cvilis gombeSos” an “cviliT gatenil dedal cxens”. rasac 

TavisTavad dadebiTi da saerTod produqtTan Sesaferisi asociacia ver 

eqneboda. amitomKkoka-kolam 40.4000 ieroglifi gamoikvlia, rom fonetikuri 

ekvivalentisTvis miegno, es iyo “Kokou kole‖- “bedniereba pirSi”.  

am mxriv gansakuTrebiT gvinda aRvniSnoT r. kiplingis zRaprebis qarTul 

enaze Targmani, sadac formalur niSanTa winaplanze wamoweva originalis 

funqcionaluri dominantebiT aris ganpirobebuli. qvemoT moyvanil 

nawyvetSi erTmaneTSi gariTmuli zRvis binadarTa saxelebi, Targmanis 

teqstSi denotaciuri mniSvnelobiT sruliad ar emTxveva originalis 

wyvilebs. 

“In the sea once upon a time, O, my Best beloved, there was a Whale and he ate fishes. He ate the 

starfish and the garfish, and the carb and the dab, and the plaice and the daice, and the skate and his 

mate, and the mackereel and the pickereel, and really trully twirly-whirly eel. All the fishes he could 

find in all seas he ate with his mouth-so‖ ! (64, 11-30) 

―iyo da ara iyo ra, Cemo sayvarelo, iyo erTi veSapi, romelic zRvaSi cxov-

robda da zRvis binadrebiT itkbarunebda pirs. Yyovel cismare dRes miirT-

mevda qambalebsa da zRvis varskvlavebs, kiboebsa da kiborCxalebs, qorfa 

qariylapiebs, qaSayebs da qafSiebs, skarosebs da skumbriebs, did meduzebs 

susxiebs, mfrinav Tevzebs pranWiebs da gvelTevzebs klakniebs. Mmokled, 

yovel suliers, romelsac ki gadaawydeboda, umalve stomaqSi gadauZaxebda 

xolme, ylup, ai ase! (54, 25). 

mTargmnelis pragmatikulma mizanmimarTebam, moenaxa originalis funqciona-

luri  analogebi, Targmanis enaSi araerTi cvlileba gamoiwvia: Sewyvile-

buli Tanabarmarcvliani sityvebiT Seqmnili ritmis efeqti kompensirebulia 

am sityvebze Tanabarmarcvliani msazRvrelebis damatebiT (pranWiebs, klak-

niebs, susxiebs). aliteraciiT gawyobili elementebic musikalurobas mate-
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ben nawyvets (qaSayebs, qafSiebs, qorfa qariylapiebs). saerTod, unda iTqvas, 

rom  Targmanis pragmatika is sistemaa, romelic aregulirebs erTi enis 

kodebSi gamoxatuli Setyobinebis meore enaze kodificirebis process, 

amyarebs wonasworobas sawyisi Setyobinebisa da meoradi Setyobinebis 

komunikaciur efeqts Soris da warmarTavs teqstis Sinagani modifikaciis 

procesebs misi mimRebi enis sistemisa da mimRebi kulturis faqtorebis 

mkacri gaTvaliswinebiT. (4, 30) 

amrigad, cxadi xdeba, rom  Targmanis komunikaciur-pragmatikuli 

ekvivalenturoba ZiriTadi moTxovnaa ganurCevlad Targmanis Janrobrivi 

saxeobisa da Sesrulebis formisa. 

rac Seexeba mxatvrul Targmans, unda aRiniSnos, rom is sxva saxis Targma-

nisagan imiT gansxvavdeba, rom aq pragmatikul mizans formalur-esTetiuri 

ekvivalenturobis miRweva warmoadgens. Mes mizani xSirad eqspresiuli 

erTeulebis gamoyenebiT miiRweva. Mmxatvrul TargmanSi, erTis mxriv, 

sainteresoa avtoris samwerlo stili, rac enobrivi niSnebisadmi subieqtur 

damokidebulebaSic vlindeba da Aaseve personaJTa metyveleba, ganfenili 

dialogebsa da monologebSi. gansakuTrebiT sainteresoa is SemTxvevebi, 

sadac avtors Txroba personaJisTvis aqvs mindobili.  magaliTad; j. 

selinjeris 1951 wels gamoqveynebuli romani “ TamaSi Wvavis yanaSi”, 

rogorc cnobilia, gaxlavT 16 wlis ymawvilis, holdenis, pirvel pirSi 

retrospeqtuli Txroba. mTavari gmiris metyveleba erTdroulad tipiuric 

aris, Seicavs 50 wlebis axalgazrdebis ~slengs~, da unikaluric, radganac 

misi individualuri stilisTvis mokle, wyvetili winadadebebia damaxasia-

Tebeli. SeiZleba iTqvas, rom romanis zogadi  toni Zalze sasaubro 

registrs SeiZleba mivakuTvnoT. swored am Taviseburebis gamo ganvixilavT 

am romans naSromis meore nawilSi. 
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1. 6. enis stratifikaciuli  da situaciuri variantuloba 

rogorc viciT, enis upirvelesi daniSnuleba adamianebs Soris komunikaciis 

damyarebaa, anu socialuri funqcia  da amitom Targmanic,  rogorc 

enaTSorisi da kulturaTaSorisi komunikaciis aqti, mWidrod aris 

dakavSirebuli sociolingvistikasTan. A  

enis socialuri variantulobis TargmanSi transpoziciiT warmodgena 

gveqmneba ucxoenovani sazogadoebis socialur wyobaze, maTi cxovrebis 

wesze, gansxvavebul socialur situaciebSi  da adamianTa urTierTobebSi 

sametyvelo etiketis specifikaze da sxva mraval faqtorze. sxvadasxva 

sociolingvisturi aspeqtebidan ki TargmanisaTvis gansakuTrebiT 

mniSvnelovania  enisa da pirovnebis sociologiis kavSiris iseTi 

gamovlinebebi, romelTac TargmanTmcodneobaSi tradiciulad “uTargmnel 

elementTa” statusi aqvT miniWebuli. n. sayvareliZe, “Targmanis Teoriis 

sakiTxebSi”, romelic zogadad ikvlevs Targmanis sxvadasxva sakiTxebs, 

nawilobriv am sakiTxsac exeba. (4, 180)  winamdebare SromaSic swored am 

sakiTxis  ganvixilavT, kerZod, am mimarTebiT, gvainteresebs mxatvrul 

nawarmoebebis personaJTa da aseve filmebis gmirebs metyvelebaSi  

ganfenili enis stratifikaciuli da situaciuri markerebis  transpoziciis 

parametrebi da Taviseburebebi qarTul TargmanSi. eE.w uTargmnelTa 

kategorias ki miekuTvneba enis substandartuli formebi, romlebic 

upirispirdebian prestiJul saliteraturo enis formebs. enis 

substandartuli formebia: socialuri Jargoni, profesionalizmebi, 

dialeqtizmebi, mdabiuri metyveleba da yovelive is, rac SeiZleba enis 

normaTa darRvevad CaiTvalos. TumcaRa s. vlaxovi da s. florini Tvlian, 

rom am specifiur enobriv formebs, romlebic saliteraturo enis normebs 

ar emorCilebian, mainc axasiaTebT garkveuli kanonzomiereba, romlis 

safuZvelzec SesaZlebelia maTi tipizacia da Tuki maT mainc ganvixilavT 

saliteraturo enis normaTa TvalsazrisiT, maSin ufro marTebuli 

iqneboda gvelaparaka ara normaTa darRvevaze, aramed normidan gadaxraze. 
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normebidan gadaxris SemTxvevebSi ki es avtorebi gamohyofen am fenomenis 

or ZiriTad saxeobas; pirvel kategorias miekuTvnebian koleqtiuri 

xasiaTis  gadaxrebi anu arasaliteraturo metyvelebis iseTi gamovlinebebi, 

romlebic mravalricxovani koleqtivisTvisaa damaxasiaTebeli mag: 

Jargonizmebi, argo da a.S. garda amisa, aq gvxvdeba meore enis moxmarebis 

iseTi aranormatiuli SemTxvevebi, romlebic aseve mravalricxovani 

individebisTvisaa damaxasiaTebeli, magram im gansxvavebiT, rom isini ar 

arian gaerTianebuli arc saerTo saqmianobiT da arc interesebiT. kerZod, 

mxedvelobaSi gvaqvs ucxoelTa metyveleba da bavSvTa metyveleba. 

sociolingvistikis cnebebisa da terminebis gaTvaliswinebiT ki yvela is 

enobrivi forma, romelSic dasturdeba saliteraturo enis normebidan 

gadaxra,  enis stratifikaciuli variantulobis socio-lingvistur 

kategoriaSi unda gavaerTianoT.Eenis substandartul formebSi calke 

jgufad gamoiyofa lokalur-dialeqturi variantuloba (dialeqtebi), 

romlebic  aseve uTargmnel elementebad unda miviCnioT. (4, 

183)MmniSvnelovania agreTve aramSobliuri enis normebs cudad dauflebuli 

ucxoelisa da bavSvis metyveleba, romelTac sakuTari enobrivi logika da 

normebi da analogizacia axasiaTebT, Targmanis ekvivalentobisaTvis didi 

mniSvneloba eniWeba agreTve situaciuri variantulobis analogizaciasac, 

romelSic vgulisxmobT iseT enobrivi movlenebs, romlebic  urTierTobaSi 

uSualod komunikantTa socialur rolebTan da socialuri situaciis 

cvlasTan aris dakavSirebuli. vinaidan enis stratifikaciuli 

variantulobis markerebi xSirad Tavs iCens mxatvruli nawarmoebis 

personaJTa metyvelebaSi, xolo gmirTa sametyvelo portretebi ki, xSir 

SemTxvevaSi, teqstis erT-erTi ZiriTad formalur maxasiaTebels 

warmoadgens, mxatvrul TargmanSi Zalian mniSvnelovania, Tu ramdenad 

moaxerxebs mTargmneli im formalur niSanTa ganmeorebas, romlebic qmnian 

stils, da romlebSic Cans avtoris mxatvruli azrovneba, misi 

damokidebuleba enobriv niSnebTan Targmanis teqstSi. mxatvruli Targmanis  

erT-erTi daniSnulebaa mkiTxvelze esTetiur-emociuri zemoqmedebis 
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moxdena, amitom am formaluri maxasiaTeblebis gauferuleba TargmanSi 

komunikaciuri efeqtis gaufasurebis tolfasia.  

sanam konkretulad masalis kvlevaze gadavidodeT, oriode sityviT gvinda 

SevCerdeT Targmanis meTodebsa da  xerxebze. Nniumarki maT Semdegnairad 

ganasxvavebs, “Targmanis meTodebi mTlian teqsts moicavs, xolo xerxi ki 

winadadebas an enis ufro mcire erTeulebs.” (33,81). avtoriGgamoyofs 

Targmanis 8 meTodsa da 15 xerxs. Mmisi klasifikaciiT Targmanis meTodebia: 

1. sityva-sityviTi Targmani. 

2. pirdapiri Targmani. 

3. zusti Targmani 

4. semantikuri 

5. adaptacia 

6. Tavisufali Targmani 

7. idiomaturi Targmani 

8. komunikaciuri Targmani. 

rac Seexeba Targmanis xerxebs, isini Semdegnairad iyofa: 

1. gadacema, gadatana-aq Sedis transliteracia, rac sawyisi enidan 

mimReb enaSi sityvis pirdapir gadatanas gulisxmobs. 

2. naturalizacia-is sawyisi enis sityvis, jer fonologiur da Semdeg 

morfologiur adaptacias gulisxmobs mimReb enasTan. 

3. kulturuli ekvivalenti- wyaro enis kulturuli sityvis mimRebi enis 

kulturuli erTeuliT Secvlas gulisxmobs. 

4. funqciuri ekvivalenti-kulturulad neitraluri sityvis gamoyenebas 

moiTxovs. 

5. aRwerilobiTi ekvivalenti- gulisxmobs wyaro enis sityvis mimReb 

enaSi ramdenime sityviT deskripciul ganmartebas. 

6. komponenturi analizi-wyaro enis sityvas mimRebi enis sityvas adarebs, 

magram misi zusti ekvivalenti ar aris da jer mniSvnelobebSi 

msgavsebis, xolo Semdeg gansxvavebebis demonstrirebas axdens. 
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7. sinonimia- wyaro enis sityvis yvelaze axlos mdgomi ekvivalenti 

mimReb enaSi. 

8. gamWoli Targmani-gavrcelebuli kolokaciebis pirdapiri Targmani-

kalkireba. 

9. gadaadgileba- mimRebi enis gramatikul formebsa da kategoriebSi 

cvlileba. magaliTad, sawyisi enis zmna mimReb enaSi SeiZleba 

arsebiTi saxeliT gadmovides. 

10. modulacia-rodesac sawyisi teqstis Setyobineba mimRebi enis 

struqturis gaTvaliswinebiT aris gadmocemuli. 

11. cnobili Targmani-rodesac mTargmneli romelime terminis Targmnisas 

oficialurad aRiarebul mniSvnelobas iyeneba. 

12. kompensacia-rodesac winadadebis raRac nawilis mniSvnelobis 

dakargva, teqtis sxva monakveTSi gadmoicema. 

13. perifrazi-sityvis mniSvneloba axsnilia, aRwerilobiT Targmanze 

ufro dawvrilebiTia. 

14. kupletebi-rodesac mTargmneli or sxvadasxva xerxs erTdroulad 

iyenebs. 

15. SeniSvnebi-Targmanisas damatebiTi informaciis miwodeba. 

n.sayvareliZes Targmanis meTodebi da xerxebi Tumca ar aqvs gamoyofili, 

Tavis wignSi “Targmanis Teoriuli safuZvlebi” sxvadasxva masalis 

ganxilvisas Targmanis xerxebs niumarkisgan ramdenadme gansxvavebuli 

terminebiT ganixilavs da winamdebare naSromSi, Cvenc mis terminologias 

gamoviyenebT. magaliTad, neitraluri Targmani-funqciuri ekvivalentis 

nacvlad, efeqtis gadaadgileba kompensaciis nacvlad. 

rogorc ukve aRvniSneT, Targmans ganvixilavT rogorc komunikaciis 

specifikur saxeobas-enaTaSorisi komunikaciis aqts da amitom misi 

ekvivalenturobis upirveles pirobad miviCnevT originalis teqstis 

komunikacuri intenciisa da komunikaciuri efeqtis SenarCunebas meoradi 

komunikaciis teqstSi, rac Tavis mxriv,  mTargmnelisagan moiTxovs 

sxvadasxva pragmatikul–funqcionaluri modifikaciebis ganxorcielebas da 



 

 

25 

agreTve, meoradi adresatis faqtoris, misi gareenobrivi gamocdilebis 

mkacr gaTvaliswinebasac.   

winamdebare naSromSi, rogorc ukve aRvniSneT, mimovixilavT mxatvrul 

nawarmoebebsa da aseve filmebis inglisuridan qarTuli Targmanis 

SeZlebisdagvarad orive saxeobas: dublirebasa da subtitrebs, sadac 

personaJTa metyveleba datvirTulia enis stratifikaciuli variantulobis 

markerebiT da gamovikvlevT, Tu rogor xdeba maTi transpozicia qarTul 

TargmanSi, ra saxis pragmatikul–funqcionalur modifikaciebs mimarTavs 

mTargmneli, ra faqtorebi ganapirobeben mis arCevans da ramdenad aris 

SenarCunebuli komunikaciuri efeqti, riTi hgavs an gansxvavdeba 

erTmaneTisgan mxatvruli da filmebis Targmani, maTi specifika da 

Targmanis Tanamedrove tendenciebi. 
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Tavi II 

2.1  jon steinbeki “ambavi TagvTa da kacTa” 

am TavSi ganvixilavT mxatrul nawarmoebebs. Ggansaxilvelad avirCieT Sous 

“pigmalioni”, j. steinbekis “ambavi TagvTa da kacTa”, j. londonis “martin 

ideni” da j. selinjeris “TamaSi Wvavis yanaSi”. arCevani ganpirobebulia 

imiT, rom TiToeul amaTganSi gmirTa metyveleba enis stratifikaciuli 

variantulobis markerebiT aris datvirTuli da SesaniSnav masalas 

warmoadgens kvlevisaTvis. aseve TiToeuli Targmani sxvadasxva dros aris 

Sesrulebuli da saSualebas  iZleva davakvirdeT epoqis gavlenas 

transpoziciis saSualebebis SerCevaze, rac Tavis mxriv, warmodgenas 

gviqmnis am TvalsazrisiT gasnxvavebebisa da msgavsebebis, aseve, uwindeli 

da Tanamedrove tendenciebis gamosayofad. Mkvlevis zogadi mizania imis 

garkveva, Tu rogor xdeba enis im stratifikaciuli da situaciuri 

markerebis gadmotana TargmanSi,  romlebic personaJTa metyvelebaSia 

ganfenili, da imis Seswavlac, Tu ra saxis pragmatikul–funqcionalur 

modifikaciebs mimarTavs mTargmneli, ra faqtorebi ganapirobeben mis 

arCevans TiToeul konkretul SemTxvevaSi da ramdenad aris SenarCunebuli 

komunikaciuri efeqti amgvari transpoziciis dros. 

K                                                                                                                                                                                                                                                    

j. steinbekis novelis saTauri (~ambavi TagvTa da kacTa~)  aRebulia 

Sotlandieli poetis robert bernsis leqsidan da zustad gansazRvravs 

mTels nawarmoebs.  

~The best schemes o'mice and men  

Gang aft agley (often go wrong)  

And leave us nought but grief and pain  

For promised joy!  

leqsi aRwers  mTxrobelis sinanulis imis gamo, rom mindvris moxvnis 

dros  Tagvis saxli daingra. leqsis dedaazri imaSi mdgomareobs, rom 
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vercerTi gegma ver iqneba uSecdomo da veravin ver iqneba Tavis momavalSi 

sruliad darwmunebuli.  

 

es nawarmoebi pirvelad 1937 wels gamoqveynda da imTaviTve didi warmateba 

xvda wilad. yvela aaRelva ori martosuli megobris tragikulma xvedrma, 

romlebic iswrafodnen TavianTi ocnebisken, romelic ase ubralo da mainc 

miuRweveli aRmoCnda. jorj miltoni da leni smoli migranti muSebi arian, 

romlebic amerikis dasavleT sazRvrisken daexetebian samuSaos, sakvebis da 

Ramis gasaTevi adgilis ZebnaSi. isini Cveulebrivi adamianebi arian, romel-

Tac surT sakuTari adgili ipovon am qveyanaSi, eZeben ubralo adamianur 

bednierebas  da ocneboben patara saxlsa da ramodenmie akr miwaze, magram 

maT ocnebas axdena ar uweria. am novelaSi steinbeki gvaCvenebs, Tu ra Zne-

lia Cveulebrivi, patara adamianisTvis ocnebac ki. avtoris mZlavri realis-

tur weris manera wignis struqturazec axdens gavlenas, romelic, Tumca 

Tavisi agebulebiT novelaa, magram dawerilia ~piesa-noveletas~ stilSi. aq 

uamravi dialogia da swored dialogebis, gmirTa metyvelebis saSualebiT 

iqmneba maTi mxatvruli saxe. vinaidan jorji da leni  ubralo muSebi 

arian, maTi metyveleba uxvad Seicavs maTi socialuri wrisTvis damaxasia-

Tebel arasaliteraturo, mdabiuri metyvelebis markerebs: aranormatiul 

gramatikul formebs, gaumarTav sityvaTa wyobas, sityvaTa damaxinjebul 

warmoTqmas da sxva. gvainteresebda gvenaxa, Tu rogor xdeba maTi transpo-

zacia qarTul TargmanSi, romelic v. gegeWkoris mier aris Sesrulebuli. 

  

2.1.1. gmirTa aranormatiuli metyvelebis magaliTebi:  

a) ~I ain't sure it's good water~ he said. Look kinda scummy.  

~You never oughta drink water when it ain't running, Lennie~, he said hopelesshy. (66,3)  

~ - kai wyali ar unda iyos~, - Tqva man. ~iseTi qafi aqvs mogdebuli, damya-

yebuls hgavs~.  

~icode wyali gamdinare Tu araa, ar dalio leni, - amoioxra man. (60,:4)  

b) ~I wasn't doin' nothing bad~ with it, George.  
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Jus' strokin' it.~ (66, 9) 

me ar momiklavs, geficebi!   

rad minda da TiTebs vucacunebdi, veferebodi, rom movdiodiT - uTxra 

lenim. (60,8)  

~It's on'y a mouse. George~ ~Gi'me that mouse!~ (66, 9)  

- Tagvia, jorj. sxva araferi.  

- axlave momeci! - dauyvira jorjma. (60,:6)  

An' she stopped givin' 'em to ya. (66,10)  

mere ukve aRar garevda Tagvebs, xelSi makvdeboda da imito. (60,9)  

c) ~You wouldn‘t have nothing to do with it.~ (66,11)  

maxsovs deda klaram rezinis Tagvi rom maCuqa, Sen ki ar moindome. (60,9)  

~I don‘t need no nice food with kettchup. (66,13)  

- rames vipovidi, jorj, maincdamianc sawebliani Semwvar-moxrakuli xom 

ar unda Wamo. (60,10)  

~They ain't got nothing to Look ahead to. (66,15)  

sazrunavi da safiqreli gamoleviaT da imitom. (60,1)  

moyvanil magaliTebSi gaunaTlebeli kacisTvis metyvelebisTvis damaxasia-

Tebeli markerebi iCens Tavs, rogorc warmoTqmis, aseve gramatikis doneze. 

kerZod,  

1. araregularuli gramatikuli formebia:  

a) zmna-Semasmenelisa da qvemdebaris ricxvSi SeuTanxmebloba (I ain't sure, it 

ain't running).  

b) ormagi uaryofa erT winadadebaSi (It wasn't no good to pet)  

g) gamonaTqvamis logikiT gaumarTebeli mravalkavSirianoba. (maerTebeli 

kavSiris an( and) mravalgzis gameoreba winadadebaTa gasayarze iq, sadac 

azri amas ar moiTxovs-An‘ you ain‘t to be trusted with no live mice.) 

 

2. sityvaTa warmoTqmis damaxinjeba bolokiduri an Tavkiduri Tanxmovne-

bis gaqrobiT, gvxvdeba agreTve Tanxmovanis amovardna sityvis Suidanac: ase-
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Tia, magaliTad, Semdeg sityvaTa reducirebuli formebi: just (jus'); and (an') 

didnit (dn'n't) because ('cause); only (on'y), suppose (S'pose), him ('im)  

 

3. nawarmoebSi vxvdebiT agreTve sityvaTa aranormatiul SeTanxmebebsac: 

Hell of a nice fella  

 

unda aRiniSnos, rom arasaliteraturo metyvelebis TargmanSi gadmotanisas 

Sepirispirebul enaTa, konkretul SemTxvevaSi ki qarTuli da inglisuri 

enebis, struqutruli araerTgvarovneba saSualebas ar aZlevs mTargmnels, 

rom Targmanis teqstSi yoveli cdomili forma meore enis imave donis 

ekvivalentur erTeulebSi asaxos.  

rodesac aranormatiuli enobrivi formebis zusti kalkirebis SesaZleblo-

baze vlaparakobT, vgulisxmobT, rom is, rac inglisur teqstSi enobrivi 

normebidan gadaxraze migvaniSnebs da rac inglisuri enis stratifikaciuli 

variantulobis markerad migvaCnia, SesaZloa sruliad ar avlendes imave 

efeqts Targmanis enaSi, isev da isev enaTa araerTgvarovnebis gamo, zogjer 

enis periferiul SreebSic ki. magaliTad arasaliteraturo enis erT-erT 

markerad inglisur enaSi ormagi uaryofis erT winadadebaSi realizacia 

iTvleba. ~I wan't get in no trouble, George~. ormagi uaryofa saliteraturo ingli-

sur enaSi uaryofiT mniSvnelobas aneitralebs da sapirispiro mniSvneloba-

sac ki iZens. qarTul enaSi ki ormagi uaryofis Semcveli winadadeba mtkice-

biT mniSvnelobas arasodes SeiZenda.  

 

unda aRiniSnos, rom zemoT moyvanil magaliTSic da aseve sxva magaliTeb-

Sic, romelic steinbekis am novelis TiTqmis yvela personaJis metyveleba-

Sia gabneuli, ormagi uaryofa mxolod emociur simZafres sZens gamonaTq-

vams da, amave dros, uaryofis mniSvneloba ar ikargeba. rac Seexeba qarTul 

Targmans, aq emociuroba ormagi uaryofiT ver gadmoicema da konkretuli 

winadadebebis Sepirispirebisas SeiZleba mogveCvenos, rom emociurobis efeq-

ti gafermkrTalebulia. Mmeore mxriv qarTul TargmanSi es efeqti  sxva 
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erTeulebis gamoyenebis saSualebiT miiRweva. magaliTad: uaryofiTi 

“reputaciis”  mqone sityvebis aqtivaciiT.  

  

2.1.2  slengi anu Jargoni 

 

enis stratifikaciuli variantulobis erT-erT saxes  slengis gamoyeneba 

warmoadgens. rogorc kargadaa cnobili, Aam terminis warmoSoba bundovania. 

beWvdiTi saxiT is pirvelad 1800 wels gamoCnda da londonis kriminaluri 

wreebis metyvelebas aRniSnavda (50). aseve cnobilia, rom es termini 

aerTianebs profesionalur Jargonizmebs, aseve Jargons (argo) da 

sazogadoebis deklasirebul elementTa metyvelebas. AmaT Sveiceri 

specialur slengs miakuTvnebs da gamohyofs „saerTo slengisgan,” 

romelSic aerTianebs saerTo gamoyenebaSi myof xalxur metyvelebas. (45, 

165-167). slengisTvis damaxasiaTebelia is, rom amgvarad markirebuli 

erTeulebi mkveTrad upirispirdebian standartul enobriv erTeulebs. 

radganac  slengi formalur metyvelebasTan opoziciaSi iqmneba, bunebrivia, 

jer unda arsebobdes raRac normebi, rom Semdeg SesaZlebeli iyos maTi 

darRveva.  slengi, Cveulebriv, iqmneba konkretul socialur  wreebSi, igi 

erTmaneTisgan gamohyofs am jgufis wevrebs da sxvebs, erTianobisa da 

“mikuTvnebis” gancdas qmnis da erTmaneTisagan hyofs ZiriTad da kerZo 

jgufis kulturas. TineijerTa enis msgavsad is familarulia, dascinis 

pirobiTobasa da konspiracias da uzrunvelyofs garkveul statuss.  

saboloo jamSi, es aris  enobrivi standartis sapirispiro popularuli 

leqsika, romelic cinizmis, iumoris da upativcemulobis toniT aris Sefe-

rili.  

slengi, garkveulwilad, metaforaa da misi saxeobrioba dafuZnebulia mou-

lodnelobaze, enamaxvilobaze, konvenciur enobriv formaTa TavSesaqcev da 

gomebamaxvilur damaxinjebaze.  
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j.  laiteris, amerikuli slengis leqsikonis Tanaavtoris azriT, garkveu-

li kavSiric ki arsebobs weriT metyvelebaSi slengis gamoyenebasa da ~uni-

kalur~ amerikuli stilis Seqmnas Soris.  ( 43, 1) 

dakvirveba cxadyofs, rom XIX saukunidan mwerlebma daiwyes personaJebis 

Seqmna, romelTac mkveTrad gamoxatuli amerikuli Tvisebebi axasiaTebdaT 

da laparakobdnen rogorc  tipiuri amerikelebi; rogorc, magaliTad mark 

tvenis heklberi fini, romelic araformalur, sasaubro enaze metyvelebs.  

am romanis  gamoqveynebidan ormocdaaTi wlis Semdeg ernest hemingueim 

dawera, rom mTeli amerikuli literatura erTi wignidan, mark tvenis 

~heklberi finidan~ iRebs saTaves.  (43,1) Aaqve unda aRvniSnoT, rom slengi 

ZiriTadad inglisuri-amerikuli terminia, rusi da qarTveli lingvistebi ki 

“Jargons” aniWeben upiratesobas. vinaidan es terminebi sinonimebia, 

winamdebare naSromSi orive termins gamoviyenebT. 

 

steinbekis am novelaSic personaJebi xalxur enaze metyveleben da maTi 

metyvelebac slengiT aris gajerebuli. Eexla vnaxoT, Tu rogor 

xorcieldeba am enobrivi erTeulebis gadmotana qarTul TargmanSi:   

 

1. ~OK. Someday - we're gonna get the jack together and we're gonna have a little a little house 

and a couple of acres an' a cow and some pigs and~- (66,15)  

- kargi egre iyos. erT mSvenier dRes mayuTs davagrovebT da patara 

saxlsac viyidiT Tavis ezoianad - erTi ori akri miwa xom mainc iqneba; 

Zroxac gveyoleba, Rorebic da... (60,12)  

~jack~ slengze fuls niSnavs da mTargmnelsac Sesabamisi Jargonuli 

sityva aqvs gamoyenebuli- ~mayuTi~.   

2. George saind coldly, ~You donna give we that mouse or do I have to sock you~? (66, 9)  

momeci Tagvi, sanam ar damiJeJixar. (60,8)  

3. Don't you even take a look at that~ (66, 35)  

Tavi gaanebe mag Zuknas icode. (60, 24)  
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samive SemTxvevaSi Jargonizmis pirdapiri Targmani gvaqvs.  

4. ~So you wasn't gonna say a word. You was gonna leave your big flapper shut and leave me do 

talkin'. Damn near lost us He job. (66,26)  

- es aris krints ar davZravo? es aris am dasawvav pirs davmuwav da ar vi-

laqlaqebo? me ar unda melaparaka Sen magivrad? kinaRam samuSao ar davkar-

geT, kaco! (60, 17) 

flapper - Jargonze pirs niSnavs; sasaubro tonis miniWebis mizniT mTargmneli 

amatebs gansazRvrebas ~dasawvavi~, romelic kargad gamoxatavs agreTve 

jorjis gaRizianebasac. amave mizniT aris gamoyenebuli zmna ~laqlaqi~, 

romelic niSnavs uTavbolo gauTavebel laparaks, ybedobas.  

5. ~Well. you keep away from her, 'Cause She's a rat-trap it I ever seen one. You let Curley tale 

the rap. He let himselt in for it. (66,:36)  

- erTi sityviT mag qals moeride, imitom rom eg iseTi vinmea, daRupavs 

kacs, Tuki rame gamegeba. gauSvi, xuWuWam ixeTqos Tavi, ramdenic unda, axia 

magaze! (60,24)  

a rat-trap - niSnavs gamouval situacias. qarTul TargmanSi am sityvis ganmar-

tebiTi variantia gamocemuli, rac, am SemTxvevaSi,  savsebiT gamarTlebu-

lia, vinaidan Tu ver xerxdeba enaSi Sesatyvisi qarTuli erTeulis moZebna, 

ganmartebiTi variantiT Canacvleba savsebiT misaRebi meTodia.  

6. I like Stories by Peter Rand. I think he is a whing-dinng. (66,11)  

Zalian momwons piter rentis moTxrobebi. Cemi azriT, xoSianad uberavs. 

(60,32).  

whing-ding - (moZv.) salaparako enaSi niSnavs SesaniSnav adamians, mas visac 

SeuZlia sxvisi aRfrTovaneba. qarTul TargmanSi mTargmnels Jargonuli 

fraza aqvs gamoyenebuli ~xoSianad uberavs~ - Zalian kargad wers. 

vfiqrobT, am SemTxvevaSi azrobrivi invarantic SenarCunebulia da konota-

ciuri mniSvnelobac.  

7. George looked down at his feet. ~Bus driver gives us a bum-steer, he said. ~We hadda walk 

the miles, Says we was here when we wasn‘t. We couldn‘t get no rides in the morning.~ (66,23)  
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jorjma Tavi CaRuna da fexebs daaSterda.  

- Soferma gagvifuWa saqme, fexiT mogviwia siaruli. Sors Camogvsva, 

gviTxra aqve xarTo: aqve ki ara, kai aTi mili gamoviareT. diliT ki vera-

fers gamovyeviT. (60,16).  

bum-steer - yalb informacis an araswori mimarTulebis micemas niSnavs. 

qarTul TargmanSi es azri, Tavisufali SesityvebiT aris Canacvlebuli, ri-

Tac azrobrivi invarianti met-naklebad SenarCunebulia, Tumca konotaciuri 

Seferiloba ganeitralebulia.  

8. ~Balony! What you think you're sellin' me? Curley started som'in' he didn‘t finish. Caught in a 

machine - baloney! Why, he ain't nobody the good ol‘ one-two since he got his han' bust. Who bust 

him? (66, 86)  

- ras mied-moedebiT? Cemi motyueba ase advili xom ar ggoniaT? gana ar 

vici TviTon atexda ayal-mayals da TviTonve gaeba maxeSi albaT. Tqven ki - 

manqanaSi moyvao. sisulelea! rac is xeli daemtvra, magisi ~erTi-ors gavu-

qaneb~ aRar gamigia. mainc ase vin gaalamaza, ar metyviT? (60 ,54)  

Balony - sisuleles niSnavs da erT SemTxvevaSi pirdapiri Targmani gvxvdeba, 

xolo meorejer gardauvali zmna- “mideb-modeba”, romelic uTavbolo, 

abdaubda laparaks niSnavs da erTgvar ironiul konotacias Seicavs.  moce-

mul  SemTxvevaSi  orive varianti misaRebia.  

rac Seexeba sityva ―Bust~,  sasaubro enaze is “raimes gatexvas” niSnavs, 

qarTul TargmanSi ki, erT SemTxvevaSi, pirdapir Targmans vxvdebiT,                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    

~xeli daemtvra~, xolo meore adgilas ki mTargmnels gamoyenebuli aqvs 

zmna ~gaalamaza~, am SemTxvevaSi ki azrobrivi invariantic SenarCunebulia 

da konotaciuri Seferilobac. 

9. ~Jesus Christ! I bet we could swing her~. (66,68)  

- RmerTo, netavi am fasad ki dagviTmon, - Tqva sunTqvaSekrulma jorjma. 

(60,42)  

 sityvis “ Swing‖ erT-erTi misi mniSvneloba niSnavs saqmis mogvareba, mokva-

raxWineba.  qarTul TargmanSi ki Tavisufal interpretacias vxvdebiT da, 
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vTvliT, rom azrobrivi sizuste odnav darRveulia. inglisuri erTeuli  

gulisxmobs, rom jorjma da lenim unda ~Seaxvion~ (Jargonuli gamoTqma, 

rom vixmaroT) saxlis patronebi da amgvarad daiTanxmon. aqve, originalSi 

gvxvdeba zmna “bet”- niZlavs vdeb;  jorji darwmunebulia, rom amas SesZle-

ben. qarTul TargmanSi ki  saxlis patronTan neba ikveTeba, mTavaria, maT 

moisurvon garkveul fasad daTmoba. aqve isic unda aRiniSnos, rom es um-

niSvnelo gansxvavebaa da, ZiriTadad, semantikuri identoba  wyaro  teqstsa 

da Targmans Soris darRveuli ar aris. 

 

2.1.3.  fraziT gamoxatuli Jargonizmebi:  

 

xSirad Jargonizmebi ara mxolod erTi enobrivi erTeuliT, aramed fraziT 

aris warmodgenili, romlis SemadgenlobaSic SeiZleba Sediodes neitralu-

ri sityva an sityvaTSeTanxmeba (to be in a hot water). rac Seexeba frazis Targ-

mans, igi am dros, rogorc wesi, an Sesabamisi sityvaTSeTanxmebiT icvleba, 

an,  Tuki mimReb enaze ar moiZebneba mocemuli sityvaTSeTanxmebis ekvivalen-

turi an analogiuri sityvaTSeTanxmeba Sepirispirebul enaTa 

gasxvavebulobis gamo, vxvdebiT frazis ganmartebiTi variantiT 

Canacvlebasac. 

novelaSi ~ambavi TagvTa da kacTa~ mraval fraziT gamoxatul Jargonizms 

vxvdebiT da vnaxoT, Tu rogor xdeba maTi gadmotana qarTul TargmanSi:  

1. Tomorra we're gonna go to work. I seen thrashin' machines on the way down. That means 

we'll be bicking grain bags bustin‘ gut. (66,:8)  

xval dilas samuSaod wavalT, weRan davinaxe, salew manqanebs rom miaqa-

nebdnen qvemoTken. xval albaT xorbals Cagvayrevineben tomrebSi, mogviwevs 

welis mowyveta da egaa. (60,7)  

am magaliTSi gamoyenebuli fraza  ~busting gut~  qarTul TargmanSi Sesabamisi 

fraziT aris Canacvlebuli (welis mowyveta)  
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2. George still stared morosely at the fire. ~When I think of the swell time I could have without 

you, I go nuts. I never get no peace~. (66, 13)  

- rom gavifiqreb ra xoSianad gavatarebdi dros uSenod, lamisaa gadavi-

rio. Seni gadamkide mosveneba aRar maqvs! (60 ,10)  

am SemTxvevaSic fraza  to go nuts, romelic gagiJebas, gadarevas niSnavs 

qarTul TargmanSi Sesabamisi semantikis fraziT aris Canacvlebuli.  

3. ~You crazy son-of-a bitch. You keep me in hot - water all the time~. (66 ,12)  

ukve cofebs yrida jorji. - eh, Se SobelZaRlo, Sena sul jojoxeTSi 

unda mamyofo, rodemdis? gagigonia kaco? (60,10)  

inglisuri fraza ‖to be in hot – water‖ (gamouval mdgomareobaSi yofna) origi-

nalSi zmna to be - keep-iT aris Secvlili e.i. igulisxmeba, rom viRac amyo-

febs mosaubres aseT mdgomareobaSi. qarTul TargmanSi ki xatovan gamoTq-

mas vxvdebiT ~jojoxeTSi unda mamyofo”, rac srulad gamoxatavs 

originalis denotaciur da konotaciur mniSvnelobebs.  

4. ~Well. that won't do no good it Curley wants to play himself up for a fighter. Just don't have 

nothing to do with him. Will you remember? (66,33)  

- xuWuWam Tu saCxubrad aiwyvita, eg wuwuni da Tavis marTleba ar giSve-

lis, ubralod gaecale, saerTo araferi iqonio masTan. xom daixsomeb? (60, 

22)  

―to play oneselt up‖ - niSnavs Tavis warmoCenas, reklamirebas, kvexnas. qarTul 

TargmanSi mTargmnels gamoyenebuli aqvs zmna ~aiwyvita~, rac gadataniTi 

mniSvnelobiT ~metismetad Tavis gamodebas” niSnavs, rac vfiqrobT, zustad 

gamoxatavs originalSi gamoTqmul azrs da amave dros arc xatovneba ikar-

geba.  

5. ~Well - She got the eye~ (66,31)  

- rada, kacebs Tvalebs uprawavs~. (60,21)  

―got the eye‖ niSnavs, rom xuWuWas coli sxva kacebsac epranWeba. qarTuli enis 

ganmartebiTi leqsikonis Tanaxmad ~daprawva~ kuTxurad igivea rac ~daaWyi-

ta~, rac sasaubro enaSi niSnavs risime mopovebis didi survils. naTelia, 
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rom qarTul TargmanSi gamoyenebulia komponenturi SemadgenlobiTac ekvi-

valenturi fraza.  

6. Yeah? Married two weeks and got the eye?  

Maybe that‘s why Curley's pants is full of ants (66,31)  

rao? ori kvirac ar gasula, rac gaTxovda da ukve Tvalebs prawavs?  

magitomac awvia magis qmars kudi da egaa. (60,25)  

inglisuri idiomi to have ants in your pants   niSnavs “Zalian aRelvebul mdgoma-

reobas, rodesac erT adgilas ver isveneb”. rac Seexeba qarTul TargmanSi 

gamoyenebul xatovan gamoTqmas - ~kudis awva~, igi sasaubro registrSi niS-

navs “mdgomareobas,  rodesac adamiani damnaSavea da eSinia, rom ar gamoamJ-

Ravnon”. es ki vfiqrobT, Tavisi mniSvnelobiT  gansxvavdeba originalis 

azrisgan, Tumca saxeobrioba SenarCunebulia da mkiTxveli mainc aRiqvams, 

rom xuWuWa karg mdgomareobaSi ar unda iyos.  ufro metad Sesaferisi fra-

za qarTul enaSi iqneboda ~kuWis awva~, magram vfiqrobT, inglisurTan mia-

xlovebuli xatis dialogizaciisaTvis arCia mTargmnelma ~kudis awva~, 

Sedegad, azrobrivi invarianti met-naklebad SenarCunebulia  da  emociuri 

ekvivalenturobaa  wina planze wamoweuli.  

rac Seexeba momdevno magaliTs, aq moxerxda azrobrivi invariantis SenarCu-

nebaca da emociuri efeqtis srulad gadmocemac.   

7. Curley's got yella-jackets in his drawer, but that's all so far. (66,56)  

xuWuWa ukanaldamwvariviT darbis, jerjerobiT es aris da es. (60,56)  

―to have yellow-jakets in one‘s drawers‖ - es gamoTqma leqsikonSi ar dasturdeba da 

avtoris mier Seqmnil frazas unda warmoadgendes. yella-jackets - bzikis saxeo-

baa, drawers - am SemTxvevaSi sacvals niSnavs da xuWuWas es aRwera, arsebiTad 

igive gamoxatavs, rasac fraza ” to have ants in one‘s pants‖.  

qarTul TargmanSi mTargmneli aRwerisTvis iyenebs sityvas “ukanaldamw-

variviT”, riTac azrobrivi invariantic SenarCunebulia da  emociuri efeq-

tic, vinaidan advili warmosadgenia, ra cud mdgomareobaSi iqneba aseTi 

adamiani.  
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TargmnisaTvis gansakuTrebiT mniSvnelovania frazeologizmSi eqsplicire-

buli azris adekvaturi amokiTxva da misi xatovanebis xarisxis SenarCuneba, 

am or pirobazea damokidebuli TargmniTi variantis azrobrivi ekvivalentu-

roba da emociur-esTetikuri zemoqmedebis tolfasovneba. cxadia, pirveli 

dakavSirebulia mTargmnelis receptorul anu aRqmis unarTan da meore mis 

interpretaciul SesaZleblobasTan.  

  

2.1.4. uxeSi leqsika 

  

exla SevexoT im sakiTxs, Tu ratom iyeneben adamianebi uwmawur sityvebs sa-

ubrisas. cnobilia, rom rogorc metyveleba da dadebiTi emociebi miiCneva 

saerTo adamianuri Tvisebebad, asevea lanZRvac (uwmawuri sityvebis gamoye-

neba). T. jeim  vrclad gamoikvlia uxamsi ena da sakuTriv salanZRavi 

leqsikis garda, am jgufSi Seitana slengi, eTnikur-rasobriv gamonaTqva-

mebi,  vulgarizmebi, tabuirebul metyveleba, verbalur agresia, uxamsoba, 

RvTisgmoba.  mis wignSi wamoyenebuli Teoriis mizania ~aRudginos enas emo-

ciuroba da daarRvios is uemocio (standartuli) enis Teoriebi, romlebic 

saukuneebis manZilze vrceldeboda. (22,11) 

lanZRva-gineba SeiZleba iyos araganzraxuli da ganzraxuli. pirvel 

jgufSi Sedis avtomaturi pasuxi did gaRizianebaze, magaliTad: tkivilze, 

gakvirvebaze, sixarulsa da Tu sxva emociaze. meoreSi ki winaswar 

gaTvlili da ganzraxuli Seuracxyofa. magaliTad (Sh*t, F**k,  Damn, Hell) 

SeiZleba emociur mdgomareobaze miuTiTebdes kerZod, gakvirvebaze, 

gaRizianebaze, gabrazeba,sa sixarulze. winaswarganzraxuli- SeTxzuli 

tipis uxamsi sityvebis gamoyeneba ki,  winaswar gaTvlili verbaluri 

agresiis gamoxatulebaa. 

jeis azriT, adamiani imitom ki ar ilanZReba, rom misi gonebrivi leqsikoni 

Raribia, aramed imitom, rom fsiqologiuri da socio-kulturuli Zalebi 

aiZuleben mas ase moiqces. (22,259) 
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steinbekis am novelaSic mravlad gvxvdeba imis magaliTebi, Tu rogor 

mimarTaven gmirebi sxvadasxva saxis verbalur agresias emociur doneze. 

sainteresoa maTi transpoziciac TargmanSi:  

1. God Damn near four miles, that's what it was. (66, 5)  

eSmakma dalaxvros, kai oTxi mili ki gamoviareT (60,5).  

am sityvebiT gamoxatulia jorjis gaRizianeba avtobusis mZRolis mimarT, 

romelmac Tavi ar Seiwuxa jorjis da lenis daniSnulebis adgilze miyva-

niT da oTxi miliT adre Camoyara isini avtobusidan.  

2. Jesus Christ, you're a crazy bastard. (66, :4)  

ra RmerTi gagiwyra, Se lenCo, Sena. (60 ,5)  

es wamoZaxili inglisur enaSi gamoiyeneba gaRizianebis, wyenis, gakvirvebis 

gamosaxatavad. qarTuli Sesatyvisi “ra RmerTi gagiwyra” aseve zustad gamo-

xatavs am emociebs.  

novelaSi Zalian xSirad vxvdebiT sityva hell da damn, sxvadasxva 

konteqstSi.  

1. ~The hell with the rabbits~ (66,5)  

jandabas Seni kurdRlebi. (60,5).  

2. ~You can jus' as well go to hell~, - said George (66,18)  

jandabaSi da dozanaSi wasulxar! - Tqva jorjma. (60,3)  

bunebrivia, orive qarTuli varianti inglisur enaSi gamoyenebuli 

erTeulebis analogiuria da  msgavsi emociuri tonalobiT gamoirCeva.  

3. Yeah nice fella too. Got a crooked back where a horse kicked him. The boss gives him hell 

whin he's mad. But the stable bucke don't give a damn about that. He reads a lot. Got books in his 

room.~ (66,22)  

- ho, zangi, kargi biWia. erTxel cxenma wixli kra da imis mere dakuzian-

da. bosi Tu gaavebulia, magaze iyris javrs xolme. im Sen zangs ki fexebze 

hkidia yvelaferi. sul kiTxulobs da kiTxulobs wignebs. oTaxi sul wigne-

biT aqvs gatenili. (60,15)  
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―to give smb hell‖ - niSnavs salaparako enaze - Cxubs, yvirils. qarTul Targman-

Si gvxvdeba ~javris amoyra~  rac sakuTari javris sibrazis gasaqarveblad 

sxvisTvis ramis daSavebas niSnavs da zedmiwevniT gadmogvcems originalis 

mniSvnelobasac da emociur Seferilobasac. Ees inglisuri erTeuli   Sesa-

bamisi azrobrivi SesityvebiT aris gadmosuli qarTul TargmanSi.  

4. ~After that the guys went into Soledad and raised hell (66,22)  

mere biWebi soledadSi wavidnen da Turme aukliaT iqauroba. (60,15)   

―to raise hell‖ - salaparako registris inglisurSi xmauris atexvas niSnavs da 

qarTul TargmanSi zmniT aris gadmosuli ~akleba~,  rac aseve xmauris 

atexvas, aur-zauris atexvas niSnavs da emociuradac adekvaturi Seferi-

lobiT gamoirCeva.  

Semdeg winadadebaSi ki hell ubralod Secvlilia sityviT ~magari~, romelic 

gamonaTqvams ufro emfatikurs xdis.  

He's dumb as hell, but he ain't crazy. (66,43)  

magari boTea, bevri araferi moekiTxeba, Torem ise giJi ar aris. (60,28).  

qvemoT moyvanil paragrafSi originalis teqstis emociuri efeqtis misaRwe-

vad TargmanSi vxvdebiT uaryofiTi konotaciis mqone sityvebis aqtivizacias:  

~God a'migfthy, it I was alone I could live so easy. I could go get a job an' work, an' no trouble. 

No mess at all, and when the end of the month come I could take by fifty bucks and go into town 

and get whatever I want. I could eat any place I want, hotel or any place, and oder any damn thing. I 

could think of, An' I could do all that every damn month - Get a gallon of whisky or set in a pool 

room and play cards or shoot pool. (66,12)  

~RmerTo es ras gadavekide! marto rom vyofiliyavi Cems beds ZaRli ar 

dahyefda. wavidodi, viSovidi samuSaos, saqmec gamoCndeboda da viqnebodi 

CemTvis arxeinad; amden SfoTs da davidarabasac avcdebodi. aviRebdi Tvis 

bolos ormocdaaT dolars, wavidodi qalaqSi da, rac momeprianeboda, imas 

viyididi. ho, marTla, Rames saroskipoSi gavatarebdi! sadac xoSi meqneboda, 

iq visadilebdi gind sastumroSi, gind sxvagan sadme; rac momexasiaTeboda 

imas moviTxovdi. diaxac, yovelTve gamoweriliviT meqneboda eg siamovneba. 
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mere kidev erT galon viskis aviRebdi, an sabiliardoSi gavuxvevdi. karti 

minda, biliardi minda viTamaSebdi da viTamaSebdi, maS!~ (60, 9)  

―damn thing da damn month‖ - qarTul TargmanSi gadmotanilia sasaubro fraze-

biT – “rac momexasiaTeboda da yovelTve gamoweriliviT meqneboda”. tona-

lobac SenarCunebulia: maTSi jorjis gabrazeba, gaRizianeba da sasowarkve-

Tileba igrZnoba.  

aRsaniSnavia, rom swored es emociebi sWarbobs novelaSi da es, ra Tqma un-

da, pirvel rigSi gmirTa metyvelebaSic aisaxeba.  

  

2.1.5. enis situaciuri variantulobis gamoxatva TargmanSi 

rac Seexeba Targmanis sociolingvisturi aspeqtebis iseT problemas, rogo-

ricaa ena da pirovnebis sociologia igi uSualo kavSirSia enis socialu-

ri variantulobis gamovlinebis SemTxvevebTan. TargmanSi maTi gadmotanisas 

mTavaria aisaxos is sametyvelo refleqsebi, romelSic ikveTeba adamianTa 

piradi urTierTobebis xasiaTi, rac, Tavis mxriv, ganpirobebulia maTi asa-

kobrivi sxvaobiT, genealogiuri distanciiT, urTierTobisas maTi socialu-

ri rolebiT (ufrosi - qveSevrdomi, eqimi - pacienti, ucnobi - megobari . da 

sxva), erTmaneTis mimarT fsiqologiuri ganwyobis tipiT, sametyvelo situa-

ciis pirobebiT (oficialur-familaruli) da sxv. cxovrebiseul situacieb-

Si adamians uamravi sxvadasxva socialuri rolis Sesruleba uwevs, rac mis 

mier sxvadasxva konkretuli SemTxvevisTvis enobriv saSualebaTa SerCeva-

zec aisaxeba. (4,205-206)  

SedarebiT ufro rTulia sasaubro enaSi gavrcelebuli familarul-mofere-

biTi an piriqiT, uxeSi mimarTvis formebisTvis funqcionalur analogTa 

SerCeva. aseTi formebis analogizaciisas mTavaria is obertoni ar 

ganeitraldes, romelic maT originalSi axasiaTebT.  

novelaSi ~ambavi TagvTa da kacTa~ uamrav aseT formas vxvdebiT.  

1. ~Yor never had none. You crazy bastard O got both of ' em heve, Think Iid let you carry gow 

own card? (66,4)  
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- vai, Se gamoCerCetebulo Sena, orive me mqonda. Sen xom ar Cagabarebdi. 

ra kai iqneboda, amisTana regvenisaTvis mimebarebina. (60,5)  

crazy - sulelsac niSnavs, xolo bastard - inglisur slengze, garda pirdapiri 

mniSvnelobisa, im mamakacis mimarTac gamoiyeneba, romlis mimarTac sibra-

luls vgrZnobT. rogorc viciT leni  gonebasustia da jorji mis mimarT 

swored aseT grZnobebs ganicdis.  qarTul TargmanSi gamoyenebuli sityvebi 

“gamoCerCetebuli” da “regveni” aseve Seicavs originalis obertonebs.  

2. ~You crazy fool. Don't you think I could see your feet was wet where you went across the 

river to get it~. (66,8)  

- vai Sens patrons, Se utvino, Sena. mdinareze rom gaxvedi magis gulisT-

vis da fexebi daisvele, ver mivxvdebodi, Tu ra? (60,8)  

aq sityvas „utvino‟  win uswrebs mTargmnelis mier damatebuli Sorisdebu-

li, romelic Secodebas, sibraluls gamoxatavs.  

3. The boss said suddenly. ~Listen, Small~ (66,24)  

- momismine, namcecav, - miubrunda uceb bosi (60,16) 

Small – teqstSi  erTgvar kalamburad gvevlineba. Small  lenis gvaria, rome-

lic sinamdvileSi goliaTuri aRnagobis aris da, Sesabamisad, am mimarTvas 

erTgvari ironiuli elferic dahkravs. amitom qarTuli Sesatyvisi ~namce-

ca~, romelic “Zalian pataras” niSnavs, zrdasruli kacis misamarTiT naTq-

vami aseve ironiulia da amitom kargad gadmoscems originalis tonalobas.   

4. This guy Curley sounds like a son-of-a bitch to me. (66,30)  

- eg Tqveni xuWuWa Tu ra qvia magas, kai saxalana unda iyos. (60,30)  

Son-of-a-bitch - salanZRavi terminia da im adamianis mimarT gamoiyeneba, rome-

lic migaCnia, rom Zalian cudia. ~salaxana~ - arabul-sparsuli warmoSobis 

lanZRviTi sityvaa da znedacemul, gaTaxsirebul adamians aRniSnavs, 

vfiqrob, am sityvis semantikuri mniSvneloba savsebiT Seesabameba 

originals.  

5. I gotta pair ot punks at my team that don‘t know a barley bag from a blue ball. (66, 38)  
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 - ...erTi-ori aseTi Rlapi myavs jgufSi - qeris tomaras gasaberi buStisa-

gan Zlivs arCeven. (60,25)  

―Punk‖ - sasaubro enaSi axalgazrda kacs an biWs niSnavs, romelic uzrde-

lad iqceva. am konkretul SemTxvevaSi ki mainc ufro asaki da gamoucnob-

loba igulisxmeba da qarTuli “Rlapic” albaT amis mixedviT aris SerCeu-

li.  

6. You bindle - bums think you're so damn good. (66,86)  

ase Zalian Tu gindaT, damaleT, ra menaRvleba, Zalian ki mogaqvT Tavi, 

Tqve unifxoebo! (60,54)  

―Bindle-bim‖ - maTxovarsac niSnavs, usaxlkaros, da qarTuli ~unifxoebi~ - 

romelic aseve ~uqonels~ aRniSnavs da uxeSi, salanZRavi mimarTvaa kargad 

Seesabameba mas.  

 

7. -Seen the new kid yet? he asked.  

-What kid? George asked.  

-Why, Curley's new wife.~ (66,56 ) 

- axali Citi Tu naxe?  

- ra Citi?  

- ra Citi da xuWuWas axali coli. (60,56)  

―Kid‖ - mimarTvis forma ufro axalgazrda adamianis mimarT ixmareba, vinai-

dan ase wignSi xuWuWas cols moixsenieben am konkretul SemTxvevaSi, xolo 

zogadad mTels novelaSi mis mimarT agdebul-agresiuli damokidebuleba 

SeimCneva.  mTargmnels SeurCevia sityva ~Citi,~ romelic swored aseTi damo-

kidebulebis gamomxatvelia.  

vxvdebiT qalis mimarT gamoyenebul ukiduresad Seuracxmyofel gamoTqmeb-

sac.   

8. ~Listen to me, you crazy bastard~, he said fiercely. ~Don't you even take a look at that bitch. 

(66,36)  
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- mismine Se WkuaTxelo nabiWvaro, Sena! - mkacrad dauyvira lenis. Tavi 

gaanebe mag Zuknas icode. (60,24).   

9. George looked around at lennie. ~Jesus, what a tramp,~ he said. (66, 35) 

jorjma lenis Sexeda.  

- RmerTo, es ra kaxpa vinme yofila! - wamoiZaxa man (60,23)  

10. You ainit got sense enough in that chicken head to even see that we ain't stiffs. (66,87)  

Tumca TqvenisTana qaTmistvinas meti ra moekiTxeba: Cven arc iseTi uni-

foebi da usaqmurebi gaxlavarT~. (60,54).  

11. ~That bitch didn‘t ought to of said that to you~. (66,90)  

- im bozankalas mainc ar unda gaebeda SenTan ase laparaki, - uTxra Cami-

Cam. (60,57)  

12. ~You done it, didn‘t you? I s'pose you‘re glad. Everbody knowed you'd mess things up. You 

wasn‘t no good. You ain't no good now, you lousy tart~. (66,105)  

- Se wyeulo, Se bozo maimuno, Sena - Tqva gaborotebulma. - es gindoda, 

xom? xar axla kmayofili? yvelam icoda, ra ubedurebis momtanic iyavi. ra 

xeiri iyo Sengan? an axla ki ra xeiria? Se marTla kaxpa, Sena... (60,65)  

Lousy tart - sami Sesatyvisi gvxvdeba qarTul TargmanSi, romelTaganac samive 

Seuracxmyofelia da aseve mTqmelis agresiasac usvams xazs.  

13. ~What you got there, sonny boy?~ (66,94)  

- aq ras akeTeb, genacvale? _ hkiTxa qalma. (60,59)  

―Sonny‖ - mimarTvis forma gamoiyeneba axalgazrda mamakacis an biWis mimarT. 

am SemTxvevaSi moferebiTi elferi dahkravs da amitom qarTul TargmanSi 

mTargmnels is sityva ~genacvaleTi~ Caunacvlebia, rac qarTulisTvis ufro 

misaRebi mimarTvis formaa.  

mimarTvis formebis analogizaciisas didi yuradReba unda mivaqcioT kon-

teqsts, radgan erTi da igive forma SeiZleba sxvadasxvagvar obertonebsac 

Seicavdes, magaliTad, am novelaSi aris mimarTvis forma ~Old man~, romelic 

qarTul TargmanSi sxvadasxvagvarad aris gadmosuli.  

1. ~Seen my old man~ - he asked (Curley) (66,27)  
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- Cemi bebrucana ar ginaxavT? - ikiTxa man. (60,19)  

am SemTxvevaSi xuWuWa sakuTar mamas kiTxulobs. mas sakuTari Tavi did 

vinmed miaCnia da mamis mimarT ki agdebuli damokidebuleba aqvs, amitomac 

mTargmnels sityva ~bebrucana~ SeurCevia, romelSic naTlad igrZnoba iro-

niul-agdebiTi damokidebuleba.  

2. ~I remember when I was a little kid on old man's Chicken ranch. (66,80)  

- maxsovs, pataraobisas, mamaCemTan erTad vcxovrobdi ranCoSi, mamas qaT-

mebi hyavda. (60,51).  

aq ki dabeCavebuli kuziani zangi ixsenebs Tavis bednier bavSvobas da mamas, 

rogorc sanukvar mogonebas da Old man - qarTulad ~mamaCemi~ Caenacvla.  

igive iTqmis Old lady - SemTxvevaSic.  

1. ~The one that his old lady used to make hot cakes for the kids?~ Lennie asked. (66,61) 

- dedamisi bavSvebisTvis namcxvrebs rom acxobda, isa? - hkiTxa lenim. 

(60,39)  

am SemTxvevaSi mowiwebuli damokidebuleba igrZnoba qalisadmi, romelic 

bavSvebs namcxvrebs ucxobda da TargmanSic “Old lady‖- gadmosulia rogorc 

~deda~.  

2. ~Lookin' for his old lady. I seen his going round and round outside~. (66,59)  

- Tavis turfas eZebs, gareT vnaxe rogor dawrialebda barakis garSemo.  

xuWuWa Tavis cols eZebs, romelic axalgazrda da lamazi qalia. Amis gamo, 

mTargmnels  “old lady ~ Caunacvlebia “turfaTi”..  

momdevno konteqstSi “Old lady‖ exeba ZaRls.  

3. ~I wonder the old lady don't move 'em some place else~. (66,76)  

saocaria mainc, amdeni xani sxvagan rogor ar gadaiyvana ZaRlma lekvebi. 

(60,48)  

cxadia, Targmani ganxorcielebulia imisda mixedviT, Tu rogor tonalobas 

gvTavazobs konteqsti.  

 

am novelaSi vxvdebiT agreTve Seuracmxyofel rasistul mimarTvebsac.  
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1. ~Where the hell is that God damn nigger?~ (66,32)  

neta sad jandabaSi wavida es wyeuli zangi! (60,21)  

cnobilia, rom ~Nigger~ - rasistuli terminia, romeilic dResac saSinlad 

Seuracxmyoflad aRiqmeba afroamerikelebis mier, gansakuTrebiT ki im 

SemTxvevaSi, Tu mas TeTrkaniani adamiani iyenebs. qarTul TargmanSi es efeq-

ti ar igrZnoba, vinaidan  sityva “zangi” qarTulSi Seuracxmyoflad ar 

aRiqmeba; am sociumisTvis is mxolod kanis fers aRniSnavs. Tumca momdevno 

magaliTSi, sadac qali Segnebulad cdilobs mosaubrisaTvis Seuracxyofis 

miyenebas,  Targmanis taqtika icvleba.  

2. ~Listen nigger~ she said  ~You know what I can do to you if you open your tramp?~ (66, 88)  

- ici ras getyvi, SavdrunCav! - dauyvira man - kidev Tu gabede da xma 

amoiRe, xom ici risi gakeTebac SemiZlia? (60,55)  

3. Well, you keep your place then, nigger. I could get you strung up on a tree so easy it ain't even 

funny. (66,89)  

- Tu ici, Sens tyavSi daetie, Savkaniano maimuno! ise advilad SemiZlia 

Seni Tavi Camovakonwialebinao, salaparakodac ar Rirs. (60,56).  

SeiZleba davaskvnaT, rom radgan am eTnikur mimarTvas qarTul enaSi 

Seuracxmyofeli datvirTva ar aqvs, mTargmneli Tavisuflad iyenebs sity-

vebs ~SavdrunCa~ da ~Savkaniano maimuno~, romelic Savkanian adamianTa 

garegnul Strixebs agdebulad gamohkveTs, drunCi cxovelis cxvir-pirs niS-

navs da amave efeqts emsaxureba ~maimunos~ gamoyenebac.  

sainteresoa  zedmetsaxelebis  Targmanis specifikaze dakvirvebac.  aseTi 

zedmetsaxelebis gamoyeneba xazs usvams mosaubreebs Soris familarul 

damokidebulebas.  

Aam romansa da mis TargmanSi ramdenime aseTi SemTxveva dasturdeba: 

Curley - qarTul TargmanSi  gadmotanilia rogorc~xuWuWa~, Slim -  rogorc 

~zorba~; Candy ki - ~CamiCa”. unda aRiniSnos isisc, rom, Tumca amerikul 

inglisurSi sityva “Candy  ~kanfets, tkbileuls~ niSnavs, magram vinaidan is 

adamiani, vis mimarTac es zedmetsaxelia gamoyenebuli, Zalian moxucia, 
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mTargmnels es sityva ~CamiCaTi~ Caunacvlebia, romelic SemWknar yurZens 

niSnavs da, bunebrivad, moxucisTvis ufro Sesaferisi zedmeti saxelia, vid-

re ~kanfeti~.   

 

dasasruls unda iTqvas, rom ~ambavi TagvTa da kacTas” Cems mier ganxilul 

TargmanSi  igrZnoba  tendencia, rac SeiZleba realisturad iTargmnos na-

warmoebi. amitomac aris, rom mTargmneli ar erideba Jargonuli sityvebis 

gamoyenebas. marTalia originalis gmirTa metyvelebisaTvis damaxasiaTebeli 

yvela niuansis gadmotana TargmanSi ver xerxdeba inglisuri da qarTuli 

enebis struqturuli da leqsikuri  sxvaobis gamo, magram es danaklisi enis 

stratifikaciuli variantulobis sxva markerebis srulyofili gadmotaniT 

aris kompensirebuli. enis situaciuri variantulobis transpoziciisas ki  

analogebi imis da mixedviT aris SerCeuli, Tu rogor tonalobas gvTava-

zobs konteqsti. calke minda gamovyo zedmetsaxelebis transpozicia, rome-

lic SesaniSnavad aris ganxorcielebuli TargmanSi, ise rom gaTvaliswine-

bulia originalis tonalobac da mimRebi lingvoeTnikuri koleqtivis sa-

metyvelo refleqsiaTa bunebriobac.  

transpoziciis saSualebebidan vxvdebiT: Jargonis JargoniT transpozicias, 

Jargonis Canacvlebas sasaubro enobrivi erTeulebiT, Jargonis 

aRwerilobiTi fraziT gadmotanas, Jargonis neitraluri sityvebiT 

gadmotanas, uxeSi sityvebis aqtivacias da sityva-sityviT Targmans. yvela es 

saSualeba exmareba mTargmnels originalis ekvivalenturi komunikaciis 

efeqtis miRwevaSi. 

  

  

 

 

 

 



 

 

47 

2.2. j. londoni `martin ideni~ 

 

~martin ideni~ j. londonis erT-erT yvelaze mniSvnelovan nawarmoebad iTv-

leba. es romani nawilobriv avtobiografiulicaa da, Sesabamisad,  didia 

msgavseba mis  gmirsa da mwerals Soris. nawarmoebis mTavari moqmedi gmiri 

gauTleli mezRvauria, romelic mdidari burJuaziuli ojaxis Svils, ruTs 

Seiyvarebs da am siyvarulis gamo surs Seicvalos, raTa ruTis sazogadoe-

baSi daimkvidros adgili, misi Rirsi gaxdes. am nawarmoebze yuradRebis 

SeCereba ganapiroba im faqtorma,  rom igi kargad gviCvenebs, Tu rogor 

cdilobs da axerxebs adamiani socialuri socialuri statusisa da wris 

Secvlas da am yovelivesTan erTad, rogor icvleba misi metyveleba. 

siuJetis gamo, am nawarmoebSi dapirispirebulia sazogadoebis ori fena: 

mdidar adamianTa uzrunveli samyaro da ubralo xalxi, romelic saSinel 

pirobebSi cxovrobs, gansxvavebulia maTi cxovrebis stili da metyvelebac, 

Tumca aqve unda aRvniSnoT, rom es efeqti TargmanSi SenarCunebuli ar 

aris. (Targmani Sesrulebulia v. WeliZis mier) 

nawarmoebSi gvxvdeba mTeli rigi personaJebisa, romelTa metyvelebac maTi 

socialuri wrisTvis damaxasiaTebeli da Sesabamisad arasaliteraturo, 

mdabiuri metyvelebis markerebs Seicavs: mag. martinis dis gertrudas mety-

veleba. qvemoT ufro dawvrilebiT ganvixilavT metyvelebis am registris 

markerebs : 

  

2.2. 1. mdabiuri metyvelebis markerebi:  

 ~His eyes was pretty shiny~, she confessed, ~and he didn't have no collar, thaugh he went away 

with one. But mebbe he didn't have more ' n a couple of glasses.  ( 68,60) 

- Tvalebi marTlac uprialebda, - aRiara qalma, - arc sayelo mohyolia, 

aqedan sayeloTi wavida. magram ara mgonia or Wiqaze meti daelios. (57, 345)  

 Ain't it grand, yow writin' those sort of things. ( 68,56) 

- ra didebulia, amisTana rameebs rom wer! (57,405)  
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originalSi gertrudas metyvelebaSi Tavs iCens arasaliteraturo enis mar-

kerebi,  rogorc aris ormagi uaryofa, zmna-Semasmenlis  ricxvSi SeuTanx-

mebloba, sityvaTa warmoTqmis damaxinjeba, Tumca rogorc vxedavT, qarTul 

TargmanSi is saerTod ar vlindeba. vfiqrobT, es  ufro metad ganpirobebu-

liAA v. WeliZis literaturuli kredoTi, vidre sxva faqtorebiT, Tundac 

Targmanis sirTuliT.  

nawarmoebis mTavari moqmedi gmiris, martinis metyvelebac, vidre misi gar-

daqmna daiwyebodes, uxvad Seicavs dabali wrisTvis damaxasiaTebeli, mda-

biuri metyvelebis markerebs. am mxriv sainteresoa martinisa da ruTis dia-

logi meSvide Tavidan, romelSic ruTi enobriv Secdomebs usworebs mar-

tins.  

originalis teqstSi qali bejiTad uxsnis martins  Secdomebis arss, sityva-

Ta warmoTqmas usworebs da cdilobs ganumartos misi metyvelebisaTvis da-

maxasiaTebeli leqsikuri da gramatikuli formebis aranormatiulobis mize-

zebi. magram imis gamo, rom qarTuli da inglisuri enebis gansxvavebuli 

struqtura ar aZlevs mTargmnels SesaZleblobas yoveli cdomili forma 

meore enis imave erTeulSi asaxos, mTeli es ~Secdomebis gasworebis~ epizo-

di sruliad kargavs azrs. amitomac originalis or gverdze ganfenili 

~gramatikis gakveTilis~ teqsti ruTis erTaderT mokle replikaSia Sekum-

Suli, romlis Sesabamisi segmenti originalis teqstSi ar dasturdeba da 

mTargmnelis mier aris Camatebuli:  

- ~erTi sityviT, gramatikaSi scodavT, droebs urevT, mravlobiTsa da 

mxolobiT ricxvsac ver aTanxmebT, uRvlilebac geSlebaT. magaliTebis Ca-

moTvla Sors wagviyvanda. gramatika unda iswavloT~.. (57,376)  

am SemTxvevaSi v. WeliZem teqstis kompresiis meTodi gamoiyena pragmatikuli 

mizezidan gamomdinare, vinaidan denotaciuri sizustis dacvis cda metisme-

tad arabunebrivi da xelovnuri iqneboda.  

saerTod unda aRiniSnos, rom zogjer is, rac inglisur teqstSi enobrivi 

normebidan gadaxvevaze migvaniSnebs, imave efeqts Targmanis enaSi, SesaZloa, 

arc avlendes. amis magaliTia ormagi uaryofis realizacia erT winadadeba-
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Si.  rogorc ruTi uxsnis martins, ormagi uaryofa saliteraturo enaSi 

saerTod aeneitralebs uaryofiT mniSvnelobas da sapirispiro mniSvneloba-

sac ki iZens.  

It is a rule that two negatives make a positive, never helped nobody~ means that not helping 

nobody, they, must have helped somebody~. (68,167)  

qarTuli enis normaTa mixedviT ki ~aravis ar uweven daxmarebas~ (anu orma-

gi uaryofa) ver SeiZens mtkicebiTi winadadebis dadebiT mniSvnelobas.ufro 

metic, qarTul sasaubro metyvelebaSi ormagi uaryofa mxolod amZafrebs 

naTqvamis eqspresiulobas.  

bolokiduri an Tavkiduri xmovnebis reducirebac, Targmanis enisaTvis ara-

bunebrivi iqneboda, amitom, savsebiT gamarTlebulia, rom mTargmnels Tavi 

aeridebia aseTi enobrivi eqsperimentisTvis da xelovnurobis Tavidan asaci-

leblad, amasTanave originalis efeqtis Tundac nawilobrivi analogizacii-

saTvis,  mTeli rigi Secdomebidan, romelic Targmanis teqstSi mxolod is 

aqvs gadmotanili, rac “damaxinjebisaTvis” ufro damyoli aRmoCnda. es ki 

aris kolokvialuri registris sityvebis gamoyeneba da iseTi myari gramati-

kuli Secdoma, rogoric aris qvemdebarisa da Semasmenlis ricxvSi SeuTanx-

mebloba:  

 ~By the way, Mr - Eden, What is Booze? You used it several times, you know~.  

~Oh, Booze~, he laughed, ~It‘s  a slang. It means whiskey and beer - anything that will make 

you drunk~.  

~And another thing~ she laughed back, ~Don't use you when you are impersonal, you is very 

personal, and your use of it just now was not preceisely what you meant. (68,212).  

- ~oh, marTla, mister iden, ylapva ras niSnavs ramdenjerme axseneT dRes 

eg sityva.   

- oh, ylapva, - gaecina martins, - ubralo xalxi ase ityvian xolme... arays 

rom daleven, an luds... an iseT rames, rac Tqven dagaTrobs.  

- ai, kidev erTi Secdoma, gaicina qalma... raki TqvenobiT mommarTavT, 

zmnac mravlobiTSi unda gexmaraT, dagaTrobTo unda geTqvaT.~ (57 ,376)  
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rogorc vxedavT, TargmanSi adekvaturad aisaxa martinis mdabiuri metyvele-

bis markerebi, Tumca es efeqti aq sxva erTeulebzea gadaadgilebuli.  

kerZod, originalis mixedviT ruTi martins ganusazRvreli piris nacvalsa-

xelis araswor xmarebaze miuTiTebs, TargmanSi ki qvemdebarisa da zmnis 

ricxvSi Sewyobazea aqcenti gakeTebuli. Uudavoa, aseT cvlilebas arsebiTi 

mniSvneloba ara aqvs da efeqtis gadaadgilebis  meTodi uzrunvelyofs 

TargmanSi saTanado komunikaciur efeqts.  

aseve,  gvinda aRvniSnoT, rom yvela ganxiluli  mTargmnelobiTi xerxi 

teqstis iseT adgilebSia gamoyenebuli, rodesac uSualod Secdomebis Ses-

woreba xdeba da amiT xazi esmeba araswor metyvelebas. swored amitom am 

erTeulebis ugulvebelyofa SeuZlebelia. mTel rig sxva SemTxvevaSi ki, 

rodesac ubralo wridan gamosuli personaJebi aseve metyveleben, maTi 

aseTi arasaliteraturo metyveleba TargmanSi ar aisaxeba.  

 

2.2.2.  Jargonizmebi 

 

~martin idenSi~ sakmaod xSirad gvxvdeba Jargonizmebis xmarebis 

SemTxvevebi, romlebic ara mxolod erTi sitviT, xSirad fraziTac arian 

warmodgenilni.  vnaxoT Tu rogor gadmodian isini WeliZiseul TargmanSi:  

 ~Yes, I've read 'm, he broke in impulsively, spurrd on to exhibit and make the most of his little 

store of booke knowledge, desirous of showing her that he wasn't wholly a stupid clod. ~The Psalm 

of life~; ~Excelsior~, ~and I guess that's all. (68,313)  

- ager, Tundac longfelo... daiwyo qalma.  

- diax wamikiTxavs, - swrafad Seawyvetina Wabukma, xelsayreli SemTxveva 

ar gauSva, rom Tavisi mcire literaturuli codna gamoeCina, guliT undo-

da qals mTlad briyvad da uvicad ar Cveneboda. - ~sicocxlis sagalobe-

li~, ~eqscentriuli~, da... mgoni meti araferi... (57,326)  

 Clod salaparako inglisur enaze sulel adamians niSnavs, aseTive semantikiT 

xasiaTdeba sityva stupid. am ori sityvis SewyvilebiT avtors, savaraudod, 

xazi surda gaesva gmiris metismeti sisulelisaTvis. WeliZiseul TargmanSi 
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amis gadmosacemad ori Sesatyvisi gvxvdeba :  1) briyvi, rac sulels niSnavs 

da 2) uvici, romelsac xazs usvams gmiris gaunaTleblobas. ase rom, 

vfiqrob, qarTveli mTargmnelis arCevani SesaniSnavad gadmoscems  Sesityve-

bis,  stupid clod,- konotaciur mniSvnelobasac.  

~It wasn't nothing at all~ - he said. Any guy 'ud ob it for another. That bunch of hoodlums was 

lookin' for trouble, 'an, Arthur wasn't botherin', ‗em none. They butted in on 'm, 'an then I butted in 

on them an' poked a jow – That‘s where some of the skin off my hands went, along with some of the 

teeth of the gong. I wouldn't 'a missed it for amything.When I see... (68,368).  

egec rom didi ramea! - miugo man, - vinc ar unda moxvedriliyo iqa, amasve 

izamda. Sarze iyvnen aramzadebi. arTurs xmac ki ar gaucia. mivardnen da 

pirdapir TxliSes, mec xelad veci da iseTi vTxliSe, rom sul Tavgza 

avubnie. xelebi ki gadameyvlifa cotaTi, magram samagierod ramdenime 

vaJbatoni ukbilod davtove. iq rom ar vyofiliyavi, ufro damwydeboda gu-

li, Tu davinaxe rom... (57 ,334)  

am nawyvetis Targmnisas vxedavT, rom dedanis Sesabamisi efeqtis misaRwevad 

v. WeliZe stilisturi iridaciis meTods mimarTavs da sakmaod efeqturadac. 

gamoyenebulia ramdenime kolokvialuri, uxeSi registris mqone sityva, mag: 

“TxliSes, vTxliSe”, da es yvelaferi mTels epizods Sesabamis tonalobas 

uqmnis.  yuradRebas iqcevs kidev erTi fraza: the bunch of hoodlums  romelic 

erT SemTxvevaSi gadmosulia rogorc ~aramzadebi~,  Tumca gvevlineba fra-

zis ~Sarze iyvnen~  Semadgenel nawilad, rac originalis sasaubro tons 

kargad Seesabameba; xolo imave monakveTSi meorejer gvxvdeba igive fraza, 

oRond axla ukve rogorc “vaJbatonebi”, rac martinis am ymawvilebis mi-

marT agdebul damokidebulebas usvams xazs.  

~An' I bet~ Martin dashed on, ~that he's solemn an' serious as an old owl, an' doesn't care a rap 

for a good time, for his thirty thousand a year. An' I'll bet he‘s not particulary joyfull at seein' others 

have a good time. Ain't I right? (68, 400)  

- gadaberebuli busaviT zis albaT axla damyayebuli da cxvirCamoSvebu-

li, ginda hqonia is ocdaaTiaTasi wliuri Semosavali da ginda ara. sanaZ-

leos Camoval, sxvebis mxiarulebac didad ar siamovnebs. xom asea? (57,384)  
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am SemTxvevaSi  mTargmneli kvlav efeqtis gadaadgilebis meTods mimarTavs. 

fraza Doesn't care a rap  Jargonul metyvelebaSi gulisxmobs, rom mosaubres 

~saerTod ar ainteresebs~ an ~fexebze hkidia~ raRac; qarTul TargmanSi 

mister batleris mdgomareobis gamosaxatavad ki gamoyenebulia neitraluri 

fraza “ginda hqonia, ginda ara”. meore mxriv, am gamonaTqvams met eqspresiu-

lobas sZens im uaryofiTi mniSvnelobis mqone sityvebis gamoyeneba, rome-

lic mister batleris dasaxasiaTeblad TargmanSia gamoyenebuli, xolo 

originalSi ki ar gvxvdeba. kerZod, “gadaberebuli~, ~damyayebuli~, ~cxvirCa-

moSvebuli~.   

 ~Why weren't you born with an income?~  

I' d rather have good health and imagination~ he answeared.  

~I can make good on the income, but the other things have to be made for - he almost said 

~you~, then amended his sentence to ~have to be made good for one~.  

~Don't say. ~make good~, she cried, sweetly petulant. ~It's slang, and it‘s horrid? (68,400)  

- magas is mirCevnia, janis simrTele da warmosaxvis unari mqondes, - miu-

go Wabukma, - Semosavali isedac mova, reebs gavakeTebdi, oRond... kinaRam wa-

mocda, oRond Sen Cemi gaxdeo~, oRond yvelaferi kargad warimarTos.  

- Tu ambobT, ~reebs gavakeTebo!~ xumrobiT aRSfoTda qali, - es xom Jar-

gonia, saSinelebaa. (57,396)  

rogorc cnobilia, to make good - niSnavs simdidris da warmatebis mopovebas. 

originalSi  ruTi Tavad aRniSnavs, rom  es gamoTqma Jargonulia, WeliZi-

seul TargmanSi mTargmnelis mir SerCeuli winadadeba ~Semosavali isedac 

mova~,  marTlac zustad ver gamoxatavs  originalis mniSvnelobas da 

amitom mTargmneli mas azustebs momdevno winadadebiT ~reebs gavakeTebdi~... 

isic unda aRiniSnos, rom  mTlianobaSi arcerTi fraza qarTul enaSi 

Jargonul metyvelebas  ar warmoadgens.   

~Please don't think I'm bragging~ - he began. ~I don't intend it that way at all. But I have a 

feeling that I am what I may call a natural student. I can study myself I take it kindly, like a duck to 

water. You see yourself what I did with grammer. And I‘ve learned much of other things - you 

would never dream how much. And I'm Only getting started. Wait till I get - ~he hesitated and 
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assured himself of the pronunciation before he said ~momentum.~ I'm getting my first real feels of 

things now. I'm begining to size up the situation.  

~Please don't say ~size up~ - she interrupted.  

~To get a line on things~, he hastily amended.  

~That doesn't mean anything in correct English~, she objected. He floundered a flush start.  

~What I'm driving at is that I'm begining to get the lay of the land.~  

Out of pity she forebore, and he went on. (68,405)  

martini wuTiT Cafiqrda, kargad awon-dawona, rogor epasuxa, rom zedme-

ti kvexna ar gamosvloda.  

- kvexnaSi ki nu CamomarTmevT, - daiwyo man, - sulac ar vapireb kvexnas. 

magram vgrZnob, rom yvelafers advilad davZlev. sxvisi daxmareba sulac 

ar damWirdeba. rogorc ixvs wyali ise mimiwevs swavlisken guli. xom naxeT, 

rogor davZlie gramatika, sxvac bevri Seviswavle... verc ki warmoidgenT, 

ramdeni rame. magram es jer dasawyisia mxolod. jer damacadeT... - Seyoyman-

da, swored gamovTqvam Tu ara am sityvaso, - impulsi SeviZino.  

- Tu RmerTi gwamT, nuRar ityviT, ~impulsi SeviZinoT~ - Seawyvetina qal-

ma.  

- me xom axla Sevdivar am saqmis gulSi...  

- an ~saqmis gulSi Sesvla~ ras niSnavs? - arc es mouwona qalma.  

Wabukma Tavs Zala daatana da scada ufro sworad gamoeTqva.  

- saqme isaa, rom me axlaRa viwyeb xel-fexis mokidebas.  

qals Seecoda da aRar SeuCerebia. (57,400)  

zmna to size up inglisur salaparako enaSi Sejamebas niSnavs. qarTul Targman-

Si gamoyenebulia gamoTqma impulsi ro SeviZino, rac, Cveni azriT, efeqtu-

rad ver gamoxatavs  originalSi cxadad gamoxatul literaturuli normi-

dan gadaxras. igive SeiZleba iTqvas frazis to get the line on things Sesaxeb.  ruTi 

am frazaze ambobs, rom swor inglisurSi igi arafers niSnavso. qarTul 

TargmanSi ki vxvdebiT mTargmnelis mier SeTxzul idioms ~saqmis gulSi 

Sesvla~, romelic, cxadia, saqmis arsSi wvdomas gulisxmobs. mTargmnelis 

arCevani,  Tumca arcTu swori gamoTqmaa, misi mniSvneloba mainc savsebiT 
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gasagebia da amitom mTargmneli dasZens ~arc es mouwona qalma~ da ~ara es 

arafers niSnavso”. amave monakveTSi vxvdebiT  amerikul idiomatur frazas to 

get the lay of land , romelic aRniSnavs  Tanamedrove situacias da mis SesaZlo 

ganviTarebas. qarTul TargmanSi es gadmotanilia rogorc ~xel-fexis moki-

deba~, rac, savaraudod, wamovida  gamoTqmidan “fexis mokideba” romelic 

~poziciis ganmtkicebas, damkvidrebas~ niSnavs da, am konkretul SemTxvevaSi, 

originalis azrobriv invariants warmoadgens, xolo sityva ~xelis”  dama-

tebiT saliteraturo enis normebidan gadaxrac dasturdeba da Sesabamiss 

efeqtsac axdens mkiTxvelze.  

~I‘ll lick you tomorrow‖, he heard Cheese - face promise and he heand his own voice, piping 

and trembling with unshed tears, agreeing to be their on the morrow. (68,447)  

- xval dagbegvav! moesma martins pirgabrtyelebulis Sepireba da mere Ta-

visi kikina xmac gaigona, yelSi mobjenili cremlebisagan aTrTolebuli, 

isic Sepirda - xval aq dagxvdebio. (57,444)  

 rogorc viciT, zmna to lick  salaparako enaze cemas niSnavs da amitom misi 

qarTuli registruli  Sesatyvisi ~dagbegvav~ TargmanSi udavod sworad 

aris SerCeuli.  

~Aw, come on~ he replied. ~Wot‘s the good chewin‘ de ray about it? I'm wit' to de finish~. (68, 

450) 

- kargi gamodi SesZaxa man. ras gaitlike! - bolomde iqneba maS rogor 

(57,447)  

am SemTxvevaSi frazis to chew the rag, romelic ~bevr laparaks~  niSnavs. 

qarTulSi gadmotanilia zmniT  ~gaitlike~, romelic zustad gamoxatavs am 

frazis mniSvnelobas, salaparako enisTvisac aris damaxasiaTebeli da 

erTgvar gaRizianebis konotaciasac Seicavs.  

~Water - wagon?  

This time Martin nodded, and Joe lamanted. ~Wish I was~. ~But somehow just can't~, he said 

inextenuation. After I‘ve ben workin' like hell all week. I just got to booze up. If I didn' I cut my 

throat or burn up the premises. But in glad you‘re on the wagon. Stay with it  ( 68,434) 

- wylis muStari xar?  
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martinma amRerad Tavi dauqnia da jo wuwuns mohyva.  

- netai Sen! me vera da ver gadaveCvie, - Tavis marTleba scada, mTel 

kviras rom jojoxeTurad imuSaveb, mere gadakvra mogindeba xolme. Tu ar 

davlie, an yels gamoviWri, an mTel samrecxaos gadavbugav. Tumc Sen rom 

ar svam, es kargia, gamixarda, nurc dalev, magrad dadeqi. (57,452)  

inglisuri salaparako enaSi fraza be/go the wagon  niSnavs “ar moixmarde al-

kohols”.  qarTul TargmanSi am frazis pirdapiri Targmani dasturdeba da 

Tan konotaciuri efeqti ar aris SenarCunebuli, Tumca im SemTxvevaSi, 

rodesac arCevani unda gakeTdes denotaciuri da konotaciur mniSvnelobebs 

Soris, albaT mainc marTebuli iqneba, rom konotaciur mniSvnelobas Seve-

lioT da denotaciuri mniSvneloba zustad gadmovceT. 

Semdeg magaliTSi am frazis saxecvliT variants vxvdebiT to come off the wagon  

rac smis dawyebas gulisxmobs.  

~It's fair hell, I know~, the other went on, ~But I kind of hate to see you come off the wagon, 

Mart. Well, here's now. (68,457)  

- vici, rom namdvili jojoxeTia, - ganagrZo jom, magram mainc ar momwons 

marad, aq xom gxedav. jandabas, rac iyos, iyos, davlioT. (57,464).  

jos gaRizianeba imis gamo,   rom martinmac daiwyo sma, gamoxatulia imiT, 

rom igi aRniSnavs, ar momwons Senc am jojoxeTSi rom gxedavo.  qarTulSi 

inglisuri frazis Sesabamisi Targmani ar dasturdeba arc am SemTxvevaSi 

da efeqti gadatanilia sxva erTeulze. kerZod ki vxvdebiT gaRizianebis 

gamomxatvel sityvas “jandabas” da aseve “yofna” zmnis araswori formiTaa 

gamoyenebuli, rac mosaubris grZnobebs da mis socialur mdgomareobas 

gamokveTs. 

10. ~What's eatin' you?~ Jimmy was demanding as he helped the young fellow back. ~That's 

guy's Mart Eden~. His nifty with his mits, lemme tell you, that, an' he'll eat you alive it you monkey 

with 'm~ (68, 557 Tavi)  

Wkuidan SeiSale?! - eubneboda jimi da Tan Wabuks akavebda, - es biWi 

martin idenia. girCevnia CamoSorde, Torem xeli Tu gamoiRo cocxlad Se-

Wams. (57,661)  
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―nifty‖ salaparako enaze raimeSi daxelovnebuls, gawafuls niSnavs, xolo 

“mit‖  xels. igulisxmeba, rom  martini kargad xmarobs musts; Sesabamisad, 

TargmanSi gamoyenebulia fraza “xeli Tu gamoiRo” anu “Cxubi Tu daiwyo”, 

zustad ar Seesabameba orginals da sruldeba gamoTqmiT ~cocxlad Seg-

Wams~;  meores mxriv, Tumca originalis zusti Targmani ar gvaqvs, am winada-

debaSi mainc igulisxmeba originalSi gamoTqmuli azri, rom martini 

kargad Cxubobs.  

 

2.2..3. situaciuri variantulobis markerebi 

 

rac Seexeba mimarTvis formebs, romlebic enis situaciur variantulobas 

miekuTvneba, ~martin idenSi~ Semdeg formebs vxvdebiT.  

1.. But you've got to quit cussin', Martin, old-boy, you've got to quit cussin'. he said aloud, 

(68,325)  

oRond ginebas Tavi unda daanebo, martin! gesmis vaJbatono, ginebas Tavi 

unda daanebo! - xmamaRla Tqva man. (57,352)  

am fraziT- ―Old boy‖  martini Tavis Tavs mimarTavs da qarTul TargmanSi es 

fraza “vaJbatonoTia” Canacvlebuli, riTac erTgvari ironiuli Seferilo-

ba eniWeba naTqvams da am konkretul SemTxvevaSi igi zedmiwevniT gadmos-

cems originalis mniSvnelobas.  

2. I licked you, Cheese-face! It took me eleven years, but I licked you~. (68, 456)  

« Cheese-face »erTgvari aRwerilobiTi zedmetsaxelia. mimarTvis aseTi forma, 

ZiriTadad, Tanatolebs Soris gamoiyeneba da mosaubreTa familarobas us-

vams xazs.  

qarTul TargmanSi vxvdebiT ~pirgabrtyelebuls~-s.  

- xom dagamarcxe, pirgabrtyelebulo! - SesZaxa man, TerTmet wels movun-

di, magram mainc dagamarcxe! (57,448)  

 ―Cheese-face‖ savaraudod, avtoriseuli okazionalizmia da mTargmneli 

sworad Cawvda gadaazrebas.  
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3. ~You passed ‗em to him, you red-head sheakein' in behind the bush there~, Martin went on, as 

tossed the knuckles into the water~ (68, 434)  

Sen gadaeci xom kasteti, wiqoriav, ukan-ukan rom miiZurwebi - SesZaxa 

martinma da kasteti mdinareSi moiqnia. (57,447)  

aqac aRwerilobiTi metsaxeli gvaqvs Red-head, romelic wiTurs, riJas niS-

navs, qarTul TargmanSi ki gvxvdeba sityva ~wiqoria~, romelic,. savaraudod, 

wiTurs unda niSnavdes.  

4. I wish you was in it, you pig-headed Dutchnan!~ he shouted. (68,458)  

neta Senc am perangSi iyo gaxveuli, RoriviT Tavgasiebulo holandielo! 

- yviroda igi. (57,468)  

―Pig - headed ― inglisur enaSi niSnavs “jiut adamians, romelsac ar unda Tavi-

si Sexedulebis Secvla da xalxs aRazianebs. Ggarda amisa, rac Seexeba 

erovnulobis gamomxatvel mimarTvebs, isini TiTqmis yovelTvis Seuracxmyo-

felia. imisaTvis, rom am agdebuli damokidebulebisTvis gaesva xazi, v. 

WeliZes inglisuri pig-headed pirdapir uTargmnia, vinaidan es ufro rac 

Seuracxmyofel JReradobas iZens TargmanSi.  

6. - Pompous old ass! (68,565)  

gabRenZili beberi viri! (57,581)  

rogorc viciT zoomorfizmebi, romlebic  adamianebis dasaxasiaTeblad 

gamoiyeneba, mudam Seicavs emociurobis efeqts, xan moferebiTs, xanac 

sawyensa da damamcirebels. zoomorfizmebs sinonimuri erTeulebic aqvT 

enaSi, magram isini erTmaneTisagan gansxvavdebian rogorc intensivobiT, ase-

ve konotaciiTac. mag: pig, donkey rbili ironiis gamoxatvelia, xolo swine, ass 

uxeSi da ukiduresad uaryofiTi damokidebulebisa. amas garda, am erTeul-

Ta efeqtis gadmotanisas isic unda gaviTvaliswinoT, rom Sepirispirebul 

enebSi maT gansxvavebuli asociaciebi udevT safuZvlad. magaliTad, virTan 

qarTulSi iseTi Tvisebebia dakavSirebuli, rogorc aris sijiute, gauTle-

loba, uzrdeloba, xolo inglisurSi ki - sibriyve, siCerCete. Tumca ki 

zemoT moyvanil magaliTSi pirdapiri Targmans vxvdebiT da qarTul enaSi 
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virTan dakavSirebul “sijiutes” originalis enis “sibriyvis” asociaciac 

dasdevs Tan.  

da bolos, unda aRiniSnos, rom v. WeliZe, ZiriTadad, Tavs aridebs enis 

substandartuli formebis gadmotanas TargmanSi, garda gansakuTrebuli 

SemTxvevebisa, rodesac Targmani ver acdeba amgvari erTeulebis gamoyenebas. 

magaliTad,  Tu im epizodis Targmnas, rodesac ruTi gramatikis gakveTils 

utarebs martins, usworebs mas metyvelebas,  mTargmneli  gverds auvlida, 

maSin nawarmoebis gadmoqarTuleba faqtobrivad SeuZlebeli iqneboda. aqve 

unda aRiniSnos, rom mTel rig SemTxvevebSi personaJTa mxatvruli saxeebi 

TargmanSi iqmneba ara sametyvelo portretebiT, aramed avtoriseuli aRwe-

rilobiTi daxasiaTebiT. TargmanSic vxedavT mTavari gmiris martinis 

metyvelebis gardaqmnas, xolo sxva gmirebis, magaliTad, martinis dis 

(gertrudas), muSa qalis, (lizas), - romelsac martini uyvars da, aseve sxva 

personaJTa metyvelebis Tavisebureba TargmanSi ar igrZnoba, rac SeiZleba 

im faqtiTac aris gamowveuli, rom am gmirTa mxatvruli saxeebi am nawar-

moebSi mxolod maTi metyvelebis saSualebiT ar iqmneba da albaT 

mTargmnelmac saWirod aRar miiCnia maTi TargmanSi gadmotana. saerTod 

WeliZisaTvis damaxasiaTebelia stilisturi iridaciis meTodis gamoyeneba, 

rac niSnavs rom mTargmneli SigadaSig arasaliteraturo leqsikas gamoiye-

nebs, romlis efeqtic mTels teqstze vrceldeba. mTargmneli iyenebs 

agreTve teqstis kompresiis meTods,  pragmatikuli mizezidan gamomdinare, 

vinaidan denotaciuri sizustis dacvis cda metismetad arabunebrivi da xe-

lovnuri gamoCndeboda. Ggarda amisa, v. WeliZe  inglisuri aranormatiuli 

gramatikuli formebis transportizaciisas qarTuli zmnis aranormatiuri 

formebis, saxeladi metyvelebis nawilebis arasaTanado brunvebis gamoyene-

bas da ZneladwarmosaTqmeli fonemebis gverdiT mdgomi fonemebiT Canacvle-

bas mimarTavs, anu damaxinjebisaTvis ufro damyol erTeulebs arCevs, rac  

savsebiT swori mTargmnelobiTi midgomaa. enis situaciuri garantulobac 

SesaniSnavad aris gaTvaliswinebuli da qarTul TargmanSi gamoyenebul 
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mimarTvis formebSi aseve SesaniSnavad Cans adamianTa piradi urTierTobebis 

xasiaTi.  

transpoziciis saSualebebidan vxvdebiT Jargonis Canacvlebas sasaubro 

enobrivi erTeulebiTa da Jargonis neitraluri sityvebiT gadmotanas. v. 

WeliZisTvis aseve damaxasiaTebelia skrabezuli momentebisTvis gverdis 

avla da Jargonis ar gamoyeneba.  rogorc aRvniSneT, igi xSirad mimarTavs 

iridaciis meTodsac. 

 

 

 

2.3. j. selinjeri “TamaSi Wvavis yanaSi” 

 

~TamaSi Wvavis yanaSi~ , j. selinjeris pirveli romani,  1951 wels gamoqveyn-

da da dResdReobiT omis Semdgomi periodis erT-erT klasikur nawarmoebad 

aris aRiarebuli. es aris 16 wlis ymawvilis holdenis, pirvel pirSi 

retrospeqtuli Txroba. nawarmoebSi moTxrobilia holdenis cxovrebis 4 

dRe, rodesac is skolidan garicxvis Semdeg, pensilvaniidan niu-iorkSi 

miemgzavreba. romanSi Zalian didi mniSvneloba aqvs holdenis bunts 

zradsruli adamianebis  samyaros winaaRmdeg da agreTve mis metyvelebas. 

holdenis metyveleba erTdroulad tipiuric aris,  radganac Seicavs  50-

iani  wlebis axalgazrdebis slengs, da unikaluric, radganac misTvis mok-

le, wyvetili winadadebebia damaxasiaTebeli. saerTod romanis mTeli toni 

Zalian sasaubroa. (39,1) 

gvainteresebs, Tu rogor gadmodis nawarmoebis mTavari gmirisTvis  

damaxasiaTebeli metyveleba  qarTul TargmanSi da miiRweva Tu ara igive 

komunikaciuri efeqti, rac sawyis teqstSi dasturdeba. agreTve unda 

aRiniSnos, rom saSualeba gvaqvs  erTmaneTs SevadaroT erTidaigive romanis 

ori sxvadasxva dros ganxorcielebuli Targmani, gasuli saukunis 60-ian 

wlebSi v. WeliZis mier da 2006 wels gamomcemloba “diogenes” mier 

gamocemuli g. WumburiZis mier Sesrulebuli Targmani. Aamis gamo, 
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SesaZlebloba gvaZleva davakvirdeT, Tu rogor xdeboda rTulad saTargm-

nel elementTa gadmotana qarTul TargmanSi ramdenadme adreul da 

SedarebiT Tanamedrove TargmanSi.  

 

2.3.1. erTi sityviT gamoxatuli slengi 

 holdeni Tavis sakuTar skolas Semdegnairad moixseniebs :  

That isn‘t too far from this crumby place (65,3)  

arcTu ise Sorsaa am binZuri adgilidan. (58,6)  

holivudi arc ise Sorsaa ro am dampali adgilidan - da im TveSi iqneb 

sulac momaSoros aqaurobas (59,3).  

unda aRiniSnos, rom orive SemTxvevaSi sityva “crumby‖  rac cud, sazizRar 

adamians niSnavs,  sakmaod marTebulad da emociuri Seferilobis daukarga-

vad aris gadmotanili qarTul TargmanSi, ekvivalenturi erTeulebis saSua-

lebiT.   

Jargonizmebis sityva-sityviT Targmani im SemTxvevaSia gamarTlebuli, rode-

sac igi sakmarisad transparantulia da TargmanSi misi denotaciuri da ko-

notaciuri mniSvnelobebi ar gaufasurdeba. Targmanis enaSi funqcionaluri 

analogiebis uqonlobis gamo, Jargonizmebis kompensaciisaTvis xSirad 

gamoiyeneba xalxur sasaubro metyvelebisaTvis damaxasiaTebeli uxeSi, zog 

SemTxvevaSi saxumaro konotaciis Semcveli idiomebi, frazeologizmebi, 

sityvaTaformebi, rac Targmanis teqstsac, nawilobriv, saliteraturo enis 

normebidan gadaxris efeqts aniWebs. 

2. What I liked about her, she didn‘t give you a lot of horse manure about what a great guy her 

father was. She probably knew what a phoney slob he was. (65,5)  

gansakuTrebiT is momewona, tvins  rom ar gamixvretda - aseTi didi vin-

mea mamaCemio. albaT, TviTonve grZnobs ra xepre da qlesa vaJbatonic brZan-

deba. (59,7)  

ufro ki is momewona, tvini rom ar gamiburRa Tavsi profesor mamikoze 

laqlaqiT. iqneb sulac azrze iyo, ra xviToc hyavda. (58,86)  



 

 

61 

orive TargmanSi idiomi “give a horse manure‖ gadmotanilia, rogorc “tvinis 

gaxvreta”, “tvinis gaburRva” es xatovani gamoTqmebi, romelic erTi da 

imaves CiCinis usiamovno process gamoxatavs, sakmaod uxeSia da savsebiT 

Seefereba inglisuri frazis tonalobas. rac Seexeba gamoTqmas “phoney slob‖ - 

WeliZe mas faqtobrivad Sesatyvisi mniSvnelobis literaturuli sityvebiT 

gadmoscems.  sityva “vaJbatonis” gamoyeneba ki am gamonaTqvams  ironiul 

emociur elfers aniWebs.  imave azris gadmosacemad WumburiZe sasaubro ga-

monaTqvams iyenebs, “azrze ar iyo, ra xviToc hyavda”. “xviTo” - gadataniTi 

mniSvnelobiT ironiuli Seferilobisaa da “viTom karg raRacas niSnavs”. 

rac vfiqrob, kargad gamoxatavs originalis mniSvnelobas.  

 

3. I didn‘t want to look like a screwball or something which is really ironic. (65,62)  

sastumroSi ro Sevedi, isev movixade, giJi aravis vegono-meTqi. (59,63) 

Sesvlisas Cemi mewamuli sanadiro qudi mainc moviZre Tavidan -e mand Sere-

kilad ar CamTvalon-meTqi. (58,88)  

WeliZesTan screwball – rac „eqscentruls‟ niSnavs, sityva ~giJiT~ aris Secvli-

li da sasaubro metyvelebis elfers sityvis ~meTqis~  damateba aZlevs 

winadadebas. xolo WumburiZis TargmanSi dasturdeba sityva ~Serekili~, 

romelic mniSvnelobiT igivea, magram wina variantTan SedarebiT familaru-

li elferi dahkravs. 

4. She called up Jane's mother and made a big stink about it. (65,78)  

erTxel jeinis dedas daureka da erTi ambavi daawia (59,78)  

erTxelac dedaCems yelSi amouvida es ambavi, jeinis dedas mieWra da ya-

liya autexa. (58,80)  

v. WeliZis TargmanSi gamoyenebulia fraza “erTi ambavi daawia”, romelic 

qarTuli enisTvis ufro bunebrivad JRers, vidre WumburiZesTan gamoyenebu-

li “yaliya autexa”. es ukanaskneli ayal-mayalis atexas niSnavs, magram am 

arqauli JReradobis  gamoyeneba Tanamedrove qarTulSi Seufereblad 

gveCveneba. 



 

 

62 

5. Anyway, before I got to the hotel, I started to go  in this dumpy-looking bar, but two  guys came 

out, drink as hell, and wanted to know where the subway was (65,92)  

erTi ubadruki bari Semxvda sastumros gzaze da vTqvi aq davlev-meTqi, 

magram Sesvla rom davapire, iqidan ori galeSili vaJbatoni gamobrZanda da 

metro mkiTxes saiT ariso. (59,90)  

asea Tu ise, sanam sastumromde mivaRwevdi, erT banZ barSi davapire Sesv-

la, magram swored im dros iqidan ori ylinji gamovida, gaTxleSilebi 

iyvnen, da maincdamainc me dametaknen - aq metro sadaao. (58,127)  

aRsaniSnavia, rom WeliZe  TargmanSi ufro sporadulad iyenebs mdabiuri 

metyvelebisaTvis damaxasiaTebel formebs, raTa mTeli gamonaTqvamis  

sasaubro metyvelebisaTvis damaxasiaTebeli Seferiloba mianiWos mTels mo-

nakveTs. WumburiZe ki, piriqiT, uxvad iyenebs slengs da sasaubro metyvele-

bisaTvis damaxasiaTebel sintaqsur konstruqciebs.  

baris aRsawerad WeliZe sitva ~ubadruks~ iyenebs, xolo WumburiZe Jargons 

~banZi~ romelic, vfiqrobT, ufro eqspresiulia da ukeT Seesabameba 

originalis leqsikur erTeuls.  

“galeSili” - salaparako enaze Zalian mTvrals niSnavs da masTan erTad 

“vaJbatonis” dawyvileba mTels winadadebas erTgvarad ironiul elfers 

aniWebs. amave dros, WumburiZesTan vxvdebiT sityvas ~ylinji~ da ~gaTxleSi-

lebi~, romelic aSkarad ufro mkveTria da amasTan ironiaze metad 

mTxrobelis gaRizianebaze miuTiTebs.  

6. I don't need any old-bag. (65,93)  

gadaberebuli ar gamomigzavno (59,91)  

bebruxana ar Semomaparo. (58,128)  

orive TargmanSi igrZnoba originalisTvis damaxasiaTebeli erTgvari 

udieri damokidebuleba da ironia.  

7. You‘re  a stupid  chiseling moron and in about two years you‘ll be one of those scraggy guys that 

come up to you on the street and ask for a dime for coffee. You'll have a snot all over your dirty filty 

overcoat, and you'll be a snot all over you‘ll be-  (65,105)  
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binZuri kretini xar! - SevZaxe. kretini da gaiZvera. or weliwadSi gaZ-

valtyavebuli maTxovari gaxdebi da quCaSi xelgaSlili ivli mowyalebis 

saTxovnelad, sul amowvintlul-amosvrili iqnebi da... (59,103)  

~ylinji xar~ - veubnebi. ~erTi xisTava ylinji maTxovari male saerTod 

quCaSi imaTxovreb xurda fuls... (58, 45)  

  

v. WeliZe holdenis gabrazebis da gaRizianebis gamosaxatavad, rodesac is 

gamwarebuli uyviris sastumros meliftes, romelic misgan fulis gamoZal-

vas cdilobs, iyenebs sityvebs ~binZuri kretini~ rac originalSi gamoyene-

buli sityvebis “stupid  chiseling moron ―, sakmaod zust Sesatyviss warmoadgens. 

rac Seexeba WumburiZes, mis TargmanSi es gamonaTqvami erTgvar transforma-

cias ganicdis, qarTul TargmanSi holdenis es monologi ufro mokled 

aris gadmocemuli da TiTqmis jamdeba fraziT ~erTi xisTava ylinji maTxo-

vari~ da unda aRiniSnos, rom slenguri metyvelebiT WumburiZiseuli Targ-

mani ufro uxvad aris datvirTuli, vidre originali.  

 

8. Then all of at sudden, she saw some jerk she knew on the other side of the lobby. (65,128)  

uceb foies iqiTa mxares viRac koxta-pruwas mohkra Tvali, Zvel nacnobs. 

(59,125)  

mere ki uceb viRac qliavi mowva mopirdapire kuTxeSi. (58,177)  

qarTuli enis ganmartebiT leqsikonis mixedviT, koxta-pruwa sasaubro enaze 

niSnavs gadametebuli koxtaobisa da pranWva-grexis moyvaruls. SesaZlebe-

lia holdenis Tanmxlebi gogonas, salis megobari, marTlac iyo gapranWu-

li, magram sityvis  jerk  ufro zusti   mniSvneloba WumburiZis TargmanSia 

mocemuli, sadac Jargonia  gamoyenebuli da aseve am konteqstisaTvis ufro 

Sesaferisi Jargonuli zmna ~mowva~, romelic originalSi neitraluri 

zmniT ~to see~ aris gadmocemuli. sityva ~qliavi~  Sters niSnavs da friad 

damamcirebeli Sinaarsisaa, ase rom, igi holdenis gaRizianebasTan erTad, 

mis agdebul damokidebulebasac gamoxatavs am biWis mimarT, romelic misi 

azriT, iseTive yalbia, rogorc sxva danarCenebi.  
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9. You should‘ve seen the way they said hello. You'd have thought they hadn't seen each othe in 

twenty years. You'd hav thought they'd taken baths in the same bathtub or something when they 

were little kids. Old buddyroos. It was nauseating. (69,128)  

unda genaxaT rogor miesalmnen erTmaneTs. oci wlis unaxavebi gegonebo-

daT. pataraobisas erT abazanaSi ubanaviaTo, ityodiT. didi dostebi ar 

aRmoCndnen! guli agereodaT. (59,125)  

ara, erTi Tqvenc genaxaT, ra salam-qalami atexes - kaci ifiqrebda oci 

wlis unaxavebi iqnebiano. trusikis megobrebi, gulisamrevi iyo RmerTmani. 

(58,177)  

―Old buddyroo‖  slengis terminologiiT Zvel megobars niSnavs. v. WeliZes ga-

moyenebuli aqvs sityva “dostebi”, romelic sparsulidan Semosuli sityvaa 

da sasaubro enaSi aseve amxanags da megobars niSnavda, Tumca dRes  

TiTqmis ukve aRar aRiqmeba misi mniSvneloba misi arqaulobis gamo. rac See-

xeba WumburiZis mier gamoyenebul gamoTqmas, vfiqrobT, is ufro iolad aR-

saqmelia, amJamadac mxatvrul saxed miiCneva da “erTad gazrdil, siyrmis 

megobrebs niSnavs”.  

10. The bartender was a louse, too. (65,143)  

baris patronic kai binZuri vaJbatoni brZandeboda. (59,140)  

barmenic ki erTi mutruki vinme gaxldaT. (58,198)  

holdeni Zalian xSirad iyenebs sityvas ~lousy‖ , riTac sakuTar gaRizianebas 

gamoxatavs konkretul konteqstSi. am konkretul SemTxvevaSi misi risxva 

barmens atydeba Tavs, romelsac snobizmSi sdebs brals..  

v. WeliZe “kai binZur vaJbatonad” moixseniebs baris mepatrones. ~binZuri~ - 

am SemTxvevaSi “sazizRaris” mniSvnelobiT aris naxmari, “vaJbatonis” gamoye-

nebac ironiulobas sZens naTqvams da sakmaod zustad gadmoscems mTavari 

gmiris ganwyobas. Mmeore mxriv, WumburiZis gansazRvreba ~mutruki~, vfiqrob 

sakmaod arazusti Sefasebaa vinaidan pirdapiri mniSvnelobiT es sityva vi-

ris naSiers, CoCors niSnavs, xolo gadataniTi mniSvnelobiT ki, lanZRvisas 

ityvian uzrdel axalgazrdaze, rac vfiqrobT, gansxvavdeba holdeniseuli 

gansazRvrebisagan. 
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11. He just got a Jaguar. One of those little English jobs that can do around two handred mile an 

hour. It cost him damn near four thousand bucks. His got a lot of dough now. (65,4)  

swored amas winaT iyida ~iaguari~. erTi mocicqnuli inglisuri manqanaa, 

saaTSi oras mils gadis. bare oTxi aTasi dolari daujda. icocxle fuli 

CeCqiviT aqvs axla. uwin qesatad gaxldaT. (59,6)  

iaguariT dagrialebs Cveni dibi - magari ramea, mocucqnuli da saaTSi 

200 km magisTvis araferia. ra moxda mere sul raRac 14.000 Tu Jvlipa, meti 

xo ara. Tanac axla fuli CeCqiviT aqvs dibis. (58,4)  

v. WeliZis TargmanSi sityva ―dough‖  JargoniT ar aris gadmotanili, magram, 

SemdgomSi mTargmneli iyenebs qarTuli sasaubro metyvelebisTvis damaxa-

siaTebel sityvebs, romlebic fulTan aris dakavSirebuli: kerZod,  “CeCqad 

aqvs” da “qesatad gaxldaT”, riTac srulyofilad gadmogvcems originalis 

Sinaarss, denotaciuri da konotaciuri mniSvnelobebis ganeitralebis gare-

Se.  

  

rac Seexeba meore Targmans, romelic gia WumburiZis mier aris Sesrulebu-

li, aqac, miuxedavad imisa, rom ―dough‖  ubralod Sesatyvisi fulis erTeu-

liT aris aRniSnuli, sasaubro metyvelebisTvis efeqti dakarguli ar aris. 

isic iyenebs fulTan dakavSirebul qarTul Jargons ~Jvlipa~, rac SeiZleba 

erTgvar gakicxvaTac miviCnioT, holdenis mxridan, vinaidan ~Jvlipa~ garda 

imisa, rom fulis gadaxdas niSnavs, aseve fulis uyairaTod xarjvasa da 

flangvasac gulisxmobs. es ki holdenis ganwyobas, vfiqrobT, zustad gamo-

xatavs. saerTod, rogorc ukve aRvniSneT, WumburiZis TargmanisaTvis 

Jargonizmebis da sasaubro enis ufro metad gamoyenebaa damaxasiaTebeli, 

vidre WeliZis TargmanisTvis da TviT originalisTvisac ki.  

12. Pency prep school that's in Agerstoran, Pensilvania. You  probably heard of it. You‘ve probably 

seen ads, anynay. They advertise it about a thousand magazines. Always showing some hot-shot guy 

on a horse jumping over a fence and underneath the guy on the horse‘s picture, it always says: 

~Since 1889 we have been molding boys into splendid, clear thinking man~. Strictly for the birds~. 

(65,4)  
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“pensi egerstaunis mosamzadebeli skola gaxlavT, pensilvaniis StatSi. 

albaT gagigoniaT. reklamebi mainc geqnebaT naxuli. beWdaven da beWdaven 

aTasobiT JurnalSi reklamebs - Semjdara cxenze viRac gajgimuli biWi da 

unda meserze gadaaxtunos. biWis suraTis qveS ki warweraa. ~Cveni skola 

1888 wlidan ayalibebs mamacsa da saRad moazrovne Wabukebs~. Wmevac amas 

qvia!” (59,6)  

“eg eTjersTamenSia, pensilvaniis StatSi, egeba gagigoniaT kidec bolo-

bolo, magaT reklamas yovel meore ferad JurnalSi naxavT, Tanac gaSlil 

gverdze. cxens momjdari viRac dazmanuli piJoni ro qvis Robes evleba, 

TiTqosda bolos TamaSis garda meti saqme ar hqondeT. Tanac reklamas mu-

dam erTi da igive raRac aweria. 1888 wlidan moyolebuli, Cvens skolas 

mxolod savsebTi Camoyalibebuli, udreki xasiaTis, saRad moazrovne axal-

gazrdebi amTavreben! bla-bla-bla - carieli sityvebis blayuni”. (58,5)   

v. WeliZis TargmanSi ―hot-shot guy‖ gadmotanilia, rogorc “gajgimuli biWi”, 

rac SeiZleba aRwerilobiTac ki gamoxatavdes imas, rasac hot shot - niSnavs, 

(mniSvnelovani pirovneba), magram inglisuri sityvisagan gansxvavebiT,  mas, 

cota ar iyos, eqspresiuloba aklia. meores mxriv, es  nakli savsebiT aris 

anazRaurebuli fraziT ~Wmevac amas hqvia~, romelic Jargonia da ~motyuebas~ 

niSnavs. am xerxiT aris gadmotanili inglisuri idiomi ~strictly  for the birds~,   

rac niSnavs umniSvnelo an arpraqtikul rames. WeliZis mier gamoyenebuli 

Jargonuli gamoTqma, Cveni azriT, zustad moergo saTqmels. rac Seexeba 

WumburiZis Targmans, aq igive idiomi gadmotanilia rogorc ~bla, bla, bla, 

carieli, sityvebis blayuni~. “bla, bla, bla”, inglisur gamoTqmas warmoad-

gens, xolo qarTuli enisaTvis igi sulac ar aris organuli da albaT ami-

tomac aqvs darTuli ganmarteba – “carieli sityvebis blayuni”.  

vfiqrobT, WumburiZiseul TargmanSi ufro zustad aris gadmocemuli 

sasaubro stili. gamoyenebulia iseTi konstruqciebi, romlebic qarTul 

sasaubro enaSi gvxvdeba da ara saliteraturoSi. mag: eg - CvenebiTi nacval-

saxelis gamoyeneba. “hot-shot‖ gadmotanilia, rogorc @”viRac dazmanuli pi-
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Joni”,  rac gamopranWul adamians niSnavs, romelsac Tavze didi warmodgena 

aqvs.  

 

13. It's a swell song. (65,73)  

didebuli simRera kia. (59,73)  

magari ramea - amaTac ki ver mouxerxes bolomde gaefuWebinaT. (58,101)  

es egzistencialuri anu SefasebiTi winadadeba WeliZis TargmanSi ufro 

nakleb eqspresiulia, an ufro swored, metismetad literaturulia, rac 

naklebad savaraudoa, rom 16 wlis mozards warmoeTqva. WumburiZesTan 

gvaqvs Tanamedrove sasaubro qarTulSi metad gavrcelebuli dadebiTi Se-

faseba- “magari ramea.  

  

14. I wasn't sleepy or anything, but I was feeling sort of lousy. (65.,92)   

arc meZineboda da arc araferi, magram ZaRlis gunebaze viyavi. (59,91)  

arc daRlili viyavi da arc araferi, oRond magar gatexilSi viyavi da 

sicocxle aRar mindoda. (58,127).  

v. WeliZe TargmanSi qarTul enaSi gavrcelebuli xatovan gamoTqmas iyenebs, 

rac Zalian cud gunebaze yofnas niSnavs. WumburiZe ki kvlav Jargons mimar-

Tavs, rac metad eqspresiulad da emfatikuradac ki JRers. Mmeores mxriv, 

originalis ganwyobas zustad gamoxatavs. 

  

  

2.3.2.  fraziT gamoxatuli Jargonizmebi: 

Jargonizmebi, rogorc viciT, xSirad ara erTi sityviT, aramed fraziT 

SeiZlebaL gamoixatos. enaSi farTod gavrcelebuli xatovani frazeologiz-

mebis msgavsad, Jargonizmebic SeiZleba Segvxvdes: a) sruli komponenturi 

SemadgenlobiT, b) iseTi saxiT, rodesac aramdgradi komponenti sxva erTeu-

liT aris Canacvlebuli da g) reducirebuli saxiT, rodesac mxolod 

mdgradi komponentia realizebuli.  
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1. Well, you could see he really felt pretty lousy about flunking me. So I shot the bull for a 

while. (65,14)  

“etyoba marTla Zalian awuxebda Cemi CaWra. axla me daviqoqe‟. (59,16)  

“ai, xom xedavT, marTla eklad esoboda eg Cemi garicxva. egona Tavisi wi-

lic edo am ambavSi, xoda mec aviqave ena‟. (58,20)  

―to shoot the bull‖ - zedmet laqlaqs, ybedobas niSnavs. am winadadebaSi is sruli 

saxiT aris mocemuli da qarTul TargmanSi WeliZesTan Sesabamisi mniSvne-

lobis mqone zmniT aris gadmosuli -~daviqoqe~. Jargonze es ~dausrulebel 

laparaks~ niSnavs. WumburiZesTan igive konteqstis saTargmnelad qarTuli 

xatovani gamoTqmaa gamoyenebuli ~enis aqaveba~. vfiqrobT, orive SemTxvevaSi,  

TargmanSi SenarCunebulia frazis denotaciuri da konotaciuri mniSvnelo-

ba da arc xatovanebaa gafermkrTalebuli.  

2. I'm lucky though. I mean I could shoot the old bull to old spencer and think about those ducks 

at  the same fime. It‘s funny. You don't have to think too hard when you talk to a teacher. All of a 

sudden, though, he interupted me while I was shooting the bull. (65,115)  

“iRbliani kaci var. kargad gamomivida, rac enaze momadgeba yvelafers 

veubnebi moxuc spensers, Tan ki ixvebze vfiqrob, sasaciloa, maswavlebels 

rom elaparakebi, fiqriT ar unda Seiwuxo Tavi. vayri sxapasxupiT sityvebs 

da uceb Semawyvetina”. (59,17)  

“mokled kargad gamovZveri. aqeT beber spensers vabolebdi, iqiT ixvebze 

vfiqrobi. mazalo ramea. didi tvinis Wyletva sulac ar aris saWiro, rode-

sac maswavlebels elaparakebi. oRond erTi cudi zne WirT - uceb Segawyve-

tineben xolme, - sul rom ar moeli maSin”. (58,21).  

am SemTxvevaSi ki WeliZis TargmanSi inglisuri frazeologizmi Tavisufa-

li SesityvebiT aris Canacvlebuli. xolo WumburiZesTan ki Jargonuli 

zmniT ~vabolebdi~, rac niSnavs  „vinmesTvis raRacis moyolas”, “iseTi ramis 

dajerebinebas, rac simarTles ar Seefereba”. es, vfiqrobT, kargad Seesaba-

meba mocemul konteqsts, vinaidan originalSi TiTqosda agdebuli damoki-

debuleba gamosWvivis maswavleblis mimarT da frazaSic sityva old aris Cama-

tebuli, rac old Spencer-s eriTmeba da xazs usmevs amgvar damokidebulebas.  
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3. I told him how I would‘ve done exactly the same thing if I‘d been in his place, and how most 

people didn't appriciate how tough it is being a teacher. That kind of stuff the Old bull. (65,15)  

“Tqvens adgilas rom vyofiliyavi, mec swored ase moviqceodi-meTqi, 

bevrs warmodgenac ki ara aqvs, maswavlebloba, ra Zneli xelobaa meTqi, da 

amisTana sisuleleebi. erTi sityviT, magrad daviqoqe‟. (59,17)  

“Tqvens adgilas yvela ase moiqceoda meTqi; sazogadod, xalxi jerovnad 

verc afasebs pedagogis mZime Sromas da a.S. mokled movxseni gudas piri”. 

(58, 20)  

am SemTxvevaSi fraza reducirebuli saxiT aris warmodgenili da WeliZes-

Tan zmniT, xolo WumburiZis TargmanSi frazeologiuri analogiTaa gadmo-

suli.  

4. Then the old lady that was around a hundred years old and I shot the breeze for a while 

(65,202)  

am asi wlis dedaberma ki saubari gamiba (59, 195)  

mere erTxanoba meqaqana. (58, 276)  

WeliZis TargmanSi es idiomi “shot the breeze‖ Tavisufali SesityvebiT aris 

gadmosuli, xolo WumburiZesTan ki zmniT ~meqaqana~, rac sasaubro enaze 

gauTavebel, gabmul xmamaRla laparaks gulisxmobs. amasTanave WeliZis 

TargmanSi frazis demetaforizaciasac aqvs adgili.  

5. They gave me frequent warning to start applying myself - especially around midterms, when by 

parents come up for a conference with old Thurmer - but I didnit do it. So I got the axe. (65,6)  

“magram yurSic ar SemiSvia maTi CiCini, adgnen da gamomapanRures‟. (59, 8)  

“fexebze davikide da gulzec momeSva, oRond eg iyo, sabolood mainc 

gamomapanRures‟‟. (58,7)  

frazas  to got the axe  orive TargmanSi Jargonuli sityva  @‟gamopanRureba‟ Cae-

nacvla.  rac Seexeba winadadebis pirvel nawils, orive TargmanSi gamoyene-

buli  gamoTqmebi sasaubroa da arsebiTad identuri SinaarsiT gamoirCeva. 

Tumca  WumburiZesTan gamoyenebuli  gamoTqma ufro uxeSad JRers.   

6. I'll be up the creek: if I don't get the goddamn thing in by reason I ask (65,30).  
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idiomi ―to be up the creek‖ niSnavs cud situaciaSi mdgomareobaSi yofnas. Weli-

Zis TargmanSi is Canacvlebulia xatovani gamonaTqvamiT “Savad wamiva saqme”, 

xolo WumburiZesTan ki sasaubro fraziT – “magra momxvdeba”.  

“orSabaTs rom ar Cavabaro Savad wamiva saqme, da amitomac gTxov.Hha?‟ 

(59,31)  

“magra momxvdeba, Tu ver Cavabareb” (58,43).  

WeliZesTan sasaubro metyvelebis tonaloba SenarCunebulia winadadebaze 

„ha‟ nawilakis darTviT, rac  ZiriTadad, metyvelebisaTvis, aris damaxasiaTe-

beli.  

7. C‘mon, let's get outa here~, I said. ~You give me a royal pain in the ass, if you want to know 

the truth~. Boy, did she hit the ceiling, when I said that. (65,135)  

„aSkara iyo, masTan seriozul laparaks azri aRar hqonda. Cems Tavze 

vbrazdebodi, ratom wamoviyvane-meTqi. hoi, biWo, gawiwmatda, magram ra 

gawiwmatda.” (59, 131)  

~wavideT aqedan~, veubnebi. ~simarTle giTxra marTla yelSi amomixvedi. 

RmerTmani.  

au, ra daemarTa, es ro vTqvi! lamis Wers aartya Tavi.” (58,144)  

―Pain in the ass‘ - sasaubro enaSi Zalian gamaRizianebel pirovnebas niSnavs da 

WeliZis TargmanSi is sruliad gamotovebulia, xolo ~WumburiZesTan ki 

SedarebiT naklebad uxeSi fraziT aris gadmotanili ~ yelSi amomixvedi~. 

fraza ~hit the ceiling, rogorc cnobilia, „Zlier  gabrazebas‟ niSnavs, WeliZis 

TargmanSi ki es Sinaarsi zmniT aris gadmosuli ~gawiwmatda~, xolo 

WumburiZesTan ki-sityvasityviT TargmaniT, Tumca amiT arc erTeulis xato-

vaneba dakargula da qarTuli enisTvisac xelovnuradac ar gamoiyureba.   

8. ~Go home Mac. Like a good guy. Go tome and hit the sack. (65,153)  

“Sin wadi mak. nu gajiutdebi, Sin wadi da daweqi.” (59,150)  

“wadi kutunia saxlSi, gamoiZine.‟ (58,212).  

―Hit the sack‘  sasaubro enaze daZinebas niSnavs da qarTul TargmanSi ver mo-

xerxda am frazis konotaciuri efeqtis SenarCuneba. orive mTargmnelma 

denotaciur mniSvnelobas mianiWa upiratesoba da es fraza aRweriT Targm-
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na, rac am SemTxvevaSi savsebiT gamarTlebulia vinaidan xelovnur 

TargmniT variants, romelsac bunebrioba aklia, sjobis neitraluri Targ-

mani.  

9. I mean I wondered it just maybe I was wrong about thinking he was making a filthy pass at 

me? (65,195)  

“vaiTu Sarsa vdeb, iqneb im kacs sruliad ar hqonia binZuri zraxvebi-meT-

qi”. (59,189)  

“iqneba da sulac ar iyo iseTi, egeb Cveva aqvs, sulac egre usvams xolme 

xels Tavze yvela mZinares ro naxavs.‟ (58, 267)  

―To make a pass at sb‘ niSnavs seqsualuri urTierTobis dawyebis mcdelobas.. 

cotaTi skrabezuli momentia da WeliZiseul TargmanSi gvxvdeba Sesityveba 

« binZuri zraxvebi », xolo WumburiZesTan ki situaciaa aRwerili. da gamo-

yenebulia sityva ~iseTi~, romelSic am SemTxvevaSi binZuri zraxvebis mqone 

adamiani igulisxmeba da Tanac es zedsarTavi situaciis uxerxulobasac us-

vams xazs.   

 10. I knew she wouldn't let him get to first base with her but it drove me crazy anyway. (65,81)  

“vicodi, rom iseTs arafers gaabedinebda, magram, mainc vgiJdebodi”. 

(59,81)  

“Sansi ar iyo, jeins im nabiWvari stredleiterisaTvis mieca, eg ki ara 

axlosac ar mosula, magram TavisTavad aseTi ramis gafiqrebazec ki maJria-

lebda”. (58, 112).  

―Not to get first base - (with sb/sth)‖ - sasaubro inglisurSi niSnavs “ver gadalaxo 

pirveli etapi, sawyisi faza urTierTobebSi”. WeliZis TargmanSi es fraza 

Tavisufali SesityvebiT aris gadmocemuli. ~iseTs arafers gaabedinebda, 

zedsarTavis ~iseTi~ gamoyeneba, romelic raRac miuRebels gulisxmobs, am 

konkretul SemTxvevaSi ki holdenisTvis miuRebels, kargad gamoxatavs mis 

ganwyobas.  WumburiZesTan ki es fraza Jargonuli zmniTa da fraziT gadmo-

dis da sakmaod uxeS formebSia gamoxatuli.  

11. Mr. Cudahy that was the booze hound‘s name - had ever tried to get wise with her. (65,80)  
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“gzaSi vkiTxe, mister kudahis - kudahi iyo im loTis gvari, - SenTvis cudi 

xom araferi ukadrebia meTqi”. (59,80)  

“gzad vekiTxebi, is batoni kudahi - aseTi gvari hqonda mis maminacvals - 

rodesme Tu cdila Sens daTrevas-meTqi‟.  (58, 111)   

esec wina magaliTis msgavsad, “to get wise at sb‘‘ niSnavs vinmesTan upatiosnod 

moqcevas. d WeliZis TargmanSi es idiomi fraziT aris gadmosuli, romelic 

evfemizmia da seqsualuri urTierTobis mcdelobis  aRsaniSnavad aris ga-

moyenebuli.  WumburiZesTan ki piriqiT,  Jargonul gamoTqmas vxvdebiT- 

~daTreva~, rac “ramis xelSi Cagdebas, mopovebas‟ niSnavs da am konkretul 

SemTxvevaSi  Zaladobisa Tu upatisonobis elferi dahkravs. iseve rogorc 

bevr sxva adgilas, aqac, WumburiZis Targmani ufro metad itvirTeba 

slengiT, vidre sawyisi teqsti.  

frazeologizmSi kargad Cans enobriv koleqtivTa mier garemos araerTgva-

rovani xedva da maT mier gamowveul asociaciaTa gansxvavebuli xasiaTi. es 

garemoeba ki gansakuTrebiT sagrZnobia e.w. komparatiul frazeologizmebSi, 

maT didi nawili Sinagani formiT ekvivalentia mag. as firm as rock - kldesaviT 

magari. magram xSirad dasturdeba asociaciis gansxvavebuli xasiaTic mag: as 

cool as cumumber- yinuliviT civi; as like as two peas - gaWrili vaSliviT, tyupisca-

liviT msgavsi. unda aRiniSnos, rom kompartiuli frazeologizmis zusti 

Targmani mxolod maSin aris gamarTlebuli, roca axali saxeobrioba mimRe-

bi enisTvisac ar iqneba ucxo da xelovnuri:  

1. ~You are gooddam right they don't,‖ Horwitz said, and drove off like a bat out of hell. (65,:85)  

“hoda, mec mand var! - Tqva horvecma da giJiviT gaqanda”. (59,85)  

~egrea, egre!~ - Tqva da adgilidan moxia. (58,117)  

am SemTxvevaSi frazeologizmis kalkireba qarTuli enisTvis xelovnuri iq-

neboda da amitom orive mTargmnelTan Sesabamisi mniSvnelobis mqone Tavi-

sufali Sesityvebaa gamoyenebuli, Tanac WumburiZis TargmanSi Jargonuli 

zmnac gamoiyeneba.   

2. I certainly began to feel like a prize horse‘s ass, though, sitting there all by myself (65,87)  
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“daviJeJe erT adgilze jdomiT, momwyinda, saqme araferi mqonda - vijeqi- 

vsvamdi da sigarets vabolebdi‟. (59,86)  

“Tumca cota xanSi ukve me TviTon vgrZnobdi Tavs rCeul idiotad, ase 

ro vijeqi marto da uazrod‟. (58,120)  

‗horse's ass‖ - sulels niSnavs. WeliZeseul TargmanSi es  frazeologizmi ar 

aris gamoyenebuli da mis nacvlad holdenis gaRizianeba gamoxatulia Sem-

degi zmnebiTa da frazebiT: „daviJeJe erT adgilze jdomiT, momwyinda, saqme 

araferi mqonda‟.. cxadia, rom Tumca originalis saxeobrioba gafermkrTale-

bulia, mainc es ufro bunebrivad da misaRebad Cans, vidre WumburiZiseuli 

~vgrZnobdi Tavs rCeul idiotad~, rac, vfiqrob, odnav xelovnurad da 

yalbad JRers, Tumca, meores mxriv, azri absoliturad gasagebia.   

3. Boy, it began to rain like a bastard. (65,213)  

“hoi, biWo, ra wvima dauSva! namdvili kokispiruli‟. (59,296)  

“mere ki ca fexad Camovida”. (58,288)  

sityva ―bastard‖ –garda ukanonod naSobisa, niSnavs iseT ramesac, rac gaRizia-

nebs an problemas uqmnis adamians. qarTul TargmanSi es orivegan xatovani 

gamoTqmiT gadmovida, romelic qarTuli enisTvis ufro damaxasiaTebelia.  

  

2.3.3.skrabezuli momentebis gadmotanis specifika TargmanSi 

 

dakvirveba gviCvenebs, rom adreul qarTul TargmanebSi, rogorc wesi,  Ser-

bilebuli an gamotovebuli iyo originalis skrabezuli momentebi. es 

bunebrivic iyo, radanac, qarTuli literaturuli tradiciebis Tanaxmad, 

mudam ucxo iyo gadaWarbebuli erotika,  SiSveli xorcieleba an qalis mi-

marT upativcemulo damokidebuleba. Sesabamisad, es momentebi arasodes 

naturalisturad ar gadmocemulan TargmanSi.  

dResdReobiT  SedarebiT xSirad dasturdeba sapirispiro tendenciebi. es 

Zalian kargad Cans j. selinjeris romanis, ~TamaSi Wvavis yanaSi~, Zveli da 

axali Targmanebis Sedarebisas.  
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1. You never knew if he was nodding a lot because he was thinking and all or just because he 

didn‘t know his ass from his eldow. (65,10)  

~verc gaugeb, ras autyda es Tavis kanturi - Cafiqrda, Tu siberisagan 

gamovSterdi da aRaraferi esmis. (59,12)  

“rogor wesi da rigia, Tavis qnevas mohyva - Rrma sinanulis gamosaxata-

vad oRond egeTi gaSmagebuli Tavis kanturi sxva vinmes SesZlebodes Tavis 

dReSi arvin axavs. an Tu Tavisas fiqrobda raRacas, an sulac siberem uwia 

da Jami-Jam azrzec ar iyo, ras Svreboda”. (58,13)  

enaSi  gavrcelebuli  analogiuri  azris  Semcveli frazeologizmebidan, 

romlebic gamoxataven adamianis uunarobas elementarul WeSmaritebaSi 

gaerkves (not know cheese from Chalk, not to know B from a broomstick), zemoT moyvanil 

nawyvetSi nawarmoebis gmiri yvelaze uxams frazas aniWebs upiratesobas, 

rac orive TargmanSi sakmaod Serbilebulia.  

Semdeg magaliTSi ukve gansxvaveba ikveTeba Zvelsa da axal Targmans Soris.  

2. Anyway, it was December and all, and it was as cold as a witch‘s teat, especially on the top of 

that stupid hill (68, 6)  

“erTi sityviT, dekemberi idga, cioda - ZaRli ar gaigdeboda karSi”. (59,8)  

“axla dekemberi iyo da im dedaimasqnebul goraze ise cioda, rogorc 

dedabris ubeSi”. (58,7)  

originalSi uxamsi Sedarebaa moyvanili, rac WeliZis TargmanSi qarTul 

enaSi gavrcelebuli xatovani gamoTqmiT aris Senacvlebuli ~ZaRli ar 

gaigdeboda karSi~, anu Zalian cioda, xolo WumburiZiseul TargmanSi ki 

kalkirebuli, originalTan miaxloebuli frazaa gamoyenebuli: “cioda 

rogorc dedabris ubeSi”, rac xelovnurad JRers, Tumca es arCevani, albaT 

mainc wyaro teqstze orientaciiTa  da avtoriseuli stilis dacvis survi-

liT aixsneba.  

4. Anyway I kept standing next to that crazy canon, looking down at the game and freezing my 

ass off. (68,6)  

“erTi sityviT im dafxavebuli zarbaznis gverdiT videqi, mindors gadav-

yurebdi da sicivisagan ukanali mewoda”. (59,8)  
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“mokled, vzivar am naSTis Zveli didebis Tana, TamaSs Tvals vadevneb da 

Tan kaklebi meToSeba”. (58,8)  

5. He was strictly pain in the ass (68,:50)  

“axirebuli kaci iyo, magram didi sityvebis maragi hqonda‟. (6,46)  

“sufTa siri iyo, me Tu mkiTxavT, oRon wyobilad ki laparakobda‟. (5,207)  

7. Strange, my ass (68,194)  

“ucnauri, diax!” (59,188)  

„ucnauri, bebiamagisam‟ (58,265)  

uwmawuri erTeuli (ass) yovel fexis nabijze gvxvdeba aRniSnul nawarmoebSi, 

romelic mTxrobeli personaJis gabmuli monologia, xan pirdapiri, xan ga-

dataniTi mniSvnelobiT (freezing my ass off; snapping his towel at people asses), Sorisde-

bulis saxiTac; sxvadasxva emociis gamosaxatad, rogorc es qvemoT moyva-

nil magaliTSia:  

6. Life is a game, boy!  

- Yes sir. I know it.  

Game, my ass. Some game. If you get on the side where all the hot-shots are, then it‘s a game~, 

all right I‘ll admit that. (68,10)  

“cxovreba marTlac TamaSia, ymawvilo, iseTi TamaSia, roca yvela wesi 

unda daicva.  

- vici ser, mec vici, gana ar vici!  

kai TamaSi kia, Tqvenma mzem! im mxares Tu moxvdi, saca magari biWebi 

arian, ara giSavs ra, marTlac TamaSia, ra meTqmis!‟ (59,12)  

“es ki marTali uTqvams, rom  ~cxovreba marTlac TamaSia da wesebic un-

da daicva~.  

~vici, rogor ara~  

TamaSi ki ara, is kide. gavkari egeT TamaSs. Tu arCevani Senzea da magreb-

Si moxvdi - xo kaia. Tu aradani gergo da kaci ar gyavs mxarSi amomdgomi, 

maSin raRas Svrebi? raRa dagrCenia? Cemi fexebi”. (58, 14)  

rogorc am Targmanebis Sedarebisas ikveTeba, ufro adreul etapze Sesru-

lebul WeliZiseul TargmanSi ufro xSiria skrabezuli momentebis Serbi-
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lebis mcdeloba, vidre mogvianebiT Sesrulebul WumburiZiseul TargmanSi, 

romelic ar erideba aseT momentebs.   

3. The other end of the bar was full of flits (68,144)  

“bars iqiTa mxares mosiristiano xalxi Segroviliyo.” (59,140)  

“iqiT kide naRd piderebs TavianTi Tavyriloba hqondaT.” (58,199)  

  

2.3.4.  salanZRavi sityvebi TargmanSi 

romanis  mTavari moqmedi gmiris metyveleba gamoirCeva uwmawuri da salanZ-

Ravi sityvebis gadatvirTuli xmarebiT. aRsaniSnavia is faqti, rom xSirad 

es sityvebi holdenis emociur mdgomareobas usvams xazs. vnaxoT, Tu rogor 

xdeba maTi gadmotana qarTul TargmanSi.  

1. I was the Goddamn manager of the fencing team. Very big deal. (68,5)  

“raRac jandabad mofarikaveTa gundis kapitani gaxldiT. didi vinme ki 

vyofilvar.‟ (59,7)  

“viRacam da ratomRac gundis kapitnad amirCia. bedi ar ginda”. (58,6)  

sityva Goddamn - gaRizianebis gamosaxatavad aris gamoyenebuli da WeliZi-

seul TargmanSi sasaubro enaSi gavrcelebuli fraziT aris gadmotanili, 

romelic aseve ukidures gaRizianebas gamoxatavs, xolo WumburiZiseul 

TargmanSi vxvdebiT ganusazRvrel nacvalsaxels “viRaca” da “ratomRac”, 

rac gadmogvcems gaRizianebasac da gakvirvebasac.  

2. Then we shook hands. And all that crap. It made me feel sad as hell, though. (68,17)  

“mere xeli CamovarTviT erTmaneTs da aTasi amnairi sisulele vuTxariT. 

ZaRlis gunebaze davdeqi.” (59,19)  

„mere xeli CamovarTviT erTmaneTs, kacurad. Tumca amaze naRvliani ga-

momSvidobeba jer aravisTan mqonia.‟ (58,24)  

qarTul TargmanSi isev doneTaSoris transformacias aqvs adgili, anu aq 

inglisuri enis konkretuli erTeuli qarTul enaSi sxva erTeuliT aris Ca-

nacvlebuli, raTa msgavsi efeqti miviRoT. WeliZiseul TargmanSi imis gamo-

saxatavad, rom holdeni saSinel gunebaze dadga, gvxvdeba xatovani gamoTqma 
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~ZaRlis gunebaze davdeqi~ rac metad emociurad gamoxatavs saTqmels, xo-

lo WumburiZiseul TargmanSi dasturdeba fraza ~naRvliani gamomSvidobe-

ba,” romelsac romanis emociuroba  namdvilad aklia.   

3. God damn it. He was sore as hell. He was really furious. ~You  always do everything backwards‖. 

He looked at me .No wonder you.re flunking the hell out of here, he said. ~You don't do one damn 

thing he way you're supposed to. I mean it. Not one damn thing (68,43)  

“- jandabas Seni Tavi, - saSinlad gabrazda, gacofda pirdapir - sul ase-

Ti ukuRmarTi xar, - axlaRa Semomxeda, - axia, rom gamogapanRures, - ganagr-

Zo man, - ar SeiZleba kaci mogendos, araferi wesieri ar gamogiva xelidan. 

sul tyuilia, araferi.” (59,44)  

- ~giJi xar Se Cemisa~... marTla gabrazda, lamis Wkuaze aRar iyo.  

- axia, skolidan ro gagricxes. marTals geubnebi. yvelafers ukuRma ake-

Teb, normalurad arafris keTeba ar SegiZlia. giJi xar namdvili.” (58,61)  

fraza  ―God damn it‖  saSinel gaRizianebas da gabrazebas gamoxatavs. qarTul 

TargmanSi WeliZiseul TargmanSi igi sasaubro fraziT aris gadmotanili, 

romelic identur emocias  gamoxatavs, xolo WumburiZe TargmanSi ginebis 

evfemizebul variants iyenebs.  

4. Canasta, for Chrissake. Do you know what time it is, by chance? (68,:48)  

“- kanasta? ra gekanasteba - neta Tu ici ra droa “(59,49).  

- giJia es oxeri! kanasta ara isa kide. romeli saaTia azrze Tu xar.  

(58,68) 

WeliZiseul TargmanSi konversias vxvdebiT emociis gamosaxatavad, ~ra 

gekantasteba~, xolo WumburiZesTan ki frazas, gaRizianebis gamomxatav So-

risdebuliTa da  nawilakiT „isa kide‟ , romelic aseve gaRizianebas gamoxa-

tavs.   

5.  I loved that damn Museum. (68,121)  

“gagiJebiT miyvarda is oxeri muzeumi”. (59,118)  

“magra miswordeobda es muzeumSi siaruli da ambavi.‖ (58,167)   

Damn am winadadebaSi emfatikuri mniSvnelobiT ixmareba da amocanas ufro 

mZafrad gadmogvcems. qarTul TargmanSi msgavsi efeqtis misaRwevad v. Weli-
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Ze amatebs zedsarTavs “gagiJebiT‟, xolo WumburiZe ki Jargonul frazas 

iyenebs „magra miswordeboda‟,  romelic, Cveni azriT, aseve sakmaod eqspre-

siulia.  

im sintaqsur konstruqciaTa Soris, romlebic, eqspresiulTan erTad, emo-

ciur konotacias Seicaven, aRsaniSnavia struqturuli formebi, romelTa 

arakonvencionaluroba maTi komunikaciuri efeqtis cvlaSi mdgomareobs. 

aseTia, magaliTad uaryofiTi elementis gareSe gamoxatuli uaryofa, anu 

konstruqcia, romelSic ar aRiniSneba arc uaryofiTi sityva da arc uaryo-

fiTi nawilaki, magram azri uaryofilia konteqstis logikiT. aseTi 

konstruqciebisaTvis damaxasiaTebelia is, rom isini mudam amJRavneben 

struqturul kavSirs wina winadadebasTan (~Did he give you money? - The hell he did) 

saTanado konotacia qarTulSi doneTaSorisi transformaciiT gamoixateba 

~ki, rogor ara~, an ufro xalxuri, sasaubro fiqsirebuli frazebiT - ~meti 

saqme ara maqvs~ da sxva.  

6. Did you give her my regards? I asked him. ~Yeah~.  

The hell he did, the bastard. (68,44)  

- gadaeci Cemi mokiTxva? -  

- xo!  

- gadasca, rogor ara, nabuSari~ (59,45)  

~mokiTxva gadaeci?~  

~ki~  

Sansi araa, - vfiqrob CemTvis - tyuis. (58,63) 

eqspresiuli konotacia mudam Tan axlavs iseT azrnacval sintaqsur 

formebsac, romlebSic kiTxviTi winadadebis invertirebuli wyobiT gadmo-

cemuli azri arc SekiTxvas Seicavs, arc pasuxs moiTxovs. is mxolod am-

Zafrebs gamonaTqvamis romelime semantikuri komponentis mniSvnelobas:  

7. ~He started walking around the room, very slow and all... He always picked up your personal 

stuff and looked at it. Boy, could he get on your nerves.~ (68,:22)  

~dinjad gaiar-gamoiara, viTomc araferio... aseTi Cveuleba hqonda, aiReb-

da Sens nivTebs da kargad daaTvalierebda. uh, nervebs miSlida!~ (59,:24)  
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“mere oTaxSi bodials mohyva. zantad, viTom gulisgareT aiRebda raRac 

nivTs, daxedavda, viTomda fiqrebSi Zaan-Zaan Rrmad wasuli, sul sxva 

adamians dadebda... mokled, nervebze TamaSobda.” (58,32)  

8. ~Then I left the bar and went out where the telephones were. I kept keeping my hand under my 

jacket to keep the blood from dripping. Boy, was I drunk. (68,150)  

~baridan gamovedi da telefonis jixurisaken gavemarTe. xeli isev mu-

celze midevs, rom sisxlma ar idinos. hoi, biWo, rogori mTvrali viya-

vi~.(59,149)  

“bolos isev maSindeliviT jeinTan gadavwyvite darekva da gareT gavedi, 

telefonis jixurs veZebdi. kide kargi, manamde danaxarjis gadaxda ar 

damviwyebia. oRond cali xeli sul mucelze meWira, sisxlis SesaCereblad. 

magar kondiciaSi ki viyavi, namdvilad”. (58,209)   

originalis msgavsi  efeqti TargmanSi iqmneba Sorisdebulebis da gamaZlie-

rebeli zmnizedis aqtivizaciiT ~rogori~, ~hoi, biWo!~ da aseve sasaubro 

gamoTqmiT – “magar kondiciaSi ki viyavi”.  

saerTod am nawarmoebSi holdeni Zalian xSirad iyenebs Sorisdebuls  

―boy‖, rac sasaubro amerikul inglisurSi gamoiyeneba sxvadasxva emociis 

gamosaxatavad: gakvirvebis, sixarulis, tkivilis da a.S. sainteresoa TviTon 

holdenis azri am movlenis mimarT, romelsac igi Txrobisas gamoTqvams:  

Boy~ I said. I also say boy! quite a lot. Partly because I have a lousy vocabulary and partly 

because I act quite young for my ages sometimes. (68,11)  

~hoi, biWo~ vTqvi me. am ~hoi, biWosac~! waramara visvri xolme jer erTi 

imitom, rom rogorRac sityvebi ar myofnis, meorec - zogjer Cemi asakisaT-

vis savsebiT Seufereblad viqcevi. (59,13)  

~asea~ vambob. vambob da vambob. ~asea da...~ samjer Tu oTxjer mainc gavi-

meore. ar vici sityvebis maragi ar myofnis Tu marTla bavSvurad viqcevi 

xolme xandaxan”. (58,14).  

holdeni tipiuri Tineijeria, is ukve arc bavSvia, arc zrdasruli kaci da 

misi metyvelebac amis gamoxatulebaa. rogorc cnobilia, slengis warmoqm-

nisTvis oTxi mizezi arsebobs: axalgazrdoba, Cagvra, sporti da mankiereba 
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da am oTxidan yvelaze mZlavr biZgs slengis Seqmnis da gavrcelebisaTvis 

axalgazrdoba warmoadgens. (T.delzeli), romelTaTvisac slengi erTgvari 

erTianobis, erTi da imave jgufis wevrobas usvams xazs da TavianTi gansx-

vavebuli slenguri metyvelebiT axalgazrdebi, TiTqosda erTgvar protests 

gamoxataven ufrosebis mimarT, romlebic maT cxovrebas akontroleben, ami-

tomac slengis gamoyeneba xSiria skolis, universitetis asakSi. oci wlis 

Semdeg Cven nel-nela aRar viTvisebT axal slengs. zrdasrul asakSi 

slengs TiTqmis ar viyenebT da im dros, rodesac slengze vfiqrobT, an Cve-

ni Svilebis metyvelebas vgulisxmobT, an Cveni axalgazrdobis droindel 

slengs.  

amitomac migvaCnia, rom WeliZiseuli ~hoi, biWo~ romelic, faqtobrivad, 

Sorisdebulis Boy  analogia, dResdReobiT odnav mainc moZvelebulad 

JRers.  

  

2.3.5. mdabiuri metyveleba  

 

rac Seexeba dabali socialuri wrisTvis damaxasiaTebel arasaliteraturo 

metyvelebas, romanSi aRwerilia melifte biWis,  msubuqi yofaqcevis qalisa 

da agreTve taqsis mZRolis amgvar metyveleba.  

1. The first thing when I got in the elevator, the elevator guy said to  me, ―Innarested in having a 

good time, fella? (68,92)  

“liftSi verc ki Sevaswari Sesvla, rom melifte biWi momibrunda da 

miTxra: cota garToba ar gindaT? Tu geZinebaT ukve?” (59,91)  

“is iyo liftSi Sevabije da is liftiori biWi mekiTxeba, kai drostareba 

ar ginda, Zmakac? Tu axla meti araferi ginda”. (58,127)  

2. - Ya got a watch on ya? She said (68,196)  

“saaTi ar gaqvs? - mkiTxa man” (59,94)  

“saaTi gaaq? - mekiTxeba”. (58,132)  

3. Chief. you're gonna force me inna roughin‘ya up a little bit. (68,103)  
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“ufroso moTminebidan nu gamomiyvan, Torem ufro sxvanairad mogelapara-

kebi”. (59, 101)  

“Zmakac, ar minda Zaan cudad rom mogeqce, Sen ki magaze magdeb”. (58,143)   

sityvaTa damaxinjebuli warmoTqma, bolokiduri an Tavkiduri xmovnebis re-

ducireba qarTul TargmanSi analogiuri saSualebebiT am SemTxvevaSic ver 

gadmodis qarTuli da inglisuri enebis sistemuri araerTgvarovnebis gamo. 

unda iTqvas, rom v. WeliZe ufro xSirad iyenebs stilisturi iridaciis me-

Tods, rodesac TiTo-orola sasurveli stilisturi an konotaciuri efeq-

tis Semcveli erTeulebis gamorevac sakmarisia, rom teqsts sasurveli Se-

feriloba misces. WumburiZe ki sxva xerxs irCevs da sityvaTa damaxinjebul 

warmoTqmas iyenebs qarTulSic, da rodesac ar xerxdeba sakuTriv im erTeu-

lis imgvari modifikaciis efeqtis Seqmna, rac inglisur enaSia, efeqti sxva, 

am mxriv ufro damyol erTeulze gadadis. mag.: ~kai~, ro, ~Zaan~ ~gaaq~ da 

aseve iyenebs slengsac~.  

TargmanSi vxvdebiT agreTve inglisuri enisaTvis aranormalur ormag uar-

yofasac.  

4. Nobody's tryna chisel noboby, he said. Let's have it Chef. (68,103)  

“aravinac ar gabriyvebs. CamoyaWe ufroso.” (59,101)  

~aravin aravis araferze ar awveba~, meubneba, - ~Sen oRond eg fuli Camo-

yare~. (58,112)  

am magaliTSi ormagi uaryofis aranormatiuloba v. WeliZesTan, Cveulebisa-

mebr, efeqtis gadaadgilebis meTodiT aris gamoxatuli, aqtualizebulia 

zmna ~CamoyaWe~, romelzec, faqtobrivad, gadasulia es efeqti, xolo Wumbu-

riZe, am SemTxvevaSi, Jargonul gamoTqmebs da amasTanave sammag uaryofas 

iyenebs, romelic ukve sapirispiro Sinaarss gamoxatavs. 

  

2.3.6. situaciuri variantuloba 

enas SeuZlia gamoxatos molaparakisa da adresatis socialur-lingvisturi 

iseTi parametrebi, rogoric aris asaki, statusi, ganaTleba, regionaluri 

warmomavloba, rasa, religiuri konfesia da a.S. aseve, ena gamoxatavs situa-
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ciur aspeqtsac (emociurobas, saubarSi monawileTa raodenobas da situa-

ciis mizans). vinaidan ena adamianebs Soris socialuri urTierTobebis cent-

raluri indikatoria, misi saSualebiT aseve xdeba Zalauflebisa da soli-

darobis demonstrireba. erT-erTi saukeTeso saSualeba sxvadasxva faqtore-

bis gaSuqebisa aris imis analizi, Tu rogor mimarTaven adamianebi erTma-

neTs.  

mimarTvis ori gamokveTili tipi arsebobs: pirveli sadac xdeba mosaubris 

mier adresatis (situaciis) Sefaseba da amave dros cxaddeba TviTon mosa-

ubris socialuri statusic. imisda mixedviT, Tu mimarTvis ra formas ir-

Cevs is. mimarTvis meore aspeqti lingvisturi da sistematikuria, anu is 

formebia,  romelsac ena sTavazobs Tavis momxmarebels, magaliTad: meore 

piris nacvalsaxelebis gamoyeneba.  

Zalian mniSvnelovania TargmanSic aisaxos is sametyvelo refleqsebi, 

romelSic adamianTa piradi urTierTobebis xasiaTi Cans. gansakuTrebiT 

rTulia familarul -moferebiTi an uxeSi formebisaTvis analogebis SerCe-

va da am dros mTavaria ar gaufasurdes is obertoni, romelic maT origi-

nalSi axasiaTebT.   

 

 1. No idea Mac. (68,62)  

“azrze ara var, mak”. (59,63)  

“aba, me saidan Zmao” (58,87)  

2. ~Go home, Mac, like a good guy. Go home and hit the sack. (69,153)  

“Sin wadi mak. nu gajiutdebi, Sin wadi da daweqi”. (59,150)  

“wadi kutunia saxlSi, gamoZiine.” (58, 212)  

 Mac  inglisur enaSi mimarTvis zogadi saxelia, romelic gamoiyeneba im 

mamakacebis mimarT, romelTa namdvili saxelic ucnobia. igi, aseve, SeiZleba 

gamoxatavdes mamakacur solidarobas, xSirad ixmareba taqsis mZRolebTan 

saubrisas da aseve sabrZolo ganwyobis gadmosacemad. v. WeliZiseul 

TargmanSi am mimarTvis kalks vxvdebiT, rac vfiqrobT, Secdomaa, vinaidan 

is sruliad gaugebaria qarTveli mkiTxvelisaTvis da adamianis saxelad 
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aRiqmeba, xolo WumburiZis TargmanSi vxvdebiT mimarTvis formebs: Zmakac, 

Zmao, romelic gasagebic aris qarTveli mkiTxvelisaTvis da vfiqrobT  

‗Mac~-is tonalobasac zustad gadmogvcems. rac Seexeba mesame magaliTs, aq 

WumburiZe uxeS sityvas iyenebs mimarTvis formad, rac ironiul da erTgva-

rad agdebul damokidebulebasac gamoxatavs, romelic konteqstidan gamom-

dinarea.  

3. I don't know anyboby by that name Jack. (68,66)  

“magisTanas aravis vicnob, jek”.(59, 66)   

    „kaciSvils ar vicnob maseTs”. (58,92)  

 leqsikuri erTeulis  ‗Jack‘  gamoyeneba zustad iseTive funqciiT ixmareba,  

rogorc ~Mac~.  v. WeliZis TargmanSi es niuansi kvlav pirdapir aris gadmo-

tanili, xolo WumburiZis TargmanSi is sruliad gamotovebulia da fami-

liarobis efeqtma erTeul  ~maseTze~ gadainacvla, romelic saliteraturo 

formas, TavisTavad, ar awrmoadgens.  

4. What're ya tryna do, bud? he said  Kid me ? (68,62)  

“Sen ra Zmobilo? mapanpuleb?” (59,62)  

“ra ginda Zmao? mekiTxeba. maRadaveb?‖ (58, 87)  

―Bud‖ - aseve ixmareba im mamakacebis mimarT, romelTa saxelic ucnobia. 

qarTul TargmanSi mis nacvlad vxvdebiT familarul mimarTvis formebs 

“Zmobilo” da “Zmao”; romelTagan “Zmobilo” ufro adreuli periodis 

slengs miekuTvneba, “Zmao” ki ufro axalia. is faqti, rom yvela TaobisTvis 

damaxasiaTebelia gansxvavebuli slengi, TargmanSic aris asaxuli.  

5. Are you alone, baby? Old Lillian asked me (68,88)  

“martoka xar, biWo? - mikiTxa lilianma”. (59,87)  

“marto xar biWo? liliani mekiTxeba”. (58,:127)  

―Baby‖ - amerikul slengur metyvelebaSi moferebiTi formaa da gamoiyeneba 

meuRlis an sayvareli adamianis mimarT, Tumca SeiZleba Seuracxmyofelic 

iyos, Tu is ucnobi adamianis mimarT iqna gamoyenebuli. vfiqrob, am maga-
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liTSi es ukanaskneli  mniSvneloba dominirebs da  amiT liliani TiTqos 

xazs usvams holdenis asaks.  

qarTul TargmanSi es obertoni SenarCunebulia da gamoxatulia sityviT 

~biWo~, ~biWi~  

6. Open up, Chief. (68,102)  

“CamoyaWe, ufroso!” (59100)  

“gadasaxadi, gaq Zmakac”. (58,142)  

―Chief‖ - mimarTvis erTgvari formaa da ufross, mniSvnelovan pirovnebas gu-

lisxmobs, mocemul SemTxvevaSi ki mas erTgvarad ironiulobis efeqti aqvs, 

vinaidan amgvarad mozard biWs mimarTaven.  

v. WeliZis TargmanSi pirdapiri Targmani gvaqvs ~ufrosi~, romelic, 

vfiqrob, im dros, rodesac Targmani Sesrulda, qarTul metyvelebaSi 

aqtiurad gamoiyeneboda, xolo SedarebiT gvian Sesrulebul WumburiZiseul 

TargmanSi vxvdebiT mimarTvis formas “Zmakac~, romelic dRevandelobisTvis  

damaxasiaTebeli gamoTqmaa. SeiZleba iTqvas, rom orive formaSi SenarCune-

bulia originalisTvis damaxasiaTebeli obertonebi.  

rogorc aRvniSneT, enis situaciuri variantulobis erTgvar markers 

warmoadgens agreTve mimarTvis forma, rodesac sakuTar saxelze sazogado 

saxelia darTuli. aseTi damatebiTi komponenti ki SesaZlebelia iyos: Jack, 

kid, babe da a.S. maTi imanenturi Tvisebaa moferebiToba, magram aRsaniSnavia 

agreTve isic, rom garkveul situaciaSi maT, SesaZlebelia, dacinvis, abuCad 

agdebis, damcirebis obertonebi SeiZinon.   

7. ~No, you wouldn't give them anything Ackley - Kid, you Wouldn't. Don't call me Ackley-kid. I 

‗m older enough to be your lousy father. (68, 27)  

~araferic, Sen arafers aCuqebdi balRo arafers.   

- ~balRos nu meZaxi. sadauri balRi var, lamis mamad gekuTvni~. (59,:29)  

- ~ara, egre ar izamdi, ekli-biWi. Sen ro kide fulic gqonoda mTlad...  

~morCi am biWis Zaxils! debil mamaSenis tola mainc var!~ (58,39)  

v. WeliZis TargmanSi Sedgenili sityvidan amoklebulia sakuTari saxeli, 

rogorc Targmanis enisTvis uCveulo mimarTvis forma, Tumca WumburiZi-
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seul TargmanSi es sityva sruli saxiT aris gadmotanili da amiT ironiu-

lobis efeqti kidev ufro gaZlierebulia. sapasuxo replikidanac Cans, rom 

mas, visac ase mimarTes, mimarTvis es forma sawyenad miiRo Tanatolisagan.   

  

dasasruls unda iTqvas, rom am or Targmans Soris mniSvnelovani gansxvave-

ba SeimCneva, rac vfiqrobT,  epoqis zegavleniT aixsneba. v. WeliZiseuli 

Targmani, WumburiZiseul TargmanTan SedarebiT, ufro naklebad aris Jargo-

nebiT datvirTuli da, amasTan erTad, mTargmneli cdilobs gverdi auaros 

skrabezul momentebs, rac damaxasiaTebeli iyo ufro adrindeli qarTuli 

literaturuli da mTargmnelobiTi tradiciebisaTvis. rogorc viciT, epoqa 

da socialuri wyoba Seicvala, aman ki ganapiroba cvlilebebi Cveni cxovre-

bis yvela sferoSi da, maT Soris, literaturaSic. qarTveli mwerlebi ukve 

aRar eridebian skrabezuli momentebis da realobis met-naklebad 

naturalistur asaxvas da maTi gmirebi nawarmoebSic im eniT laparakoben, 

rogorc cxovrebaSi. xSiria slengis da uxeSi gamoTqmebis gamoyenebis 

SemTxvevebi Tanamedrove qarTul literaturaSic. mag: aka morCilaZis, basa 

janikaSvilis, laSa buRaZis da sxvaTa nawarmoebebSi xSirad vxvdebiT enis 

substandartuli formebis gamoyenebas. MmagaliTad, basa janikaSvilis 

“ocnebebiT kairoSi”, sadac 90-iani wlebis Tbilisuri ambavia aRwerili, 

romelic datvirTulia sxvadasxva saxis Jargonuli gamoTqmebiT da Tan 

uamravi skrabezuli mometebic gvxvdeba. mogvyavsAerT magaliTi am wignidan,  

”magra mominda Camecxo im SeSinebul TavSi da gonze momeyvana. Uda Camecxo 

da meTqva,  Se y**o, ena rom Cagivarda da SiSisagan ramisaa Caifsa, Sexede am 

ZaRlebs da ar ici, ro gvaboleben riJa bazariT?” swored am socialurma 

da aseve literaturuli tradiciebis cvlilebam ganapiroba is, rom Wumbu-

riZiseuli Targmani amdenad gansxvavdeba  WeliZiseuli Targmanisagan, am 

mimarTebiT. WumburiZis TargmanSi slengiT aris datvirTuli TiTqmis yvela 

winadadeba, ufro metic,  is iseT adgilebSic ki gvxvdeba, sadac original-

Si es ar SeimCneva.   

1. She wasn't listening though. (68,73).  
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“Tqvenc ar momikvdeT, sul qinZze ekida”. (59,101). 

 2. while I was eating my eggs, these two nuns with suitcases and all - I guessed they were 

moving to another convent or something and were waiting for a train - came in and sat down next to 

me at the counter. (68,105)  

“sanam Cems bekonsa da tafamwvars vaToxlavebdi, CanTebiT daxunZlul, 

ori monazoni Semovida - egenic sadRac miemgzavrebodnen etyoba, da Cems 

gverdiT daskupdnen.” (59,151)  

es momenti, albaT, imiT aixsneba, rom mTargmneli cdilobs nawarmoebma ise-

Tive gavlena moaxdinos Tanamedrove mkiTxvelze, rogorc Tavis droze ori-

ginalma. Aaseve minda aRvniSno is faqtic, rom WeliZis mier gamoyenebuli 

Jargonebi dResdReobiT moZvelebulad gveCveneba da zogierTis aRqmac ki 

gaZnelebulia. MmagaliTad old buddyroos WeliZiseul TargmanSi gadmotanilia, 

rogorc “dostebi”, romelic Zvel sasaubro enaSi megobars aRniSnavda, 

dRes ki misi mniSvneloba TiTqmis aRar aRiqmeba. vfiqrobT, orive 

mTargmnelis meTodi swori da gamarTlebulia da savsebiT Seesabameba rea-

listuri meTodis moTxovnas, romelsac g. gaCeCilaZe ase ayalibebs: ~rea-

listuri meTodi mkiTxvelis moTxovnilebis dakmayofilebis mizniT 

miiswrafvis TanamedroveobisTvis gasagebi stilisken: Targmanis stili ise-

Tivea mimarTebaSi unda iyos Tanamedrove mkiTxvelTan, rogorc dedani iyo 

Tavis mkiTxvelTan~. (2, 204)  

am faqtoris gaTvaliswinebiT,  orive mTargmneli epoqisTvis damaxasiaTe-

bel holdenis saxes qmnis da vfiqrobT, orive maTganma, Tavis droze, 

moaxerxa.  imis msgavsi efeqtis moxdena mkiTxvelze, rogorc es originalma 

SeZlo. 
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Tavi III 

3.1. audio-vizualuri Targmanis Sesaxeb 

Aaudio-vizualuri Targmani or jgufad iyofa: SidaenaTaSorisi da 

enaTaSorisi. (36,8). SidaenaTaSorisi audio-vizualuri Targmani gamoirCeva 

imiT, rom am tipis TargmanSi wyaro da mimRebi ena erTidaigivea. sami 

ZiriTadi tipis audio vizualuri Targmani arsebobs: titrebi smena 

daqveiTebulTaTvis, audio-aRweriloba usinaTloTaTvis da titrebi operisa 

da TeatrisaTvis. rac Seexeba enaTaSoris audio-vizualuri Targmans, aq 

Sedis ucxo enidan naTargmni filmebi da satelevizio programebi. EaseTi 

Targmani 2 saxis SeiZleba iyos: 1. vizualuri-titrebis saxiT da 2. 

Aaudio.L(27,11) 

   SidaenaTaSorisi Targmani saqarTveloSi jer-jerobiT naklebad aris 

gavrcelebuli. Cveni kvlevis sagans, ZiriTadad, enaTaSorisi Targmani 

warmoadgens da amitom masze gavamaxvilebT yuradRebas. 

 

 

3.1 enaTaSorisi audio-vizualuri Targmani 

   am tipis Targmanis mizania gasagebi gaxados audio-vizualuri produqti 

(filmebi, satelevizio programebi da a. S.) im mayureblisTvis, romelsac ar 

esmis wyaro ena da amgvarad, xeli Seuwyos am produqtis sazRvargareT 

gatanasa da mis popularizacias. 

   enaTaSorisi audio-vizualuri Targmani or jgufad iyofa: 1. a) gaxmovaneba- 

tuCebis moZraobas morgebuli gaxmovaneba, b) xmis dadeba da Txroba 2. sub-

titrebi. 

    iTvleba, rom dublireba aris meTodi,  romelic ucvlis saxes wyaro 

teqsts da mimRebi publikisTvis nacnobad aqcevs mas “moSinaurebis”, anu 

mimRebi teqstis enisa da kulturasTan miaxloebis gziT. es aris meTodi, 

romlis drosac ucxouri dialogis morgeba xdeba msaxiobis pirsa da 
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moZraobebTan da mayurebels uCndeba grZnoba, rom isini (msaxiobebi) mimReb 

enaze laparakoben. 

meore mxriv, subtitrebi sinqronizebul Targmans gvTavazobs teqstis saxiT, 

romelic, ZiriTadad, films qvemoT mihyveba da SeZlebisadagvarad naklebad 

cvlis mas. mayurebeli yovel wams aRiqvams mis ucxoobas. zogi subtitrebi 

Semcirebulia an SeiZleba orenovanic iyos. 

Tumca es ori tipis Targmani gansxvavdeba erTmaneTisgan, magram maT 

saerToc aqvT: lingvistikis, mecnierebis, teqnologiis, xelovnebis da 

esTetikis Serwyma. yvelaferi es harmoniulad unda Seexamos erTmaneTs, rom 

saboloo produqti (subtitrebi an dublireba) rac SeiZleba komfortulad 

aRsaqmeli iyos mayureblisaTvis. (36,11) 

 

3.2. Tavdapirveli istoria 

Tavdapirvelad moZravi suraTebis (filmebis) Seqmnisas miaCndaT, rom 

suraTi iyo universaluri ena, romelsac babilonis godolis ubedurebis 

gaqarwyleba SeeZlo. savaraudo pirdapiroba da misawvdomoba, imiji 

rogorc universaluri simbolo mWidrod iyo dakavSirebuli gamosaxulebis 

prestiJis zrdasTan da XVI-XVII saukuneebis mecnierul revoluciaSi 

vizualuri dasabuTebis mniSvnelobasTan. am dros mecnierebi wina Taobis 

Sexedulebebs brmad aRar endobian da ujereben mxolod imas, rasac 

sakuTari TvaliT xedaven. Tu naxva dajerebas niSnavs, maSin TviTon xedva 

SeiZleba gaxdes babilonis godolamdeli universaluri progresis ena. 

dasawyisidanve filmebi mogebis, gamdidrebis saerTaSoriso saSualebas 

warmodgendnen da munji kinos periodSi maTi saerTaSoriso distribucia 

arnaxuli masStabis iyo. (15,1990,89). Ffilmebis biznesis saerTaSoriso zrdis 

xelSewyobisa da importisaTvis TviT filmebi dialogebs ar Seicavdnen, 

riTac ixsneboda enobrivi barieris problema.  
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unda aRiniSnos, rom munji filmebi xmas moklebuli mainc ar iyo. 1895-1927 

wlebSi naCvenebi filmebis umetesobas raime tipis akompanimenti mainc erT-

voda, iqneboda es cocxali musika, xmovani efeqtebi, ekrans miRma 

msaxiobebis mier warmoTqmuli sinqronizebuli dialogebi Tu diqtoris 

komentari,  romelic avsebda an ganmartavda, Tu ra xdeboda ekranze. (12, 25–

29). xmebi an dialogebi Cawerili ar iyo da TviToeuli movlena cocxal 

warmodgenas warmoadgenda, romelic sruldeboda adgilze im dros 

arsebuli damxmare saSualebebis meSveobiT. Eekrans miRma arsebuli 

msaxiobebi an „diqtoris‟ (teqstis mkiTxvelis, amxsnelis) komentarebis 

arseboba ukve iwvevda Targmanis saWiroebasac. moZravi imijebis 

TanmimdevrobaSi ar iyo logika da mnaxvelisTvis is TavisTavad gasagebi 

ver iqneboda, Tu isini sinematografis axal enaSi ar gaerkveodnen. Ffilmi 

Tavad iyo ena, romelic ganmartebas (Targmans) iTxovda. 1902 wlidan 

filmebi ufro „dagrZelda‟, siuJetic ufro garTulda da kadrebis 

raodenoba gaizarda. filmebis istorikosis, andre godreltis  mixedviT 

mravalkadriani filmebi uwyvetobas moiTxovdnen da es nebismieri 

saSualebiT unda miRweuliyo. M(8, 5) Aam uwyetobis uzrunvelsayofad 

mxolod ori gza arsebobda: 1. siuJeti diqtoris  xmiT kontroli 2. 

warwerebi moZrav suraTebze (intertitles), romlebic 1903 wels gamoCnda. orive 

meTodi enis gamoyenebas efuZneboda da, filmis sxva qveynebSi gasatanad, 

misi Targmnis saWiroeba gaCnda. Ffilmebis mwarmoebeli kompaniebis 

umravlesoba warwerebs ramdenime enaze amzadebda. warwerebis gamoyeneba  

efeqturi ar yofila, vinaidan an nakleb informacias  awvdida mayurebels, 

an Warbs da amiT moulodnelobis efeqts aneitralebda. Aaseve, zepiri 

Txrobac diqtoris individualur SesaZleblobebze iyo damokidebuli. 1907 

wlidan grifitis da misi Tanamedroveebis miRwevas warmoadgenda imijebis 

imgvarad dakavSireba, rom ekranze maT TviTon SesZlebodaT ambavis moyola. 

(15,67)   
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3.4. warwerebidan subtitrebamde 

1927 wlidan moyolebuli,  rodesac xmovani filmebi gaCnda,  Targmanis 

winaSe axalma problemam iCina Tavi. SesaZlebeli iyo filmis ramdenime 

enaze gadaReba an gaxmovaneba, magram es sakmaod did Tanxebs moiTxovda  da  

amitom daiwyes warwerebis filmSi gamoyeneba. Mmecnierebi cdilobdnen 

subtitrebis gaumjobesebas da warmatebas 1933 wels miaRwies, rodesac 

ungreTSi da SvedeTSi qimiuri subtitrebi gamoigones. SemdgomSi teqnika 

TandaTanobiT daixvewa. (meqanikuri da Termuli, fotoqimiuri, optikuri da 

lazeruli subtirrebi)  

aiversonis mtkicebiT, subtitrebis istoriaSi mniSvnelovani momenti iyo 

misi televiziaSi gamoCena. Tumca, TviTon Cveneba sakmaod warumatebelad 

warimarTa. Aamdenad aRmoCnda, rom kinoTeatrisTvis Seqmnili subtitrebi 

televiziisTvis Seuferebeli iyo. MmaTi wakiTxva TiTqmis SeuZlebeli iyo. 

amasTan erTad mayurebeli subtitrebis wakiTxvas televizoris ekranze met 

dros andomebs, vidre kinoTeatris ekranze da gaCnda specialurad televi-

ziisTvis, subtitrebis Seqmnis aucilebloba. (13, 7) 

subtitrebis mogvianebiT etapebs aseve aiverosni aRwers. MmaT SeqmnaSi ram-

denime adamiani monawileobda. teqnikosi, romelmac wyaro ena arcki icoda, 

da dialogebSi mxolod laparakis dawyeba-dasrulebis dros iniSnavda. Sem-

dgomSi es cifrebi gansazRvruli raodenobis niSnebad iqceoda. mTargm-

nels Tavisi Targmani niSnebis am raodenobasTan unda moeyvana Sesabamiso-

baSi. sabolood, ki sxva teqnikosi am subtitrebs firze beWdavda, an mogvia-

nebiT, diskze, saidanac is filmze gadahqondaT. 1980 wlidan kompiuteruli 

teqnologiebis ganviTarebasTan erTad, SesaZlebeli gaxda subtitrebis 

Seqmnis  mTeli procesi (drois daniSvna, Targmna da Sesworeba) erT 

adamians Seesrulebina. mas filmi videokasetaze hqonda da mxolod Camweri 

esaWiroeboda, rom TavianT kompiuterTan SeeerTebinaT. EdRes ukve esec 
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aRar aris saWiro, radgan dResdReobiT filmebi DVD-ze inaxeba da misi 

pirdapir kompiuterSi moTavsebaa SesaZlebeli.  ( 13, 7-11) 

 

3.5. dublirebis istoria 

dublirebis evolucia sxvadaxva qveyanaSi gansxvavebulia. igi aSS daiwyo 

magram evropis qveynebSi ufro gavrcelebulia, sadac is 1936 wels gamoCnda. 

Tavdapirvelad, Targmnis dros erTi pirovneba (Cveulebriv ,TviTon 

mTargmneli) axmovanebda filmis yvela personaJs. Sesabamisad,Ggaxmovaneba 

dabali xarisxis iyo da moklebuli iyo xmovan efeqtebs.. amave periodSi  

germaniaSi, italiasa da espaneTSi  ena propagandis iaraRi iyo da amitomac  

gaxmovaneba sasurvel iaraRad iqca.  

arseboben wyaro inglisurenovani qveynebi, sadac filmebis importi TiTqmis 

ar xdeba da ucxo filmebs, ZiriTadad, subtitrebiT aCveneben.  Mmeore 

mxriv,  aris qveynebi da  am jgufSi Sedis ZiriTadad franguli, italiuri, 

germanuli da espanurenovani qveynebi, sadac filmebis umravlesoba 

dublirebulia da amis mizezi, ZiriTadad, istoriulia mag: safrangeTi aris 

qveyana, romelic Zalian aris dainteresebuli Tavisi enis siwmindiT da 

cdilobs daicvas is yovelive ucxouri minarevisagan. aseve saukuneebis 

manZilze standartuli franguli politikuri da kulturuli 

centralizaciis mZlavr iarRs warmoadgenda da dResac bevr frangulad 

molaparakes sjera misi upiratesobisa da, cdiloben, franguli ena lingva 

frankad darCes safrengeTSi mainc. Ggarda amisa, frangebi SeCveulni arian 

frangulis mosmenas kinoSic da televiziiTac iqidan gamomdinare, rom 

sakuTari produqcia dominirebs maT bazarze. yvelaferi es  ki ganapirobebs 

dublirebis arCevas safrangeTis bazarze filmis gaSvebis dros.  

rac Seexeba saqarTvelos, 1921 wlidan is sabWoTa kavSiris SemadgenlobaSi 

Sedioda. aqac ena propagandis iaraRi iyo da amitom mxolod rusulad 
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gaxmovanebuli filmebi Semodioda. subtitrebi saerTod ar gamoiyeneboda. 

2008 wlis omis Semdeg aucilebeli gaxda mxolod qarTul enaze Targmnili 

produqciis Cveneba daMmxolod 2009 wlis 30 noembers miiRo gadawyvetileba 

saqarTvelos komunikaciebis erovnulma komisiam subtitrebis gamoyenebis 

Taobaze. 

3.6. subtitrebi Tu gaxmovaneba? 

audio-vizualuri Targmanis ori ZiriTadi saSualebaa subtitrebi da gaxmo-

vaneba. TiToeul maTgans aqvs Tavis nakli da upiratesoba. magaliTad sub-

titrebis momxreebi xazs usmeven im faqts, rom aseTi Targmani ufro iafi 

da, aqedan gamomdinare, xelsayrelia. Aaseve,  am dros originalis dialogis 

mosmena SeiZleba, saidanac gamomdinareobs is Sexedulebac, rom sub-

titrebiani filmebis yureba xels uwyobs ucxo enebis Seswavlas. (36,15) 

meore mxriv, Targmanis am tips naklic gaaCnia. statiaSi “ The Poewer of film 

translation‖ agnieska szarkovskas mohyavs meras sityvebi: “subtitrebi 

erTgvarad cvlis films, audiovizualuri saSualebidan lingvistur 

saSualebad gadahyavs, romelic mayureblisgan met  yuradRebas moiTxovs, 

vidre dublirebuli filmi” da mis am mosazrebas Cvenc veTanxmebiT. amasTan 

erTad, subtitrebis ZiriTadi nakli mainc misi sagrZnobi Semoklebaa. 

mkvlevrebma daadgines, rom subtitrebisas originalis teqstis naxevarze 

meti ikargeba sivrcis SezRudulobis gamo. mTargmneli aramarto Targmnis, 

aramed irCevs kidec filmis romeli nawili Targmnos da, Sesabamisad, ra 

amoiRos. Gaseve cnobilia, rom, Cveulebriv, idioleqtebi, dialeqtebi da 

registris gansxvavebuli formebi xSirad ikargeba kidec.  

SeuZlebelia imis mtkiceba,  Tu romeli saSualeba sjobs da unda iTqvas,  

rom mis arCevas ramodenime faqtori ganapirobebs: 1. konkretuli qveynis 

istoria da tradiciebi (anu is, Tu rogori tipis Targmans aris SeCveuli 

auditoria), 2. dafinansebis problema 3. mimRebi da wyaro enis pozicia 

saerTaSoriso konteqstSi. 
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G3.7. gansxvaveba literaturul da audio-vizualur Targmans Soris 

iv gambie  statiaSi “ audio-vizualuri Targmanis gamowvevebi” miiCnevs, rom 

rodesac saqme audio-vizualur Targmans exeba,  TargmanTmcodneobaSi  

cnebebi unda Seicvalos;  magaliTad: 

teqstis cneba: vinaidan “ekranis teqsti” multimodaluria, misi Tanmimdev-

ruloba efuZneba gamosaxulebisa da xmis urTierTqmedebas. sayovelTaod 

miRebuli teqstis cnebisgan gansxvavebiT, aq teqsti aris winadadebebis 

xazovani Tanmimdevroba an internetSi hiperteqstze zmnovani erTeulebis 

damateba. 

avtoris cneba: literaturaTmcodneobaSi da TargmanTmcodneobaSi avtori 

aRiqmeba rogorc erTi pirovneba. audio-vizualuri Targmanisas ki ramde-

nime jgufia nawarmoebis Semqmneli. (scenaristi, prodiuseri, reJisori, 

msaxiobebi, xmis reJisori, da a. S) 

azris (Sinaarsis) cneba: audio-vizualur nawarmoebSi Sinaarsi iqmneba ara 

winadadebebis xazovani TanmimdevrobiT, erTi saxeobis niSnebiT, aramed 

sxvadasxva niSnebis da aseve mayureblis urTierTqmedebiT.  

luikeni gansxvavebas literaturul da audio-vizualur Targmans Soris 

ganixilavs TavSi “audio-vizualuri semiotikis enis gadayvana” da ambobs, 

rom subtitrebi da dublireba, ra Tqma unda, audio-vizualuri Targmnis 

xerxebs warmoadgens, Tumca maT gaaCniaT gansakuTrebuli Tvisebebi, rac 

maT Cveulebrivi teqstis Targmanisgan ganasxvavebs. (27,153 )wignis Targmnisas 

wyaro enis teqsti icvleba mimRebi enis teqstiT da isini erTmaneTisgan 

damoukidebelni xdebian. filmi ki multisemiotikuri pruduqtia. Aaq Sina-

arss qmnis gamosaxuleba, rolis Sesruleba, xma da ena. Targmnisas mxolod 

misi nawili icvleba. rodesac gaxmovanebasTan gvaqvs saqme, vizualuri kom-

ponenti xelSeuxebelia da mxolod audiokomponenti icvleba. subtitrebis 

dros ki ucvlelia rogorc vizualuri, aseve audiokomponentic da 
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Targmani mxolod emateba sawyis produqts. Aase, rom  sawyisi produqtis 

erTma gadmotanilma elementma unda Tanaiarsebos sxva ucvlelad darCenil 

elementebTan.( 27, 153) 

audiovizualuri Targmanis Tavisebureba mdgomareobs, agreTve, mTargmne-

lis SezRudulobaSi. Lliteraturuli teqstis Targmnisas,  Tu raimes 

ganmartebaa saWiro, mTargmnels SeuZlia Camotanil SeniSvnebSi an pirdapir 

teqstSi ganmartos igi. Aamis saSualeba ki audiovizualuri Targmnisas ar 

aris. 

problema iqmneba aseve,  rodesac wyaro da mimRebi enis sityvebi da frazebi 

sigrZiT erTob gansxvavdebian erTmaneTisgan. Aam SemTxvevaSi mTargmnels 

uxdeba sawyisi teqstis koreqtireba, Semokleba an gavrcoba, 

es aris Tvisebebi,  romelic audio-vizualuri Targmnis orive saSuale-

bisTvis, rogorc subtitrebis, aseve dublirebisaTvis, saerToa, Tumca isini 

gansxvavdebian kidevac erTmaneTisgan. 

3.8.  dublireba 

dublireba gaxmovanebis yvelaze gavrcelebuli saxeobaa. igi sruldeba 

profesionali msaxiobebis mier da TiToeul personaJs Tavisi 

gamxmovanebeli hyavs. misi mTavari mizania miRebulma produqtma igive 

efeqti moaxdinos mayurebelze, rogoric sawyis produqts hqonda.  erT-erTi 

mTavari gansxvaveba dublirebasa da subtitrebs Soris swored is aris, rom 

dublirebaSi adamianTa jgufi monawileobs, xolo subtitrebs 

dResdReobiT mxolod erTi adamiani qmnis.  (36,30) 

dublireba literaturuli Targmanisagan Zalian gansxvavdeba da erT-erTi 

gansxvaveba swored is aris, rom literaturuli Targmanisas Targmani sabo-

loo produqtia, gaxmovanebisas ki is mxolod naxevarfabrikatia, romelic 

adaptors gadaecema saboloo saxis misacemad. Aadaptori TargmanTan muSa-

obs da cdilobs misi Sinaarsi ise gadmosces, rom moaxerxos sinqronizacia 
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sawyis teqstTan.  arsebobs fonetikuri, semantikuri da dramatuli sinqro-

nizacia. Ffonetikuri sinqronizaciis dros, gaxmovanebis xmovani struqtura 

emTxveva msaxiobTa tuCebis moZraobas. Ees advilad miiRweva, Tu Targmansa 

da sawyis teqstSi sityvaSi marclebis Tanabari raodenobaa da aseve, 

labialuri Tanxmovnebis gamoyenebiT. ramdenadac SesaZlebelia, fonetikuri 

sinqronizacia sintaqsisa da leqsikis xarjze ar unda moxdes. E(es niSnavs, 

rom Targmnisas originalis registri unda gamoiyenebodes da, garda amisa, 

ar unda gamoiyenebodes ara-saWiro provincializmebi)  

semantikuri sinqronizacia  wyaro teqstis identuri azris gamoxatvas 

gulisxmobs  da, is ra Tqma unda, umniSvnelovanesia, magram mxolod im 

SemTxvevaSi, Tu misi mniSvneloba teqstisTvis aucilebelia. im SemTxvevaSi 

ki, Tu is umniSvnelo informacias Seicavs, (es exeba, magaliTad, ricxviT 

saxelebs, profesiebs da a.S.) misi Secvlac SeiZleba fonetikuri sinqroni-

zaciis sasargeblod.  

dramatuli sinqronizacia gulisxmobs mimReb enaze mosaubris realistu-

robas. rasac mosaubre warmoTqvams da rasac gmiri akeTebs,  SesabamisobaSi 

unda iyos erTmaneTTan da misi metyvelebis manera mayureblis molodins 

unda Seesabamisebodes. magaliTad: dedofali slengiT ar unda 

metyvelebdes da quCis qali ki –daxvewili eniT. 

dasasruls, SeiZleba iTqvas, rom subtitrebsa da dublirebaze sxvadasxva 

faqtori axdens gavlenas, rac maT Zalian ganasxvavebs literaturuli 

Targmanisgan. garda amisa, isini, Tavis mxriv, erTmaneTisganac 

gansxvavdebian. 

subtitrebisas teqstis sigrZe ufro moklea, vidre originalSi, magram 

Targmani rac SeiZleba zustad unda emTxveodes sawyis teqts, xolo dubli-

rebisas ki, piriqiT, teqstis sigrZe ucvlelia, magram is SeiZleba sawyisi 

teqstis zust Targmans  ar warmoadgendes. Aam SemTxvevaSi ufro mniSvnelo-

vani Sinaarsobrivi Targmania. 
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3.9.  paralingvistika 

paraena gamoxatavs komunikaciis aralingvistur elements, romelic mniSvne-

lobas saxes ucvlis da emociis gamosaxatavad gamoiyeneba. paraena SeiZleba 

gamoxatuli iyos cnobierad da aracnobierad. Aaq Sedis, magaliTad, bgeris 

simaRle da sisavse, aseve  metyvelebis intonacia. Mmecnierebas romelic 

paraenas Seiswavlis paralingvistika ewodeba. 

termini “paralingvistika” zogjer sxeulis enis mimarTac ixmareba, rome-

lic yovelTvis metyvelebasTan ar aris dakavSirebuli. (Jest-mimika, 

moZraobis Tanmxlebi mixra-moxra da sxva. Ee. w. kinesTetikuri 

paralingvizmebi) metyvelebis paralingvisturi maxasiaTeblebi mniSvnelovan 

rols asrulebs komunikaciisas. Aar arsebobs paralingvisturi niSnebisgan 

Tavisufali gamonaTqvami an raime saxis metyveleba. vinaidan metyveleba 

moiTxovs xmas, romlis modulirebac SesaZlebelia. mas unda hqondes raRac 

Tvisebebi, romlebic  paralingvisturia. Tumca dayofa lingvistur da 

aralingvistur Tvisebebad ara mxolod metyvelebas gulisxmobs, aramed 

damwerlobasa da niSnebis enasac da ar aris SezRuduli romelime erTi 

modalobiT.  xmasac, Tavis mxriv, gaaCnia lingvisturi da paralingvisturi 

maxasiaTeblebi. 

ganasxvaveben metyvelebis niSnebisa da gamonaTqvamebis Semdeg aspeqtebs: 

perspeqtiuli aspeqti: metyvelebis niSnebs, romelic aRwevs msmenelis yuram-

de gaaCnia akustikuri Tvisebebi, romelic mas saSualebas aZlevs gansazRv-

ros mTqmelis adgilmdebareoba (mimarTuleba, manZili). bgeriTi lokaliza-

cia msgavsia arasametyveli bgerebisTvisac. Pmisi aRqma ufro mkeTradaa 

gamoxatuli, rodesac mas Tavis moZraobac erTvis.  

organikuli aspeqti: sxvadasxva mosaubris sametyvelo organoebi sxvadasxva 

zomisaa. bavSvebi izrdebian da maTi sametyvelo organoebic icvleba; aseve,  

zrdasrul mamrobiTi da mdedrobiTi sqesis adamianTa sametyvelo organoe-
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bi erTmaneTisagan gansxvavdeba. aRsaniSnavia, rom mniSvnelovania ara marto 

sametyvelo organos zoma, aramed proporciac, vinaidan es gavlenas axdens 

xmis simaRleze da ramdenadme gansazRvravs  sxvadasxva bgeris sixSiresac. 

organikul aspeqts sufTa komunikaciuri efeqti ar gaaCnia, vinaidan is 

informacias gvaZlevs mxolod individumis Sesaxeb.  

eqsperesiuli aspeqti: xmis Tvisebebsa da imaze, Tu rogor metyvelebs adami-

ani, emociebi da mimarTebebi axdens gavlenas. Cveulebriv, mimarTebebsa da 

damokidebulebebs mizanmimarTulad gamoxataven, emociebs ki ara. xSiria 

emociebis damalvis an simulirebis SemTxvevebic. Eeqspresiuli variacia 

wamyvania paraenisTvis, rac  gavlenas axdens naTqvamis simaRleze, bgeris 

simaRlesa da sxva parametrebze. 

lingvisturi aspeqti: es aspeqti lingvistebs yvelaze metad ainteresebT. 

fonetikuri transkripcia gamoTqmis mxolod lingvistur Tvisebebze 

gvaZlevs informacias. Tanamedrove kvlevebi ufro did  yuradRebas aqceven 

imas, Tu rogor aRiqvams metyvelebis am signalebs msmeneli. 

metyvelebis zogierTi niSani lingvisturi an pre-lingvisturi warmomav-

lobisaa. am tipis yvelaze gavrcelebuli movlenaa e.w. sixSiris kodi. Ees 

kodi sxvadasxva saxeobebs Soris komunikaciisasac ki moqmedebs.  

teqsturi komunikaciisas, magaliTad i-meilebSi, CeTSi da SetyobinebebSi 

para-lingvisturi elementebi gamoixateba emociebis gamomxatveli 

xatulebis, fontis, feris SerCeviT. agreTve zog enaSi didi asoebis 

gamoyenebiT. Pparaena damwerlobaSi mainc SezRudulia pirispir 

urTierTobasTan SedarebiT, rac zogjer gaugebrobebis sababi xdeba.  

d.kristalis mixedviT, sainteresoa, rom  metyvelebis ZiriTadi maxasiaTeb-

lebis garda, rogoric aris, vTqvaT, fonemebi da alofonebi, romlebic 

qmnian sityvebs da winadadebebs,  komunikaciisTvis damaxasiaTebelia 

agreTve iseTi xmovani efeqtebic, romlebic Tvisobrivad Zalian 
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gansxvavdebian da, miuxedavad amisa, mniSvnelovan rols asruleben 

komunikaciisas. Dd. kristali am xmovan efeqtebs  “xmis tons” uwodebs da es 

termini ajamebs saxmo aparatis rTul qmedebas, sadac xmis simZlavre, 

simaRle, laparakis tempi da bevri sxva vokaluri Tviseba gansazRvruli 

kombinaciiT gamoiyeneba. aRmoCnda, rom paralingvisturi Tvisebebi zogjer 

ufro mniSvnelovania, vidre naTqvamis denotatiuri mniSvneloba. Uufro 

mniSvnelovania, rogor iTqva da ara, ra iTqva. Aalbert mehrabianis 

mixedviT, aRmoaCina, rom informaciis mxolod 7% gadaicema verbalurad, 

danarCeni 93 % ki ara-verbalurad.   

metyvelebis araverbalur xmovan saSualebas 5 aspeqti gaaCnia: prosodia, 

lingvisturi da aralingvisturi vokalizacia, siCume da saubrisas jeris 

monacvleoba (mosaubre, msmeneli). P 

prosodia gulisxmobs  Tu rogor warmoiTqmis naTqvami da iseTi pirovnuli 

Tvisebebis aRqmazec axdens gavlenas rogoric aris kompetencia da darw-

munebis unari. Llingvisturi vokalizacia iseT bgerebs Seesabameba rogoric 

aris “hmm”, “eh” romlebic sityvebis msgavsad gamoiyeneba;  Aara-lingvisturi 

xmebia sicili, tirili, yvirili da a.S.  siCumes da pauzas aseve aqvT unari 

gamoxaton yoymani an saubris arqonis survili. siCume SeiZleba meore 

mosaubrisTvis saubris dawyebis stimuli gaxdes, xolo gaWianurebuli 

siCume ki SeiZleba Seuracmhyofelic ki iyos. saubrisas rigis monacvleoba 

SeiZleba dominanturobas gamoxatavdes da mosaubris statuss usvamdes 

xazs. 

Pparaenis funqciebi: 

paraenis yvelaze cnobili funqcia emociis gamoxatvaa. Mmas gaaCnia aseve 

gramatikuli funqciac. magaliTad, gansxvaveba mtkicebiT da kiTxviT wina-

dadebas Soris SesaZlebelia intonaciiT gamoixatos. aseve socialur-fsiqo-

logiuri mdgomareobebis–dominantobisa an/da daqvemdebarebuli 

mdgomareobis gamosaxatavad; mosaubris profesiuli monacemebis 
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saCveneblad. Pprofesiebis umravlesoba, sadac metyveleba profesiis 

ganuyofeli nawilia, damaxasiaTebeli metyvelebiT xasiaTdeba. 

Pparaenis klasifikacia 

klasifikaciis zogadi mizania mizania vokaluri efeqtebis anbanis Seqmna, 

sadac TviToeuls SeeZleba naTqvamis mniSvnelobis (gramatikuli, socia-

luri an afeqturi)  Secvla, Tu erT erTeuls  sxva erTeuliT Caanacvlebs. 

adamianis xmis aparatSi gamoiyofa cvalebadi erTeulebi, romlebic xmis 

tons qmnis.  

bgeris simZlavre: inglisurSi gaxangrZlivebuli dabali toni gamoiyeneba 

frCxilebis funqciiT. (My cousin-you know the one who lives in Liverpool-he’s just got a 

new job.)( 9, 171) 

simaRle: sityvebis an frazebis ufro Zlierad an Cumad gamoTqma vidre 

Cveulebriv. Ggamoiyeneba naTqvamis emfazirebisTvis.  

siswrafe: sityvebi an frazebi normalurze ufro swrafad an nela 

warmoiTqmis. 

ritmi: bgeris simZlavre, simaRle da siswrafe erTad qmnis ritms. rodesac 

naTqvams gamokveTili metruli riTmi aqvs SeiZleba gaRizianebas 

gamoxatavdes. 

xorxis efeqti: CurCuliT laparaki, erT-erTi yvelaze gamokveTili para-

lingvisturi niSania, romelic xorxSi formirdeba. Mmisi erT-erTi 

mniSvneloba “SeTqmulebiTi” saubaria. 

labializaciis efeqti: tuCebis metismeti momrgvaleba, e.w.labializacia, 

SeiZleba gamoxatavdes zizRs, aseve intimurobas mag: bavSvebTan an 

cxovelebTan saubrisas. 
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es ra Tqma unda paralingvisturi maxasiaTeblebis sruli CamonaTvali ar 

aris, Tumca komunikaciisas maT mier Sesrulebuli roli gvaCvenebs, rom 

paralingvisturi niSnebis, romelTa warmoTqma da interpretacia enis 

zrdasrul momxmareblebs intuitiurad SegviZlia, ugulvelyofa ar 

SeiZleba.  

unda aRiniSnos, rom paralingvistikis sxvadasxva funqciebis Seswavla neli 

tempiT mimdinareobs da jer kidev Znelia sityvebiT imis gamoxatva, rasac 

yuriT aRviqvamT. Ees sirTule kiAgansakuTrebiT Tavs iCens TargmanSi. Tar-

gmanTmcodneobaSi araverbaluri metyvelebis Targmnis perspeqtiva ganixi-

laFfernando poiatom. is yuradRebas amaxvilebs, paraenasa da kinesTetikaze 

da mas ganixilavs literaturul TargmanTan kavSirSi. is ambobs, rom “kiTx-

visas cocxldeba pirovnebebis da garemos Semadgeneli uamravi elementi. es 

gulisxmobs, ara mxolod molaparakis saxes da sxeuls an mTlianad pirov-

nebas, TavianTi xazebSorisi eqsplicisturi da implicisturi paraeniTa da 

kinesTetikiT, aramed mkafio qvazi-paralingvisturi xmebiTac, uZraobiTAAAda 

siCumiT, erTad Sekruli  erTiandeba vizualur saSualebaSi, dabeWdil 

gverdSi, romelic  mogvianebiT multisensorulad Zlierdeba mkTxvelis 

mier niSnebis metamorfoziT. Mmagram nebismieri es araverbaluri sistema 

uamrav cvlilebas ganicdis Targmanis dros da mTargmnelebi Zalian 

yuradRebiT unda iyvnen yvelafris mimarT, rac xdeba an ar xdeba Targmanis 

dros. vinaidan Targmani aramarto enaTaSorisi aramed kulturaTaSorisi 

aqticaa. “ (34,1997: 12-13) 

Tanamedrove multimediuri teqnologiebis samyaroSi vizualur medias 

TiTqos ufro didi mniSvneloba eniWeba, vidre xmovan efeqtebs. Tumca xmas 

mravali Tviseba gaaCnia gamomsaxvelobiTi gamocdilebis Sesaqmnelad: is  

gadmoscems informacias warmoSobis, adamianis pirovnebisa da unikaluro-

bis Sesaxeb, mis mier enis standartuli an arastandartuli formebis gamo-

yenebas, regionalur Tu erovnul aqcents, namdvil grZnobebs, magaliTad 



 

 

101 

imis mixedviT ,Tu rogor velaparakebiT bavSvebs an aRviqvamT da vreagirebT 

sarkazmze da a. S. 

Tanamedrove samyaroSi, termin „teqstis‟@ mniSvneloba sakmaod gafarTovda 

da komunikaciac ar aris mxolod verbaluri. Ff. poiato metyvelebas sam 

komponentian audio-vizualur struqturad warmoadgens: ena, paraena da 

kinesTetika. aqedan mxatvrul nawarmoebis Seqmnisas mwerali mxolod oris 

gamoyenebiT unda dakmayofildes: verbaluris da araverbaluris. 

nawarmoebSi iseTi paralingvisturi elementebi, rogoric aris xmis tembri, 

toni, Jestebi sityvebis saSualebiT gadmoicema da maTi audireba da 

vizualizacia gansxvavdeba sxvadasxva mkiTxvelTan. Zalian rTulia ara-

verbaluri elementebis TargmanSi gadmotana, vinaidan gansxvavebul enebs 

sxvadasxva saSualebebi gaaCniaT. magaliTad, inglisur enaSi sakmaod 

mravalferovania sxvadasxva tipis sicilis gamomxatveli leqsika; 

gansxvaveba Snickering, sniggering, cackling, chortling. aqedan sami maTgani qarTul 

leqsikonebSi ganmartebulia rogorc xiTxiTi, Tumca isini mainc 

gansxvavebuli tipis xmebs gamoxataven. (chortling-xiTxiTisa da frutunis 

narevia) 

rac Seexeba filmebs, aq  paralingvisturi komponenti audio-vizualuri 

produqtis Semadgeneli nawilia da mayurebeli mas uSualod aRiqvams. Tum-

ca, rogorc cnobilia, sxvadasva kulturas gansxvavebuli paraena aqvs da 

misi aRqma sxvadasxva kulturis warmomadgenlebs Soris, SesaZlebelia, 

gansxvavdebodes. paralingvisturi elementebi did rols asruleben 

personaJis saxis SeqmnaSi da aseve im efeqtis moxdenaze, romelic reJisors 

hqonda ganzraxuli. mTargmnelebs ki saSualebas aZlevs lingvisturi 

elementebidan airCios, Tu ra nawili Targmnos da ra ara, vinaidan audio-

vizualur nawarmoebSi mayurebels mzad miewodeba yvelanairi informacia, 

lingvisturi, para da eqstra-lingvisturi da erTi romelime saSualebis 

xarvezi SesaZlebelia sxva saSualebam gadafaros. magaliTad, regionuli 

dialeqti, romelsac “uTargmnelis” statusi aqvs TargmnaTmcodneobaSi. 
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cnobilia, rom j.sukoris “Cemi mSvenieri ledi” nawilobriv dublirebulia. 

am films axmovanebs ori adamiani- mamakaci da qali rolebis Sesabamisad. 

aseve aRsaniSnavia, rom filmis yvela nawili ar aris naTargmni da 

gaxmovanebuli. ismis saubari sawyis enaze da Cvens mier zemoTaRwerili 

M”moSinaurebis” efeqti ar iqmneba. vfiqrobT, swored aqedan gamomdinareobs 

is faqti, rom qarTulad dublirebul variantSi TiTqmis ar aris 

gadmosuli enis variantulobis is markerebi, romlebic originalSi gvxvde-

ba da Amisi kompensireba xdeba filmis im nawilebiT, romelic ar aris Tar-

gmnili da mainc ismis, magaliTad  yvavilebis gamyidveli gogos laparakis 

saSineli manera da misi aRqma SeuZlia rogorc enis mcodnes,  ise im 

adamiansac, romelmac inglisuri ar icis. 

 

3.10. b.Sous “ pigmalioni” da j.sukoris “Cemi mSvenieri ledi” 

b.Sous am piesis saTauri momdinareobs klasikuri berZnuli miTidan, ro-

melsac ovidiusis “metamorfozebSic“ vxvdebiT. ovidiusis mixedviT, pigma-

lioni martoxela moqandakea, romelic spilos Zvlisgan gamoaqandakebs 

idealur qals. MmiTis mixedviT, mas Semdeg rac pigmalonma sakuTari sxeu-

liT movaWre propoetidebi ixila, ganacxada, rom mas ar ainteresebdnen 

qalebi, magram misi gamoqandakebuli qali iseTi mSvenieri da realuri iyo, 

rom moqandakes TavdaviwyebiT Seuyvardeba Tavisi qmnileba. pigmalioni mas 

saCuqrebsac ki uZRvnis, sabolood ki veneras, mSvenierebis da siyvarulis 

qalRmerTs evedreba daxmarebas. QqalRmerTi Seibralebs pigmalions da ga-

acocxlebs qandakebas, ris Semdegac isini daqorwindebian da Svili, pafo-

si, eyolebaT.  

Cveni yuradReba miipyro am miTze dafuZnebulma, b. Sous piesam “pigmalioni” 

da Tavis mxriv, am piesis mixedviT Seqmnilma j. sukoris cnobilma  filmma 

“Cemi mSvenieri ledi”, vinaidanAmaTSi warmodgenilia sxvadasxva wris 

adamianTa Soris arsebuli rTuli socialuri urTierTobebi; satiruladaa 
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aRwerili inglisis maRali sazogadoeba, romelic, ZiriTadad, gamarTulad 

saubarsa da manerebzea dafuZnebuli da naCvenebia, Tu rogor advilad 

SeuZlia dabali socialuri wris warmomadgenels am sazogadoebaSi 

moxvedra, Tuki maT Cvevebs SeiTvisebs. 

rogorc viciT, enis stratifikaciuli variantulobis markerebi xSirad 

personaJTa metyvelebaSia gabneuli da did rols asrulebs maTi 

daxasiaTebisa da saxis SeqmnaSi. aqedan gamomdinare, mniSvnelovania, Tu 

ramdenad axerxebs mTargmneli am formalur niSanTa gameorebas, ra 

faqtorebi ganapirobebs mis arCevans da ramdenad aris SenarCunebuli 

komunikaciuri efeqti. gvainteresebs rogorc mxatvruli nawarmoebis, aseve 

filmebis Targmani, maTi specifika; riTi hgvanan an gansxvavdebian isini 

erTmaneTisagan da ra tendenciebi gamoikveTeba Targmnis dros. 

rogorc cnobilia, nawarmoebSi erT-erTi mTavari gmiri, fonetikis 

profesori higinsi, niZlavs debs, rom koknize molaparake yvavilebis 

gamyidvel gogonas gamarTulad laparaks Seaswavlis da mas qalbatonad 

aqcevs. aRsaniSnavia, rom “kokni”, ZiriTadad, londonis aRmosavleT nawilSi 

mcxovrebi mosaxleobis (Est-end) aqcentia, anu muSaTa klasis aqcentad 

iTvleba da arc Tu ise prestiJulad miiCneva. Bbunebrivia,  koknis 

Taviseburebebi axasiaTebs, magaliTad: aranormatiuli formebi, 

gansxvavebuli leqsika da a. S. yvelaze damaxasiaTebeli ki mainc misi 

warmoTqmaa. Eenis variantulobis iseTi saxeobis transpozicia, rogoricaa 

lokalur-teritoriuli dialeqti, gansakuTrebul sifrTxiles saWiroebs, 

rom ar moxdes originalis specifikis ganeitraleba an, piriqiT, ucxo 

garemos iluziis Seqmnis nacvlad ar dairRves balansi da ar daixatos 

specifikuradMmSobliuri garemo. vnaxoT, Tu rogor xdeba am sirTulis 

daZleva qarTul TargmanSi. unda aRiniSnos, rom piesis qarTuli Targmani 

ganxorcielebulia m. qarCavasa da i. tropolskis mier, xolo filmi -

 „sazogadoebrivi mauwyeblis mier‟. vinaidan piesa da filmi siuJeturad 
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erTmaneTisagan ramdenadme gansxvavdeba, maT Targmans cal-calke 

ganvixilavT. daviwyebT piesiT. 

3.10.1. kavSiri gmiris metyvelebasa da klasobriv warmomavlobas Soris: 

The flower girl: Nah then, Freddy: look wh’y giwin dea! (67,15) 

yvavilebis gamyidveli gogo: erTi amas damixedeT! Tvalebi ar gabia, fredi? 

ro dadixar, win iyure. (61,4) 

The flower girl: (picking up her scattered flowers and replacing them in the bascket). Thres menners 

f‘yer! Te-oo banches o voelets trod into the mad. (67,15) 

yvavilebis gamyidveli gogo: (dacvivnul yvavilebs ahkrefs da kalaTaSi 

awyobs) kidev ityvis Tavi mabiao. ori kona gamiWylita- da talaxSi 

amomizila. (67, 4) 

yvavilebis gamyidveli gogonas metyveleba qarTul TargmanSi ZiriTadad 

aranormatiuli sityvaTaSeTanxmebiT aris gadmosuli –Tvalebi ar gabia? 

ityvis Tavi mabiao.  

aqve xazi esmeba im faqts, rom eliza-meyvavile gogo, dabal wres 

miekuTvneba, im faqtiTac, rom is jentlmens, romelic mas daejaxeba 

mimarTavs saxeliT “fredi” da ambobs, rom es zrdilobiani  mimarTvis 

formaa ucnobi mamakacisadmi, xolo jentlmenis deda, romelic maRal wres 

miekuTvneba da, Sesbamisad,  misTvis ucxoa mimarTvis aseTi forma, 

interesdeba,  Tu saidan icis gogonam misi vaJis saxeli. 

The mother: How do you know that my son‘s name is Freddy? (67,16) 

The flower girl; Ow, eez, yoo son, ise? Wal, fewd dan y‘ d-ooty bawnz a mother should, eed now 

bettern to sprawl a pore gel‘s flan‘zn than ran away athaht pying. Will yo-oo py me f‘ them? (67,16) 

deda – erTi es miTxariT , saidan iciT, rom Cems vaJs fredi hqvia ? (61,4) 

yvavilebis gamyidveli gogo- eg ra! Tqveni Svilia? didi bedena gagizrdia 

raRa, sawyal qals yvailebi  gamayrevina da haida mousva, TiTqos safasurs 
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gadaxda ar undodes. anda groSebs, ai, Tqven CamiTvlodeT mis magivrad. 

(61,4) 

elizas metyvelebis gadmosatanad qarTveli mTargmnelebi, m.qarCava da i. 

tropolski, sityvebis damaxinjebas mimarTaven: yvailebi, gamayrevina, 

CamiTvloden, raTa qarTvel mkiTxvels cotaTi mainc Seeqmnas warmodgena 

gogonas metyvelebasa da sazogadoebriv mdgomareobaze. 

 

The flower girl (protesting) Who‘s trying to deceive you? I called him Freddy or Charlie same as 

you might yourself if you was talking to a stranger and wishied to be pleasant.(67,17) 

yvavilebis gamyidveli gogo: (aRSfoTebuli) vis rad unda Tqveni motyueba? 

sul erTi ar aris, fredis davuZaxebdi Tu Carlis? Tqven ase ar SvrebiT 

zrdilobis gulisTvis ucxo kacs saxeliT ar mimarTavT? (61 ,5) 

 

qarTveli mkiTxvelic advilad xvdeba, rom eliza dabal socialur wres 

miekuTvneba rogorc misi metyvelebidan gamomdinare (sityvebis damaxinjeba),  

aseve mimarTvis formidanac, vinaidan qarTuli enisaTvis ucxoa zrdilobian 

saubarSi ucxo adamianisTvis saxeliT mimarTva. 

azrs imis Sesaxeb, rom metyveleba adamianis socialur klass usvams xazs, 

im magaliTSic gamoikveTeba, rodesac eliza ucnob  mamakacs mimarTavs – 

“Captain‖ da mas warmodgenac ara aqvs imis Sesaxeb, rom am mimarTvas arcTu 

kargi implikacia moepoveba maRal sazogadoebaSi. 

 

The flower girl: (taking advantage of the military genlmen‘s proximity to establish friendly relations 

with him) If it‘s worse, it‘s a sign it‘s nearly over. So clear up, Captain; and buy a flower off apoor 

girls. (67,18) 

yvavilebis gamyidveli gogo: (cdilobs isargeblos samxedro kacis 

mezoblobiT da masTan megobruli urTierToba daamyaros) dardi nu gaqvs 

“kaptano”, Tu marTla magra dascxo, male gadaiRebs. iyideT yvailebi, 

iyideT sawyali gogonasagan.(61,16) 
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…The bystander (to the girl) You be careful: give him a flower for it. There‘s a bloke here behind 

taking down every blessed word you are saying. 9All turn to the man who is taking notes) 

The flower girl: (springing up terrified) I aint done nothing wrong by speaking to the gerntleman. 

Ive a right to sell flowers if I keep off thet kerb. (Histerically) I‘m a respectable girl: so help me, I 

never spoke to him exept to ask him to buy a flower off me. (67,20) 

mayurebeli –(yvavilebis gamyidvel gogos) Sen cota ar iyos, frTxilad 

iyavi: fuli rom gamoarTvi, yvavili mieci, Torem ukan rom kaci dgas, Sen 

yovel sityvas iwers. (xalxi miubrundeba kacs, romelic raRacas iniSnavs) 

yvavilebis gamyidveli gogo (SeSinebuli wamovardeba) viTom ra moxda, Tu 

jentlmens davelaparake? Mme aseT adgilebSi yvailebis gayidvis ufleba 

diaxac rom maqvs. (isteriulad) me wesieri gogo var, miSveleT , damexmareT. 

imis meti ra vuTxari, rom yvaili iyide meTqi. (67,6)  

 

qarTul TargmanSi mimarTvis forma “Captain‖ damaxinjebulia da ixmareba 

“kaptano”, rac kvlav elizas dabal socialur statuss usvams xazs, Tumca 

masSi araviTari sxva implikacia ar ikiTxeba da qarTveli mkiTxveli 

Semdgomi konteqstidan igebs, Tu ratom SeiZleboda eliza msubuqi 

yofaqcevis qali hgonebodaT. 

 

The flower girl: Let him mind his own business and leave a poor girl. (67,27) 

yvavilebis gamyidveli gogo: -magas urCevnia TavisTvis egdos, sxvis 

saqmeebSi nu    eCreba da mec Tavi damanebos.(61,11) 

 

Tumca inglisur winadadebaSi ar vxvdebiT saubris gansakuTrebulad 

damaxinjebas, mTargmnelebs, yvavilebis gamyidveli gogonas saxidan 

gamomdinare, TargmanSi uxeSi erTeulebis gamoyenebisaTvis miumarTavT, 

„TavisTvis egdos, eCreba‟, romlebic, TavisTavad, mniSvnelovan rols 

asruleben elizas mxatvruli saxis SeqmnaSi.  kidev erTi momenti, romelic 

xazs usvams metyvelebasa da socialur statuss Soris kavSirs, aris is, 
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rom higinsi, romelic fonetikosia moedanze Sekrebili yvela adamianis 

warmomavlobas xvdeba maTi sawarmoTqmo aqcentis mixedviT. 

sxvadasxva implikaciiT vxvdebiT agreTve mimarTvis formas ―Missus‖. 

Tavdapirvelad eliza gamoiyenebs mas q-ni pirsis mimarT- am SemTxvevaSi 

igulisxmeba, rom mimarTaven qals, romlis saxelic ar ician. amitom 

qarTul TargmanSi is ucvlelad aris gadmotanili. 

Liza:Oh, I couldt lieep here, missus. Its too good for thelikes of me. I should be afraid to touch 

anything. I aint duchess yet, you know. (67,47)L 

 

eliza-oo,o, aq ver daviZineb, misus! es zedmetad kargia CemisTanasTvis.: aq 

veraferis xelis xlebas ver gavbedav. xom iciT, rom me jer kidev ara var 

hercogis asuli, misus. (61,28) 

elizas mama, mister dulitlic amgvarad mimarTavs q-n pirss. Aaq ukve 

igulisxmeba professor higinsis coli an qali da qarTul TargmanSi 

vxvdebiT sityva dedakacs, romelic asakgadasul gaTxovil qals niSnavs da 

aseve gamokveTs, rom mister dulitlic dabal wres miekuTvneba, vinaidan 

aseTi mimarTvis forma qarTul enaSi, ZiriTadad, mdabiur da kuTxur, 

araliteraturul metyvelebaSi gvxvdeba. 

Doolitlle (desperate) Wheres the clothes she come in ? Did I burn them or did you missus here? 

(67,57) 

dulitli (sasowarkveTili) sad aris is tansacmeli, romliTac movida? Mme 

davwvi, Tu Tqvenma dedakacma? (61 ,37)  

 

3.10.2. arasaliteraturo leqsikis magaliTebi:  

henri higinss dedasTan wveulebaze mihyavs eliza, raTa Tavisi Zalisxmevis 

Sedegi gamoscados. marTalia, man SesZlo elizasTvis gamoTqmebi 

Seesworebina, magram is, Tu ras gamoTqvams gogona, jer kidev dasaxvewia. 

Liza (in the same tragic tone) But its my belief they done the old woman in. 

Mrs.Higgins:(puzzled) Done her in? 
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Liza:Ye-e-e-es.Lord love you! Why should she die of influenza? She come thrpugh diphtheria right 

enough the year before. I saw her with my own eyes. Fairly blue with it, she was. They all thought 

she was dead; but my father he kept ladling gin down her throat til she came to so  sudden that she 

bit the bowl off the spoon. (67,76)…… 

eliza (imave kategoriuli toniT) magram, me mgoni, rom influencia mxolod 

bebrucunebs ugrexs kisers. 

q-ni higinsi (SemkrTali) kisers ugrexs? 

Eeliza:  d-diax! Tqven RmerTma dagifaroT. iciT bicolaCemi rogor mokla 

influenciam? EerTi wlis win difTeria moixada. Cemi sakuTari TvalebiTa 

vnaxe, sul galurjebuli iyo, yvelas egona mkvdariao, magram mamaCemma 

imdeni spirti asva da asva kovziT, rom sawyali qali erTbaSad gons movida 

da kovzs kinaRam piri moaWama. (61,53) 

eliza iyenebs frazas “Done in‖ romelic arasaliteraturo registrs 

ganekuTvneba da q-ni higinsis gakvirvebas iwvevs. Aam efeqtis qarTul 

TargmanSi gamosatanad vxvdebiT sityvas @‟bebrucunebi‟ da sikvdilis 

aRmniSvnel uxeS evfemizms- “kisers mougrexs”. 

is faqti, rom jer-jerobiT elizam mxolod gamoTqmebis Sesworeba SesZlo, 

qarTul TargmanSi cxadi xdeba imitom, rom eliza iyenebs iseT termins 

rogoric aris “influencia” gripis nacvlad da amasTanave arRvevs 

saliteraturo enis normebs,  rodesac xmarobs iseT arasaliteraturo 

gamoTqmebs, rogoricaa “TvalebiTa vnaxe‟‟. 

aRsaniSnavia agreTve elizas gasvlis scenac. 

Freddy (Opening the door for her) Are you walking across the Park. Miss Doolitlle. (They shake 

hands). 

Liza: (Perfectly elegant diction) Walki‘! Not bloody likely. (Sensation) I am going in a taxi.( 

Shegoes out) (67,78) 

fredi: (kars uRebs) parkisken midixarT, q-no dulitl? Tu asea… 

eliza: (ambobs daxvewili diqciiT) fexiT? Bbebia gicxondes (sensacia) 

taqsiT mivdivar. (61,55) 



 

 

109 

„Bloody‘ salanZRavi sityvaa, romelic, ZiriTadad, naTqvamis gasaZliereblad 

ixmareba da dResdReobiT mas is simZafre aRar gaaCnia, rac im periodSi 

hqonda, rodesac b. Sous “pigmalioni” daiwera; maSin is warmoudgenel 

uxamsobad iTvleboda da rodesac elizas rolis Semsrulebelma es 

scenaze Tqva, namdvili sensacia gamoiwvia. 

qarTveli mTargmnelebi gvTvavazoben frazas “bebia ucxonda”,  romelic 

sasaubro metyvelebisTvis damaxasiaTebeli sakmaod uxeSi gamoTqmaa da 

qarTveli mkiTxvelic kargad aRiqvams mis uadgilobas. Tumca am maRal 

sazogadoebaSi klara, fredis da, uceb aitacebs am gamoTqmas, rogorc 

modurs, dedisgan gansxvavebiT, romelic am ambavs veranairad ver egueba. 

Mrs Eyenford Hill: I daresay I am very old-fashioned: but I do hope you wont begin using that 

expression, Clara. I have get accosomed to hear your talking about men as rotters, and calling 

everything filthy and beastly. Though, I think its horrible. . . (67,79) 

misis hili: me ara mcxvenia vaRiaro, rom Zveli yaidisa var. magram imedi 

maqvs Sen ar ixmar am gamoTmebs. Mme SeveCvie Sengan iseTi sityvebis 

gagonebas, rogoricaa “garewari”, „WuWyiani”, “mxecuri”, Tumca ledisTvis 

esenic Seuferebel sityvebad mimaCnia, eg ukanaskneli gamoTqma ki 

metismetia. . . (61,55) 

klara ki miiCnevs, rom es “axali‟ gamoTqmebi mimzidveli da miamituria. 

Clara:It‘s a matter of habbit. Thers no right or wrong in it. Nobody means anything by it. And its so 

quaint, and gives such a smart emphasis to things that are not in themselves very witty. I find the 

new small talk delightful and quite innocent. (67, 79)  

klara: es Cvevis saqmea. swori da araswori metyveleba ar arsebobs. AaseT 

sityvebs gangeb aravin igonebs, magram isini mainc mimzidveleni arian, 

radgan xandaxan metad gonebamaxvilurad da xazgasmiT gamoxataven zogierT 

rames, romelSic TavisTavad araferia gonebamaxviluri. Ees axali gamoTqma, 

Cemis azriT, mSveniericaa da miamituric.(61,55) 

 da bolos higinsis Semoqmedebis triumfi. wveulebaze elizas princesad 

miiCneven.  

Hostess: Oh, of course I agree with Nepommuck. She must be a princess at least.(67,95) 
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maspinZeli: me ra Tqma unda, veTanxmebi nepomunks. Eeliza sul mcire 

sefeqali maincaa.(61,65) 

Liza: I don‘t think I can bear much more. The people all stare at me. An old lady has just told me 

that I speak exactly like Queen Victoria. I am sorry if I have lost your bet. I have done my best; but 

nothing can make me the same as  these people.(67,95) 

eliza: wavideT aqedan. Mmeti aRarSemiZlia . yvela me momCerebia. ErTma 

moxucma ledim miTxra: zustad ise laparakobT, rogorc dedofali 

viqtoriao. vwuxvar Tu niZlavi wagagebineT. cda ar damiklia, magram am 

xalxs mainc verafriT davemsgavse. (61,65)… 

 

 

3.10.3. uxeSi leqsika profesor higinsis metyvelebaSi;  

lingvisturi dakvirvebebi adasturebs faqts, rom rac ufro maRal 

socialur safexurzea adamiani, miT naklebia mis metyvelebaSi 

dialeqtizmebi anu regionaluri sxvaobebi. (5, 141). rac Seexeba TviT 

socialuri klasis gansazRvras, sociolingvistikaSi misi gansazRvris sami 

ZiriTadi kriteriumi gamoiyofa: dasaqmebis sfero, ganaTleba da 

materialuri mdgomareoba. Llabovisa da trajilis gamokvlevebma aCvena, 

rom Tavisufali metyvelebisas rac ufro dabal fenas miekuTvnebodnen 

adamianebi, miT ufro arRvevdnen enobriv normebs, formalur situaciaSi ki 

qveda da saSualo fenis warmomadgenlebi met kontrols  uwevdnen sakuTar 

Tavs, vidre zeda  saSualo klasis warmomadgenlebi, radganac am 

ukanasnelTaTvis, maTi socialuri statusidan gamomdinare, ufro naklebad 

mniSvnelovania Tu rogor STabeWdilebas moaxdenen msmenelze. (5,141-143) 

vfiqrobT, amdagvar SemTxvevas aqvs adgili profesor higinsis SemTxvevaSic. 

is yvelas swor metyvelebas aswavlis, enis eqspertia, magram Tavad 

metyvelebaSi xSirad iyenebs Tavisi wrisTvis Seuferebel, salanZRav 

sityvebs. AaRsaniSnavia  dialogi higinssa da q-n pirss Soris, rodesac q-n 

pirsi mas sTxovs elizas TandaswrebiT mainc ar gamoiyenos aseTi sityvebi. 
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Higgins:  I swear! (Most emphatically) I never swear. I detest the habbit. What the devil do you 

mean ? (67,29) 

Mrs. Pearse. (Stolidly) That‘s what I mean , sir. You swear a great deal too much. I don‘t mind your 

damning and blasting, and what the devil and who the devil and where the devil. . . (67,51) 

higinsi(aRSfoTebuli) me viginebi? (ufro xazgasmiT)me arasodes viginebi. 

Ggineba Wiris dResaviT mejavreba. ra oxrobas eZaxiT Tqven ginebas? 

q-ni pirsi (STamagoneblurad) swored am “oxrobas” veZaxi-diax, ser Tqven 

Zalian bevrs iginebiT, xolo “sad eSmakSi” , “vin eSmakma” , “ra eSmakma”, xom 

aris da aris, amas garda…. . .(61 ,32) 

Mrs. Pearse. (Not to be put off) But there  is a certain word I must ask you not to use. The girl used 

it herself when she began enjoying the bath. It begins the same letter as bath. She knows no better: 

she learnt it at her mothers knee. But she must not hear it from your lips. 

Higgins: (Loftily) I cannot charge myself with having ever uttered it Mrs. Pearse. . . exept perhaps in 

a moment of excitement and justifiable axcitement. 

Mrs.Pearse: Only this morning , sir, you applied it to your boots, to the butter, and to the brown 

bread.(67,51) 

q-ni pirsi (agrZelebs laparaks) arsebobs erTi sityva, romlis xmarebasac 

unda gadaeCvioT. Ggogomac ixmara is sityva, roca Cveni jamTasi dainaxa. is 

sityva imave asoTi iwyeba, riTac broweuli. Mmas akvnidanve aseTi laparaki 

esmis da epatieba, magram TqvenTvis ki miutevebelia. im gogosTn mainc nu 

ambobT. 

higinsi (amayad) davificeb, rom eg sityva, albaT arasodes warmomiTqvms, q-

no pirs Tu Zalian da samarTlianad aRelvebuli ar vyofilvar. 

q-ni pirsi-ai, am diliT samjer ixmareT eg sityva, roca axseneT batoni, baRi 

da buneba. (61 ,32) 

q-ni pirsi mianiSnebs sityvaze “Bloody‖ rac saSinlad Seuracmyoflad 

iTvleboda. rogorc vTqviT, es sityva qarTul TargmanSi gadmotanilia 

rogorc “bebia gicxonda” da vfiqrobT,  igi imitom SeurCevia mTargmnels, 

rom isic im asoze iwyeba, razec “Bloody‖. es SenarCunebulia miniSnebaSic, 

rodesac q-ni pirsi ambobs, “imave asoTi iwyeba rogorc “broweuli” da 
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Tumca, SesaZlebelia mkiTxveli maSinve ver mixvdes, ra SeiZleba iyos es 

sityva, igi advilad aRiqvams, rom es “raRac” salanZRavi unda iyos. 

aRsaniSnavia agreTve mimarTvis uxeSi formebi, romelsac prof: higinsi 

elizas mimarT iyenebs. 

The note taker: Yes you squashed cabbage leaf…(67,27) 

kaci wignakiT –qaliSvilo, Sen Seni ganaTlebiT. . . (61,2) 

qarTul TargmanSi imdenad ar Cans mimarTvis Seuracmyofeli tonaloba, is 

Canacvlebulia sityva “qaliSviliT” da mTargmnelebs gamoyenebuli aqvT 

“Sen” nacvalsaxeli, romlis gamoyenebac ucnobi adamianis mimarT SeiZleba 

erTgvari agdebuli damokidebulebis gamomxatvelic iyos. 

The note taker: (explosively) Woman; cease this detestable boohooing instantly or else seek the 

shelter of some other place of worship. (67,27) 

kaci wignakiT-(gaSmagebuli) qalo, an Sewyvite eg autaneli buzRuni anda 

wadi romelime sxva eklesias Seefare.(61,11) 

“qalo” orive enaSi mimarTvis uxeSi formaa da adresantis  gaRizianebas da 

gabrazebas usvams xazs. 

Higgins:. . . . I shall make a duchess of this dragtailed guttersnipe. .  . (67,41) 

higinsi. . . am Savtuxa mawanwalas me hercogis asulad vaqcev, gadawyvetili 

ambavia. (61,22) 

Higgins:. Pickering : shall we ask this baggage to sit down , or shall we throw her out of the 

window? (67,38) 

higinsi- pikering, es safrTxobela davsvaT Tu fanjridan gadavagdoT? (61,19) 

―Baggage‖  tvirTs niSnavs. Aaq higinsi elizas rogorc nivTs ise moixseniebs, 

qarTul TargmanSi ki vxvdebiT “safrTxobelas” romelic aseve 

Seuracmyofeli da damamcirebelia. 

 

ganvixileT j.sukoris filmis „Cemi mSvenieri ledis‟ qarTulad 

dublirebuli variantic. Ffilmi 1964 wels gadaRebuli da brodveis 

cnobili miuziklis ekranizacias warmoadgens, sadac im droisTvis cnobili 
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msaxiobebi iReben monawileobas. siuJetis mixedviT, fonetikis profesori, 

snobi higinsi, romlis rolsac reqs harisoni asrulebs, Tanxmdeba 

polkovnik pikeringis sanaZleos, rom yvavilebis gamyidveli gogo, odri 

heprbeni, maRali wris Sesaferis qalbatonad aqcios da aRwevs kidevac 

mizans. rogorc ukve aRvniSneT, am filmSi iseve rogorc b.Sous 

„pigmalionSi‟, kokni xSirad ixmareba. aseve unda aRiniSnos, rom filmSi 

bevrgan gvxvdeba socialur Temaze gakeTebuli komentarebi, TviT mxiarul 

simRerebSic ki. sainteresoa, rom filmSi socialuri dayofis ZiriTad 

mizezad  enaa miCneuli. amrigad sainteresoa, Tu rogor xdeba enis 

stratifikaciuli variantebis gadmotana inglisuridan qarTul TargmanSi, 

am filmis qarTulad dublirebul variantSi, riTi hgavs an gansxvavdeba 

misi Targmani b. Sous „ pigmalionis‟ qarTuli Targmanisagan. 

3.10.1(a) kavSiri metyvelebasa da klasobriv warmomavlobas Soris: 

 EEliza: Look where you‘re goin‘,dear. 

             Look where you‘re goin‘!  

Eeliza: brma xar? sad iyurebi? 

         ro dadixar win iyure. ( 62) 

dabali socialuri statusis mqone yvavilebis gamyidveli gogonas 

metyveleba qarTul TargmanSi uxeSi mimarTviT “brma xar?” aris 

gadmocemuli. elizas aranormatiuli metyveleba TargmanSi ar Cans, Tumca 

es uxeSi mimarTva mis dabal warmoSobas usvams xazs. 

.Eliza: Two bunches o‘ violets trod in the mud. 

           A full day‘s wages. 

eliza: ori kona ia sul talaxSi amomizila. (62) 
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aq vxvdebiT sityvaTa aranormatiul SeTanxmebas “ ia talaxSi amomizila”. 

elizas dabal warmoSobas xazs usvams is faqtic, rom is ucnob, masze 

ufros qals Wkuas arigebs Tu rogor unda gaezarda Tavisi vaJi. 

 If you‘d done your duty 

   As a mother should… 

… you wouldn‘t let ‗im spoil a poor girl‘s 

Flow‘rs and run away without payn‘. 

wesierad rom gagezardaT, xom ver gabedavda  

fuli  rom ar gadaexada da ise momwydariyo. (62) 

TargmanSi gamoyenebulia gamarTuli, literaturuli metyveleba, rac 

gamonaTqvamis srul SinaarsTan erTgvar kontrastSia, rasac aZlierebs zmna 

“momwydariyo”. 

amaze fredis deda, maRali wris qalbatoni pasuxobs: 

 Go about your business, my girl. 

     saqmes mixede, Zvirfaso. 

“Zvirfaso,” Tumca zrdilobiani mimarTvis formas ganekuTvneba, ucnobi da 

ufro dabali wris adamianis mimarT gamoyenebuli, erTgvarad 

Semwynareblur-ironiul elfers sZens Targmanis am monakveTs. 

profesori higinsi, romelic fonetikosia, moedanze Sekrebili yvela 

adamianis warmomavlobas xvdeba, maTi sawrmoTqmo aqcentis mixedviT. 

rodesac is erT-erTi iq myof pirs mimarTavs da eubneba, aba, Tqvi rameo, es 

ukanaskneli aRSfoTdeba: 

Bystander: What ya tike me for, a fool? 
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Mmayurebeli: ra iyo ase vgevar sulels? 

TargmanSi gvxvdeba “vgavar”- zmnis formis damaxinjebuli varianti. rac am 

kacis  gaunaTleblobas usvams xazs da am faqts profesori higinsic 

maSinve aRniSnavs. 

 Prof.Higgins:  No one taught him ―take ― instead of tike. 

prof. higinsi: misTvis aravis uswavlebia, rom “vgavar” eTqva               

“vgevaris” nacvlad.  (62)   

snobi, Seuwynarebeli profesori miiCnevs, rom gaunaTlebloba, araswori 

gamoTqma da gaumarTavi saubari qmnis “verbalur klasobriv gansxvavebas‟‟, 

swored ise, rogorc fuli uzrunvelyofs maRali fenis sazogadoebis 

cxovrebis upiratesobebs. Mas isac hgonia, rom elizas sazogadoebis 

fskerze Tavisi  sakuTari metyveleba ufro miajaWvavs, vidre saSineli 

Cacmuloba da WuWyiani saxe. 

3.10.2(a) arasaliteraturo  leqsika  

P        piesisagan gansxvavebiT, filmSi ufro xSirad vxvdebiT slengur gamoTqmebs. 

Bloody-salanZRavi sityvaa, romelic b. Sous “pigmalionis”  gamosvlisas, 

saSinel uxamsobad iTvleboda. rogorc aRvniSneT, rodesac elizas rolis 

Semsrulebelma es sityva scenaze Tqva, namdvili sensacia gamoiwvia. filmSi 

ki es sityva Zalian xSirad gamoiyeneba. 

         magaliTad, rodesac alfred dulitli elizas fuls sTxovs, gogona 

pasuxobs: 

            .Eliza: …and let you pass ‗em on 

                               To a bloody pubkeeper. 

E         eliza: ludxanaSi gasaflangad fuls ver moqcem, gasagebia? 
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epizodi, romelmac “pigmalionis” dadgmisas sensacia gamoiwvia-Not, bloody 

likely- filmSi Secvlilia sceniT, rodesac eliza doRze yviris: 

Eliza: Come on, Dover! 

             Move your bloomi‘ a**e! 

           eliza: Cqara dover! t***i gaanZrie, Se bebero! 

es sityvebi, rac filmis gamosvlisas bevrad ufro uxeSi da sensaciuri 

iqneboda, ekranze gaJRerebuli, vidre ubralod Bloody- romelsac is 

simZafre ukve aRar gaaCnda, rom sensacia  kvlav moexdina. 

3.10.3.(a) uxeSi leqsika profesor higinsis metyvelebaSi. 

rogorc aRvniSneT,  nawarmoebSi, ise rogorc filmSi, profesori higinsi 

metyvelebas aswavlis, enis eqspertia, magram saubrisas xSirad iyenebs misi 

wrisTvis Seuferebel, salanZRav sityvebs. 

filmSic aRsaniSnavia elizas mimarT gamoyenebuli mimarTvis uxeSi 

formebi. 

             Prof.Higgins: What?That imposter?That humbug? 

                          That annoying ignoramus? 

Pprof:higinsi: im SarlatanTan? im regvenTan? 

               im uvic da qlesa maimunTan? 

TargmanSi vxvdebiT sityvas “ maimuni” rac “sxvis mimbaZvel, manWias” niSnavs  

gadataniTi mniSvnelobiT da vinaidan profesori saSinlad aris 

gabrazebuli elizaze, romelmac gamoacxada, amieridan mec sworad 

metyvelebas vaswavlio, vfiqrobT, aq am erTeulis gamoyeneba savsebiT 

marTebulia. 

Prof.Higgins: You impudent hussy! 
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                           You brazen hussy! 

Pprof: higinsi: ra Tavxedi xarT! 

               ra autaneli xarT! 

 Hussy-quCis qals, roskips niSnavs. qarTul TargmanSi ki Zalian Serbilebul  

mimarTvis formas vxvdebiT, rac, albaT, mTlianad filmis formatidan 

gamomdinareobs.  

bolos kidev erTxel unda aRiniSnos, rom aq ganxilulia filmis 

qarTulad dublirebuli versia. cnobilia, rom dublireba aris meTodi 

romelic sakmaod ucvlis saxes wyaro teqsts da mimRebi publikisTvis 

nacnobad aqcevs mas “moSinaurebis” gziT. es aris meTodi, romlis drosac 

ucxouri dialogis morgeba xdeba msaxiobis pirsa da moZraobebTan da 

mayurebels uCndeba grZnoba, rom msaxiobebi mimReb enaze laparakoben. 

sainteresoa, rom ganxiluli filmis SemTxvevaSi ase ar xdeba. films 

axmovanebs ori adamiani-mamakaci da qali, rolebis Sesabamisad. aseve 

aRsaniSnavia, rom filmis yvela nawili ar aris naTargmni da 

gaxmovanebuli. magaliTad simRerebi. filmi ki, rogorc cnobilia, 

miuziklia. ismis saubari sawyis enaze daM”moSinaurebis” efeqti ar iqmneba. 

vfiqrobT, swored aqedan gamomdinareobs is faqti, rom qarTulad 

dublirebul variantSi TiTqmis ar aris gadmosuli enis variantulobis is 

markerebi, romlebic originalSi gvxvdeba. Amisi kompensireba xdeba filmis 

im nawilebiT, romelic ar aris Targmnili da mainc ismis, magaliTad  

yvavilebis gamyidveli gogos laparakis saSineli manera da sxva. 

rac Seexeba pisesas, masSi sxvadasva socialuri klasis metyvelebis 

gadmosacemad da originalis efeqtis SesanarCuneblad, qarTveli 

mTargmnelebi sporadulad iyeneben mdabiuri metyvelebis formebs da 

xalxuri sasaubro metyvelebisaTvis damaxasiaTebel uxeS erTeulebs, ris 

saSualebiTac warmodgenas gviqmnian personaJis sametyvelo Cvevebze. 



 

 

118 

moqmedebs agreTve kompensaciis meTodic, rodesac ar xerxdeba sakuTriv im 

erTeulis damaxinjeba, romelic originalSi Seicavs am efeqts, is sxva 

ufro damyol erTeulze gadainacvlebs. Ees ki, vfiqrobT, swori 

mTargmnelobiTi xerxia, vinaidan dialeqtuli metyvelebis transpoziciisas 

saWiroa Targmanis enaSi moinaxos zomieri, erovnuli koloritiT Seuferavi 

sityvebi, romlebic mxolod migvaniSneben personaJis metyvelebis 

substandartul xasiaTze. migvaCnia, rom mTargmnelebma am amocanas Tavi 

kargad gaarTves da SesaniSnavad gadmogvces  piesis Sinaarsica da emociur-

esTetiuri JReradobac. filmSi ki es efeqti sxva gamomsaxvelobiTi 

saSualebebiT aris Canacvlebuli.  

 

 

3.11 cenzura audio-vizualur TargmanSi 

media Targmanisas, dublirebisas an subtitrebis gamoyenebisas, cenzura 

gamoiyeneba im SemTxvevebSi,  rodesac gamotovebulia vulgaruli, 

erotiuli an uxerxuli winadadebebi an aluziebi. cenzuris yvelaze 

saintereso aspeqti is aris, rom ara marto sadistribucio kompaniebi 

aiZuleben Sous an films Secvalon raime an sTavazoben mTargmnels raRac 

nawili Seasworos TargmanSi, rom is ufro “politikurad koreqtuli” iyos, 

aramed xandaxan TviTon mTargmnelic xdeba cenzori. zogjer is ver xvdeba 

konotaciebs,  zogjer ki aRiqvams, magram cdilobs moaxdinos 

modificireba, raTa “daicvas mayurebeli”. cenzuris uamravi saSualeba 

arsebobs: scenis amoReba, vulgaruli enis standartuliT Canacvleba da 

TviT siuJetis cvlilebac ki. (40,125-134) 

cenzura gansakuTrebiT TvalsaCinoa subtitrebis gamoyenebisas, vinaidan am 

SemTxvevaSi sawyisi teqsti SenarCunebulia da mayurebels SeuZlia 

SeamCnios, rom Targmani ar emTxveva originals. 
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istoriis manZilze cenzura arsebobda komunikaciis yvela saSualebaze. 

wignebidan dawyebuli, gazeTebze radiosa da televiziasa da kinoTeatrebze. 

amisTvis ramdenime mizezi arsebobs: 

1. politika: miiCneven, rom ufro advilia sazogadoebis marTva,  Tuki maT 

sxva kulturebis Sesaxeb araferi ecodinebaT. Aase iyo, magaliTad, sabWoTa 

kavSiris dros. aseT dros, xSirad, mTargmnelobiT saSualebad dublirebas 

irCeven, radgan am dros sawyisi teqsti mimRebi enis teqstiT icvleba da 

SesaZlebelia miuRebeli adgilebis „SeniRbva‟. 

2. politikuri koreqtuloba, anu ra iTvleba amaTu im sazogadoebaSi 

misaRebad. amasTan erTad, mSoblebasc SeuZliaT Svilebis mimarT cenzuris 

gamoyeneba televiziis yurebisas V-Cipis gamoyenebiT an “Tv-Gurdian”-is 

gamoyenebiT romelic filtravs uxamsobas televiziidan, DDVD, satelituri 

televiziidan.  

 3. religia: indoeTSi, magaliTad  amerikul filmebis  scenebSi, sadac 

naCvenebia, rom xalxi viskis svams, viski Secvlilia rZiT, radgan alkoho-

lis gamoyenebas religia krZalavs da es filmebSi maT Cvenebasac exeba. 

4. TviT-cenzura: zogjer mTargneli Tavad cdilobs specifikuri momentebis 

Secvlas, vinaidan maT Seufereblad miiCnevs. 

 

erTaderTi SemTxveva, rodesac  amgvari gamotoveba-modifikacia misaRebia, 

ambobs Ggabriela l. skadura statiaSi “seqsi, tyuilebi, TV cenzura da 

subtitrebi”, aris is, rodesac wyaro teqsti raime iseT pozitivs 

warmogvidgens, romelic droTa ganmavlobaSi negatiurad iqca. M amis 

magaliTad mohyavs  Zveli dokumenturi filmi, romelic asaxavs  bil 

biqsbis da frenk zapas kibosTan brZolas. am brZolaSi  isini damarcxdnen. 

aseT SemTxvevaSi mTargmneli am faqtis xsenebas unda moeridos, winaaRmdeg 

SemTxvevaSi ki SeiZleba ganzraxulis sapirispiro Sedegi miiRos. 

iTvleba, rom raime scenis an replikis gamotoveba arasworia, Tu es 

gamowveulia a) mTargmnelis arakompetenturobiT;  b) imiT, rom mTargmnelma 
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saTanadod ver Seafasa mayurebeli, g) mTargmneli verc mixvda, rom raime 

mimarTeba arsebobda da is daikarga. 

mTargmnels  aseve unda axsovdes, rom televizoris yurebis mizani mxolod 

garToba ki ara, raRac axlis gagebac aris da sxva kulturis Sesaxeb axlis 

gageba namdvilad sainteresoa. Tanac, Tu Targmanidan amoviRebT Yyvelafers,  

rasac metismetad lokalurad an vulgarulad miviCnevT, maSin Cven 

ubralod vatyuebT Cvens mayurebels. 

cenzuris magaliTs warmoadgens siuJetis Secvla, rac, ZiriTadad, 

dublirebisas gamoiyeneba da uxeSi enis Serbileba. iTvleba, rom zepirad 

naTqvami naklebad uxeSia, vidre dawerili da mTargmnelebma es unda 

gaiTvaliswinon da subtitrebSi ecadon neitraluri gamoTqmebis 

gamoyenebas. (11,280)  

 

 

 

 

3.12. kurtis hensonis „8 mili‟ 

„8 mili‟  aris 2002 wlis hip-hop drama, romelic nawilobriv avto-biogra-

fiul films warmoadgens. axalgazrda reperi jimi smiT umcrosi, (mis 

rols cnobili reperi eminemi asrulebs), detroitis Raribul kvartalSi, 8 

milis quCaze cxovrobs, romelic TeTrebis kvartals Savkanianebisgan hyofs 

da cdilobs Tavisi  Savkaniani Tanatolebis pativiscema moipovos.  aseve, 

repis saSualebiT is cdilobs Tavi daaRwios yoveldRiuri cxovrebis saSi-

nel gaWirvebas, sibinZures da uimedobas. es filmi gansaxilvelad avarCieT 

imis gamo, rom is hip-hop dramaa daHhip-hopi ki axalgazrdebSi popularuli 

musikaluri Janria, romelic XX saukunis 70 wlebSi amerikis SavkanianTa 

kvartlebSi  warmoiSva da  amitom aq xSirad vxvdebiT e.w „Sav‟ inglisurs, 
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romlisTvisac mTeli rigi Taviseburebebia damaxasiaTebeli da agreTve 

slengur gamoTqmebs. es yovelive ki mas kvlevisTvis saintereso masalad 

aqcevs. Aam filmis ganxilvas win uZRvis Tavi cenzuris Sesaxeb, vinaidan, „8 

mili‟ aris 2002 wlis hip-hop drama da hip-hopis teqstebSi xSiria slengis, 

uxeSi sityvebis gamoyeneba, Zaladobis scenebis dawvrilebiTi aRwera, rac 

erTgvar gamowvevas warmoadgens telemauwyeblobis da, Sesabamisad, 

mTargmnelisTvisac da amdenad sainteresoa imis garkveva, Tu rogor 

arTmeven Tavs  qarTveli mTargmnelebi am gamowvevas. 

 

rac Seexeba „Sav‟ inglisurs, misTvis rogorc ukve aRvniSneT, mTeli rigi 

Taviseburebebia damaxasiaTebeli leqsikur, fonologiur da gramatikul 

doneebze.  „Sav‟ inglisurs, am enis sxva danarCeni ganStoebebisgan 

gansxvavebuli leqsika ar gaaCnia. aq gvxvdeba sityvebi, romelTa 

mniSvnelobac da zogjer fonetikuri formac, dasavleT afrikuli enebidan 

aris Semosuli. mag: cool  'mSvidi, TavSekavebuli' cf. Mandingo suma 'slow' 

(sityvasityviT « mSvidi »)  an bad  'marTla kargi'. 

 fonologiisTvis, ZiriTadad, damaxasiaTebelia bolokiduri xmovnebis 

Sekveca, aseve bolokiduri l  da r vokalizacia uh. Sister-sisteuh.   

rac Seexeba gramatikas, aq to be zmna, ZiriTadad, ar gamoiyeneba He  all right  da 

momavali to go-gonna saSualebiT iwarmoeba. I‘m gonna miss you. Aaseve unda 

aRiniSnos mravaljeradi uaryofis gamoyenebis stabiluroba: I ain't step on no 

line.  Dda a. S. 

 

yovelive zemoTqmulidan gamomdinare,  vfiqrobT, sainteresoa Tu rogor 

xdeba am tipis leqsikis qarTul enaze Targmani, ra mTargmnelobiT xerxebs 

mimarTavs mTargmneli da ra faqtorebi ganapirobebs mis arCevans. 

 

3.12.1.“Savi” inglisurisaTvis damaxasiaTebeli niSnebia:  

1. Chedder Bob: Lemme see. 
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                                     maCvene. 

gamoTqmis damaxinjebuli varianti TargmanSi neitraluri “maCveneTia” 

gadmosuli. 

2. . Jimmy: F**ki‘ Janeane an‘ I jus‘ broke up, an‘ shit  , an‘ she took the house an‘ 

                The goddamn car- 

               Mme da jenini davcildiT. Aase miTxra orsulad varo. 

        Cemi manqana davutove. 

am nawyvetis originalSi vxvdebiT rogorc bolokiduri Tanxmovnebis 

reducirebas, aseve salanZRavi sityvebis: F**king, s**t, goddamn- gamoyenebas. 

qarTul TargmanSi ki es yvelaferi neitraluri TargmaniT aris gadmosuli. 

3. Chedder Bob: You gonna stay at your mom‘s? 

                           dedikosTan apireb dabrunebas? 

Savi inglisurisTvis damaxasiaTebelia to be zmnis amogdeba. Ees dialeqturi 

Tavisebureba qarTul TargmanSi msgavsi erTeuliT ver aisaxeboda, kvlav 

enebis araerTgvarovnebidan gamomdinare. Sesabamisad, qarTul TargmanSi 

originalis efeqti gadasulia sxva erTeulze, kerZod, moferebiT-kninobiT 

formaze “dediko”, romelic am konteqstSi erTgvari dacinvis elfers 

aZlevs mTel gamonaTqvams  da mosaubreebs Soris familarul 

damokidebulebasac usvams xazs. 

4.  Jimmy: You‘re lettin‘ me take the car? 

                  maTxoveb? 

originalSi gamoyenebulia araswori gramatikuli konstruqcia. ar gvxvdeba 

kiTxvis dasmis standartuli forma damxmare zmnis gamoyenebiT. Ees efeqti 

TargmanSi ganeitralebulia. 

5. Stephannie: Nope. I‘m givin‘ it to ya- It‘s your birthday present. 

                        ara, dabadebis dReze gaCuqeb. 

  

Nope- slengia da aras niSnavs. es efeqti TargmanSi ikargeba. 

6. Future: Yo, that dude mentally ill? 

                     Ees tipi afrens? 
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slengi misalmeba yo. Aaseve -dude da „Savi‟ inglisurisaTvis damaxasiaTebeli 

to be zmnis gaqroba. substandartuli metyvelebis efeqti qarTul TargmanSi 

gamoxatulia sasaubro enisTvis damaxasiaTebeli erTeulebiT-sityviT “tipi” 

da zmniT “afrens”. 

7. Jimmy: You ain‘t goin‘ nowhere, Mom- 

                     Aarsadac ar waxval. 

„Savi‟ inglisurisaTvis  damaxasiaTebeli erT-erTi niSani, mravaljeradi 

uaryofa, TargmanSi ar mJRavndeba. 

rodesac aranormatiuli enobrivi formebis zusti kalkirebis SesaZleblo-

baze vlaparakobT, vgulisxmobT, rom is, rac inglisur teqstSi enobrivi 

normebidan gadaxraze migvaniSnebs da rac inglisuri enis stratifikaciuli 

variantulobis markerad migvaCnia, SesaZloa sruliad ar avlendes imave 

efeqts Targmanis enaSi da isev da isev enaTa araerTgvarovnebis gamo, 

zogjer enis periferiul SreebSic ki. magaliTad, arasaliteraturo enis 

erT-erT markerad inglisur enaSi ormagi uaryofis erT winadadebaSi rea-

lizacia iTvleba. ormagi uaryofa saliteraturo inglisur enaSi uaryofiT 

mniSvnelobas aneitralebs da sapirispiro mniSvnelobasac ki iZens. qarTul 

enaSi ki ormagi uaryofis Semcveli winadadeba mtkicebiT mniSvnelobas ara-

sodes SeiZenda. amitom, Savi inglisurisaTvis damaxasiaTebeli 

Taviseburebebi qarTul TargmanSi, ZiriTadad, ar aisaxeba, an 

substandartuli metyvelebis efeqti TargmanSi sxva erTeulebze inacvlebs, 

riTac dramatuli sinqronizacia miiRweva.  

 

3.12.2.slengisa da uwmawuri sityvebis gamoyeneba: 

rogorc ukve aRvniSneT, T. jei uxeS metyvelebas or jgufad hyofs. Ppirvel 

jgufSi Sedis avtomaturi pasuxi did gaRizianebaze, magaliTad: tkivilze, 

gakvirvebze, sixarulsa, Tu sxva emociaze. meore jgufSi ki winaswar 

ganzraxuli uxeSi gamoTqmebia gaerTianebuli. film “8 milSi” orive tipis 

bilwsityvaobis magaliTebs vxvdebiT da vnaxoT, Tu rogor xdeba maTi 

qarTul TargmanSi gadmotana.  
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1.  Jimmy: That dude Greg Minor‘s practically livin‘ with my mom. Yo. 

                     Ggreg diuvali. CvenTan cxovrobs. dedaCemis sayvarelia. 

Dude- araformaluri mimarTvis formaa da “kacs” niSnavs. TargmanSi es 

efeqti dakargulia. 

2. Alex: I heard you were a real dope rapper. 

gavige, namdvili reperi yofilxar. 

Dope- slengze niSnavs “saukeTesos,” qarTul TargmanSi vxvdebiT sityvas 

“namdvili,” romelic, Tumca originalis Sinaarss gadmogvcems, slengur 

leqsikas ar miekuTvneba. 

3. Stephannie: Hey, you need to start chippin‘ in, Rabbit, if you‘re livin‘ here. 

                          Tu aq cxovrebas apireb, unda gadaixado kidec. 

Chip- slengze fuls niSnavs, Tumca es efeqti TargmanSi ganeitralebulia. 

4. Stephannie: I just got served, goddamn it. 

                          We‘re getting‘ evicted. Why me? 

                          fui Seni. Ggvasaxleben.  

 

Goddamn-gaRizianebas, gabrazebas gamoxatavs da TargmanSi es zmna Sesabamisi 

ukmayofilebis gamomxatveli SorisdebuliT aris gadmosuli. 

5. Janeane: Ya know everybody‘s callin‘myou a loser from the other night. 

                      ici, rom im Ramis Semdeg yvela idiots geZaxis? 

 

Loser- xelmocarul adamians niSnavs da Seuracmyofeli mimarTvaa inglisur-

enovan samyaroSi. qarTul TargmanSi is sityviT “idioti” aris gadmosuli, 

rac Seuracmyofeli mimarTvis formac aris da erTgvarad gamoxatavs Loser-

is mniSvnelobas. 

gvxvdeba aseve uwmawuri zmnis „ f**k „ sxvadasxva konteqstSi gamoyeneba da 

sxvadasxva metyvelebis nawilis (zmnis, zedsarTavi da arsebiTi saxelis) 

funqciiT. es erTeuliUukidures gaRizianebas gamoxatavs, da amave dros, im 

konteqstsa da garemos exameba, sadac filmis gmirebi cxovroben. 
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1. Jimmy: F**k off, Chedder Bob. 

                 Tavi damanebe. 

F**k off- slengia da uxeSi gamoTqmaa, rac “Tavi damanebes niSnavs” da qar-

Tul TargmanSic mis SedarebiT „Semsubuqebuli‟ varianti SeurCevia 

mkiTxvels. 

2. Wink: I heard ya got caught out. Peopl 

                Sain‘ some f**ked up s**t, boy. 

                wuxel ra dagemarTa? Aase Tqves, Caisvarao. 

vxvdebiT frazul zmnas f**ked up –rac „raRacis Zalian cudad gakeTebas, 

dazianebas‟ niSnavs da s**t-,romelic aseve Seuracxmyofeli gamoTqmaa, 

TargmanSi es efeqti Sesabamisi mniSvnelobis da registris zmniTaa 

gadmocemuli. 

 

3. Wink: Forget it. An‘ f**k battlin‘ down at the Shelter, yo. Justa bunch a  

                  Losers who ain‘t got deals. 

     isev SelterSi dadixar? matyuarebi arian, dagpirdebian da arafers ar 

gagikeTeben. magas jobia saxlSi darCe. 

 

originalSi kvlav gvxvdeba F**k-sityvis gamoyeneba, rac, am SemTxvevaSi, 

ukiduresi gaRizianebis gamomxatvelia. Aaseve bolokiduri Tanxmovnebis 

reducireba da „Savi‟ inglisurisTvis damaxasiaTebeli ain‘t-zmnis gamoyeneba 

uaryofisas. TargmanSi es efeqti ganeitralebulia. 

 

4. Future: Who the f**k is that? 

                 vin aris eg nabiWvari? 

F**k- uxeSi gamoTqmaa, romelic TargmanSi aseve uxeSi sityviT aris 

gadmosuli. 

 

5. Jimmy: I got save money an‘ get the f**k outta here, yo. 
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                   xo. fuli unda movagrovo da aqedan davaxvio. 

originalis slengi TargmanSi Sesabamisi registris zmniT aris 

gadmotanili. 

6. Future: Wink says he knows prince? What the f**k does prince gotta do with our music , Jimmy? 

                   Wink‘s jus‘ talk. There will be no action, only talking. 

                  vinki sisuleles bazrobs Zmao. kaci ar aris. 

am monakveTSi gvxvdeba bolokiduri Tanxmovnebis reducireba, sityva “f**k‖ 

aqtualizacia, rac qarTul TargmanSi SedarebiT msubuqi, Tumca 

kolokvialuri elferis zmnis gamoyenebiT iqmneba. aqtualizdeba aseve 

mimarTvis forma “Zmao”,  romelic mosaubreebs Soris familarul 

damokidebulebas usvams xazs. 

 7. Future: F**k last night. 

                   daikide guSindeli ambavi. Kkargi? 

 

TargmanSi F**k- gadmosulia slenguri sasaubro zmniT “daikide”.  

 

8. Future: F**k it whatever. 

                  rac ginda, is gaakeTeT. 

gabrazebis gamomxatveli wamoZaxili TargmanSi gadmosulia fraziT, rac 

originalis sawyisi emociis erTgvar neitralur Targmans warmoadgens. 

 

9. Jimmy: F**k Greg. 

                    gregis dedac. 

 

F**k-ginebaa, romelic TargmanSi Sesabamisi, Tumca Serbilebuli mniSvnelo-

bis fraziT aris gadmosuli. 

10. Jimmy: Hey, Sol, ya wonder at what point ya just say ―f**k it‘. When ya know ya gotta stop                

                    Livin‘ up here and start livin‘ down here. 

                    sol, ra mdgomareobaSi unda iyos adamiani, ro yvelaferi dai- 

          kidos da saerTod daaxvios aqedan? 
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F**k it‘- slenguri zmniT “ daikido” aris gadmosuli.  aseve vxvdebiT slengs 

“daaxvio”, rac wasvlas niSnavs da kargad ergeba mTeli monakveTis 

registrs. 

11. Future: Do whatever the f**k ya want, man. I don‘t give a s**t about what you an‘ prince  

                   Gonna do. 

                   ici, rac ginda is qeni. SemeSvi. Ffexebze mkidia. 

 

originalSi gamoyenebuli  uwmawuri sityva  Canacvlebulia neitraluriT „ 

SemeSvi‟ Dda uxeSi gamoTqma don‘t give a s**t- gadmosulia Sesabamisi fraziT- 

“fexebze mkidia”. 

12. Stephanie: You ruined it, you f**ked it up. 

            Sen gaafuWe yvelaferi, Sen amirie cxovreba. 

F**k up- uxeSi, Seuracmyofeli gamoTmaa da “raimes gafuWebas, arevas” niSnavs. 

TargmanSi neitraluri fraziT aris gadmosuli. 

 13. Stephanie:  Get the f**k out! 

                             waeTrie am saxlidan. 

originalis uwmawuri gamoTqma TargmanSi Semsubuqebulia, Tumca kvlav 

uxeSi fraziT aris gadmosuli. 

 

14. Jimmy: Keep your f**king hands off my mom, asshole! 

                        dedaCems xeli ar axlo. 

originalis teqstSi aqtualizebuli uxeSi gamoTqmebi  f**king, a*shole- 

TargmanSi ar aisaxeba. 

15. . Jimmy: You‘re f**king kiddin‘me. 

                         xumrob? 

 uxeSi gamoTqma  aqac neitraluri zmniT aris gadmosuli. 

16. Jimmy: I don‘t give a f**k who it is. 

                    Ffexebze mkidia. vinc ginda iyos. 
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Zalian uxeSi gamoTqma TargmanSi gadmosulia naklebad uxeSi fraziT-

“fexebze mkidia”. 

17. Sol: You‘re gonna whoop that niggar‘s ass. 

              Ddaamarcxe eg klouni. 

 

Niggar‘s ass-TargmanSi Tavisufal Targmans vxvdebiT da gvaqvs sityva “klou-

ni”, romelic mosaubris damcinav, agdebul damokidebulebas usvams xazs da 

kargad ergeba konteqsts. 

meore uxeSi sityva romelic aseve ukidures gaRizianebas gamoxatavs da 

sxvadasxva konteqstSi gvxvdeba aris ―S**t.‖ 

1. Wink: S**t. Yo. We were goin‘ to my show an‘ she said we hadda come get you. 

                   What was I supposed to do? 

                    daikide raa. Cems Souze davpatiJe. miTxra baWiac waviyvanoTo. 

          xoda movediT. ra unda meqna? 

 

Aaq  ganwyoba gadmosulia  zmniT “daikide”. 

2. Chedder bob: S**t, is that bitch Janeane? 

                            Ees janini ar aris? 

S**t- Seuracmyofeli gamoTqmaa, romelic am SemTxvevaSi gakvirvebas 

gadmoscems. Aaseve vxvdebiT mimarTvis formas, b***ch, rac am registrsa da 

konteqstSi Seyvarebuls niSnavs. TargmanSi es niuansi neitralizdeba. 

3. . Jimmy: Yeah I should work on some songs for my demo an‘ s**t. 

 S**t- erT-erTi mniSvneloba slengze aris „xara-xura‟, rac TargmanSi 

ikargeba da simReriT aris gadmocemuli. 

4. Jimmy: Why not? You ain‘t the future a s**t, bitch. You‘re just David f**kin‘ Porter. 

                    momavali ar gaqvs. Sen nabiWvari devid porteri xar. 
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 S**t -  slengze “sawyal, sazizRar adamians” niSnavs. aseve     f**king gaRizia-

nebas  gamoxatavs. maT nacvlad TargmanSi es efeqti inacvlebs sityvaze “na-

biWvari” romelic uxeSi formaa da gaRizianebasac gamoxatavs. 

rogorc masalam gviCvena,  qarTul TargmanSi vxvdebiT stilisturi irida-

ciis efeqts. Mramdenime uxeSi an slengi sityvebis gamoyenebiT warmodgena 

iqmneba saubris stilze da danarCeni uxeSi erTeulebi neitraluri Sesat-

yvisebiT aris gadmosuli. amiT, mTargmneli Tavs aridebs uwmawuri sityve-

bis metismet gamoyenebas, radganac es qarTuli kulturisaTvis, vfiqrobT, 

rom ar aris damaxasiaTebeli. arCevani dramatuli sinqronizaciis sasargeb-

lod aris gakeTebuli, rac mimReb enaze mosaubris realisturobas gulis-

xmobs da migvaCnia, rom aucilebelia relevanturi komunikaciuri efeqtis 

misaRwevad. 

3.12.3 enis situaciuri variantuloba-mimarTvis formebi: 

1. Stephanie: You okay, baby-Wan‘me ta make ya somethin‘? 

            rogor xar sayvarelo? 

dedis metyvelebaSic vxvdebiT bolokiduri Tanxmovnebis reducirebas, 

romelic TargmanSi neitraldeba da aseve gamoyenebulia mimarTvis saaler-

so forma baby- romelic qarTul TargmanSi Sesabamisi mniSvnelobis mqone 

sityviT “ sayvareloTi” iTargmna. 

2. Future : Yo, son. We goin‘ out t‘night! 

                     magas vambobdi Zmao. wavideT amaRam klubSi. 

mimarTvis forma Son-gadmosulia “Zmao”Ti, rac erTi Taobis xalxs Soris 

mimarTvis ufro bunebrivi formaa. 

3. Wink: If ya wan‘, I‘ll pull outta tha show. You‘re my friend, yo. 

And I don‘t wanchya bein‘ mad at me. 

Tu ginda Tavs davanebeb Yyvelafers. Sen Cemi Zma xar. 
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originalSi vxvdebiT bolokiduri Tanxmovnebis reducirebas, slengi 

mimarTvis formas yo. xolo friend – ―Zmao”- Tia gadmosuli, rac met siaxloves 

gulisxmobs da familarul elfers aniWebs gamonaTqvams. 

4. Jimmy: F**k you Janeane. Go home. 

                     fexebze mkidia, Se bozo. 

 

F**k you- gadmosulia fraziT romelic originalis ufro Serbilebul 

Targmans warmoadgens, Tumca mainc vxvdebiT mimarTvis formas “bozo”, 

romelic uxeSi da Seuracmyofelia. 

 

5. Cxubis scnenaa : 

LC: C‘mon, Rabbit, get back up- Get back up bitch. 

             Aadeqi dampalo. 

Bitch- uxeSi, damamcirebeli mimarTvaa da gamaRizianebel adamians niSnavs, 

qarTul TargmanSi vxvdebiT sityvas dampalo, rac aseve sazizRar, cud 

adamians aRniSnavs da gabrazebasa da gaRizianebas gamoxatavs. 

6. Chedder Bob: We gonna get all the hot bitches now won, Rabbit! 

                                 xo, male kontraqts davdeb da yvela qali Cveni iqneba. 

 

Hot bitches- qalisadmi mimarTvis uxeSi forma, neitraluri TargmaniT aris 

Canacvlebuli. 

filmSi aris repis simReraSi Sejibris scenebi. sadac jimi da misi oponen-

tebi droSi gaTvlil da gariTmul sityvier SeuracxofaSi ejibrebian 

erTmaneTs.  

 

Jimmie:    This guy keeps screamin‘, he‘s paranoid! 

                     Quick, someone get his ass another steroid! 

          icodeT, rom paranoikia da Tavisi t**i steroidi hgonia. 

          Is that a tank top, a bra? 
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                   Look,Snoop Dogg just got a f**kin‘ boob job! 

        es maisuria, Tu axali lifi. mgoni snup-dogs axali  

       sayvareli gamouCnda. 

aRsaniSnavia Sejibris finaluri scena, sadac faqtobrivad, naCvenebia Tu 

rogor garemoSi Seiqmna hip-hopi da vis SeuZlia misi kargad Sesruleba. 

Now everybody from the 313, 

Put your mother-f**kin‘ hands up and follow me, 

Everybody from the 313 put your mother-f**kin‘ hands up, 

Look,look, 

 momxreebma xelebi aswieT da momyeviiT. 

detroitis safosto kodia da am simReraSi iq macxovrebel xalxs niSnavs 

da ara momxres, Tumca radganac, klubSi Sejibris scenaa or metoqes 

Soris, TargmanSi leqsikuri erTeuli organulad jdeba. 

This guy aint a mother-f**kin‘ MC, 

I know everything he's got to say against me,  

aq Seni adgili ar aris. es ar aris emsi. Yyvelaferi vici rasac Cemze 

ityvis. 

I am white, I am a F**kin‘ bum, I do live in a trailer with my mom, 

My boy Future is an uncle Tom. 

I do got a dumb friend named Cheddar Bob who shoots 

Himself in the leg wih his own gun, 

I did get jumped by all 6 of you chumps 

And Wink did F**k my girl, 

I‘m still standin‘ here screamin‘ ―F**K THE FREE WORLD‖ 
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And never try and judge me dude 

You don‘t know what the f**k I‘ve been through. 

diax TeTri var, Raribi var da treilerSi vcxovrob dedasTan. 

Cemi megobari fiuCeri magari kacia. Ddartymuli Cedar bobic Cemi megobaria, 

romelmac tyvia fexebSi moirtya. Tqveni eqvsi gamarjvebuli davamarcxe. 

vinkma gogo amaxia da mainc aq vdgavar da Cems sityvas vambob. Ffexebze 

mkidia Tavisufali msoflio. ar gabedoT Cemi gansja. Tqven ar iciT ra 

gamoviare. 

 

Dumb- salaparako enaze “sulels” niSnavs da TargmanSi imave registris 

zedsar-Tavi saxeliT aris gadmosuli. gvxvdeba aseve sityva f**k- romelic 

TargmanSi Jargonuli, Tumca naklebad eqsplicisturi zmniT aris 

gadmosuli-“amaxia”. 

Semdeg ki aRwerilia mowinaaRmdegis garemo da  misi cxovrebis stili:  

But I know something about you, 

You went to Cranbook, that‘s a private school, 

Whats the matter dawg you embarrassed? 

This guys a gangster? 

His real name‘s Clearance. 

 

And Clearance lives at home with both parents, 

And Clearance‘s parents have a real good marriage, 

This guy don‘t wanna battle, hes look, 

Cuz ain‘t no such things as halfway shooks, 



 

 

133 

He‘s scared to death, 

He's scared to look in his f**kin yearbook, f**k Cranbrook. 

 

me vici vinc xar. kranbrukSi swavlobdi, kerZo skolaSi-ra dagemarTa? 

Segrcxva? Ees biWebi gangsterebi arian?  

misi namdvili saxeli klerensia da Tbil saxlSi cxovrobs ded-mamasTan, 

bednieri ojaxia. Aam biWs SeeSinda, kankalebs, imito ro quCaSi ar 

ucxovria. quCaSi ar ucxovria. magrad SeeSinda. naxeT misi skolis dRiuri. 

kranbrukis dedac. 

 

Dawg- hip-hopis slengze @‟ axlo megobars‟ niSnavs Tumca TargmanSi es ar 

aisaxeba. aseve gvxdeba Sekvecili winadadebebi da gamoTqmis damaxinjeba, 

rac nawilobriv TargmanSic aisaxeba gaumarTavi metyvelebisTvis damaxasia-

Tebeli bolokiduri Tanxmovnebis moklebiT “imito” da a. S. 

 

F**k Cranbrook- krabrukis dedac. TargmanSi ginebis Semoklebul variants 

vxvdebiT. saerTod, originalSi Zalian xSiria uwmawuri sityvebi gamoyeneba, 

rac qarTul TargmanSi bevrad ufro iSviaTad gvxdeba da vfiqrobT, rom 

swori mTargmnelobiTi xerxia, vinaidan iridaciis efeqtze dayrdnobiT, es 

sityvebi mTels konteqsts aZleven tons da ar aris mizanSewonili maTi 

yoveli sityvis Semdeg gamoyeneba.  

 

amis Semdeg jimi imarjvebs, vinaidan misi mowinaaRmdege iseT garemoSia 

gazrdili, rom ar SeiZleba hip-hopis esmodes Tavisi niWierebis miuxedavad.  

scenebSi, sadac moqmedi pirebi simReraSi ejibrebian erTmaneTs, simReris 

originaluri, inglisuri versia ismis da mas fonad miyveba qarTuli Targ-

mani. miuxedavad amisa vfiqrobT, rom msmeneli adekvaturad aRiqvams mis 

registrsEda Sinaarss da ar uCndeba SegrZneba, rom TargmanSi raime Serbi-

lebulia, anu ZiriTadi efeqti SenarCunebulia. 
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F 

unda aRiniSnos, rom films wignTan SedarebiT upiratesoba gaaCnia, kerZod 

is, rom multimdiuri saSualebaa da informaciis gadacema xdeba aramarto 

sityvebis aramed gamosaxulebis da aseve audio saSualebebiT, romelic am 

filmSi sakmaod gamokveTilia. kamera imgvarad aCvenebs detroitis kvart-

lebs, rom kinokritikos j. bernandinelis azriT, turizmis ganviTarebas  

namdvilad ar Seuwyobs xels. qalaqis scenebi dabombil qalaqs waagavs, 

moqmedebis umravlesoba SenobaSi xdeba, filmSi mze TiTqmis ar anaTebs da 

aravin iRimis, xalxi am filmSi arsebobisaTvis ibrZvis. Ees yovelive erTad 

iseT suraTs qmnis, rom, vfiqrobT, esec uadvilebs mTargmnels ise SearCios 

mTargmnelobiTi xerxebi, rom produqtis Tavdapirveli efeqti SeinarCunos 

da, amave dros, odnav Searbilos is uxamsi da uxeSi ena rac am filmSia 

gamoyenebuli. magaliTad sityva F**k-mxolod Cvens gansaxilvelad SerCeul 

magaliTebSic ki sxvadasxva konteqstSi 27 aris gamoyenebuli, rac Targman-

Si am sixSiriT ra Tqma unda ar aisaxeba. aseve xSirad da sxvadasva konteq-

stSi xdeba slengi sityva S**t-is gamoyeneba. isic, iseve rogorc, zemoTxse-

nebuli sityva,  emociis funqciiT gamoiyenebisas, ZiriTadad, neitraluri 

TargmaniT aris Canacvlebuli, zogjer xdeba maTi slengiT gadmotana da 

rodesac igive erTeuliT Canacvleba ver xerxdeba rac sawyis teqstSia 

mocemuli efeqti sxva, TargmanisaTvis ufro damyol erTeulze inacvlebs. 

mTlianad, produqtis Seqmnisas mTargmneli stilisturi iridaciis efeqts 

iyenebs, rac multimediuri nawarmis Targmnisas, vfiqrob, Zalian efeqturia 

da radganac komunikaciuri efeqti miiRweva ise, rom ar xdeba uxeSi da 

uxamsi sityvebis zedmetad gamoyeneba, rac qarTuli enisTvis, vfiqrobT 

organuli ar aris,  da, amasTanave, satelevizio cenzic ar irRveva. A 

 

3.13. multfilmis Targmani 

qarTulad gaxmovanebul multfilmSi  “madagaskari”,  moqmedi gmirebi 

cxovelebi arian. rogorc cnobilia, bavSvebi ZiriTadad gaxmovanebas 
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aniWeben upiratesobas. albaT, imitom rom maTTvis es garTobis erT-erTi 

saxeobaa da ar surT sub-titrebis kiTxvaze Zalisxmevis daxarjva, TviT 

iseTi qveynebic ki, romlebic audio-vizualuri nawarmis Targmnisas, 

Cveulebriv, subtitrebs aniWeben upiratesobas-magaliTad: SvedeTi, islandia 

da saberZneTi- filmebs subtitrebiT Targmnian, xolo  multfilmebs ki 

gaxmovanebiT. rac Seexeba saqarTvelos, ubralo dakvirvebidanac ki cxadia, 

rom multfilmebis Targmnisas aq aSkarad gaxmovanebas aniWeben 

upiratesobas. Mmiuxedavad imisa, rom filmebi subtitrebiT yoveldRe gadis 

televiziiT, multfilmebi mxolod gaxmovanebuli saxiT gvxvdeba 

satelevizio ekranzec da kinoTeatrebSic. 

“madagaskaris‟‟@ qarTulad gaxmovanebuli versia ori kriteriumis mixedviT 

SevarCieT gansaxilvelad: 1. misi qarTulad dublirebuli versiis naxva in-

ternetiT aris SesaZlebeli (anu advilad misawvdomia) da 2. multfilmis 

gmirebi saintereso masalas warmoadgenen kvlevisaTvis. rogorc 

multimediuri saSualeba, multfilmi, Cveulebrivi teqstisagan 

gansxvavebiT, iyenebs lingvistur (dialeqti, slengi, aluziebi) da 

paralingvistur saSualebebs (xmis tembri, sxvadasxva saxis xmauri da a. S).   

agreTve aRsaniSnavia, rom es multfilmi saqarTveloSi cnobili komediuri 

Janris msaxiobebis mier aris gaxmovanebuli. maTi xma mimRebi 

auditoriisaTvis nacnobia.  es momenti kidev ufro aZlierebs 

“moSinaurebis” zemoTaRweril efeqts da gvevlineba SesaniSnav saSualebad 

personaJTa saxis Sesaqmnelad. rac Seexeba TargmanSi gamoyenebul 

meTodebsa da xerxebs, niumarki maT Semdegnairad ganasxvavebs, 

“mTargmnelobiTi meTodi mTel teqsts moicavs, maSin roca mTargmnelobiTi 

xerxi winadadebis da ufro mcire enobrivi erTeulebis analizs 

gulisxmobs” (33,81) Targmanis meTodebis niumarkiseuli klasifikaciis 

mixedviT, multfilm “madagaskaris‟‟ Targmnisas adaptaciis meTodi 

gamoiyeneba, romelic Targmanis yvelaze Tavisufal saxeobas warmoadgens, 

rodesac siuJetis xazi, Tema da personaJebi SenarCunebulia, magram sawyisi 



 

 

136 

kulturis gardaqmna xdeba mimReb kulturad. Ees meTodi, ZiriTadad, 

gamoiyeneba piesebis (komediuri) da poeziis Targmnisas. kvlevisas, 

Sedarebisa da analizis meTodebze dayrdnobiT, erTmaneTs vadarebT 

multfilmis inglisur scenarsa da qarTulad dublirebul films, raTa 

davadginoT, Tu ra xerxebs mimarTavs mTargmneli Targmnisas da rogor 

iqmneboda personaJTa saxeebi, aseve, ra ganapirobebs mis arCevans da 

ramdenad aris miRweuli  komunikaciuri efeqti. 

 

 M”madagaskari” (fabula) 

am multfilmSi “arcTu ise veluri” cxovelebis jgufi (zebra-marti, lomi-

aleqsi, behemoTi- gloria da Jirafi-melmeni)  kulturul Soks ganicdis, 

rodesac isini, moulodnelad, niu-orkidan velur junglebSi aRmoCndebian. 

aq vxvdebiT zooparkis binadrebs. kerZod, lom aleqss, romelic niu-orkis 

centralur parkSi, zooparkis mTavari RirSesaniSnaobis roliT friad 

kmayofilia da mis megobrebs: zebra martis, behemot glorias da Jiraf 

melmens. marTalia, es cxovelebi beds ar uCivian, magram zooparks gareT 

cxovrebac ainteresebT da rodesac zooparkidan pingvinebi gaiparebian, 

marti maT gahyveba. aleqsi,Ggloria da melmeni mis saZebrad da gadasarCenad 

gaemarTebian, magram am dros zooparkis administracia gadawyvets, rom 

cxovelebi velur bunebaSi daabrunos. Aase aRmoCndebian megobrebi 

madagaskaris napirebTan, sadac isini maleve aRmoaCenen, rom velur garemoSi 

cxovreba maTTvis arc Tu ise Sesaferisi yofila. 

rogorc kvlevam gvaCvena, multfilmis Targmanis dros, mTargmnelebi 

Semdeg xerxebs iyeneben: konkretuli qarTuli kilokavis gamoyeneba, 

Jargonul-slenguri leqsika, paralingvisturi arsenali. 
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3.13.1.  

zebra--de-piero ( marti): 

am personaJis metyvelebis Targmnis dros aqtiurad gamoiyeneba qarTluri 

kilokavis enobrivi formebi, aseve mdidaria am gmiris paralingvisturi 

maxasiaTeblebi: 

1 Alex! Do not interrupt me  when I'm daydreaming! 

A”alika! ramdenjer unda giTxra, roca vocnebob meTqi mag drosa 

xeli ar SemiSalo, gaige?”  

rogorc vxedavT, qarTul Targ,manSi vxvdebiT qarTlis kuTxuri 

metyvelebisaTvis damaxasiaTebel micemiTi brunvisaTvis “a”-s darTvas, 

zebras personaJi am kuTxuri kilokaviT metyvelebs, rasac originalSi, 

cxadia, ar vxvdebiT. Ggarda amisa, lomis saxelis inglisuri forma „aleqs‟ 

qarTul TargmanSi am kilokavisaTvis damaxasiaTebel formas „ alika‟ iRebs. 

2. Okay, just don't talk with your mouth full. 

   piri ar daxuro, Tore dagklam icode.  

qarTul TargmanSi gvxvdeba zmnis damaxinjebuli forma “dagklam” da 

zogadi registric uxeSia, vinaidan klaven saqonels da ara adamians. Tumca 

multfilmis personaJebi cxovelebi arian, isini adamianebiviT saubroben da 

moqmedeben.  amitom am zmnis gamoyeneba, mocemul konteqstSi,  uxeS formad 

aRiqmeba da Tan iumoristul efeqts qmnis 

.3.  Awww.. Hey.. Thanks man. It was behind   the tooth! You're all right. 

vaaah, ra jigari xar, Tana viToma gageCxira, rogor moifiqre?  
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„Man„ amerikul sasaubro inglisurSi mamakacisadmi mimarTvis gavrcelebuli 

formaa.  qarTul TargmanSi gadmotanilia misi Jargonuli forma “jigaro” 

da qarTluri kilokavisaTvis damaxasiaTebeli formebi: viToma, Tana. 

Jargonizmebi: 

7.  Oh no! I'm not listening. 

“kai biWo! ar mesmis, vafSe, araferi!” 

vxvdebiT mimarTvis formas “biWo”da Jargons “vafSe”, romelic rusuli 

enidan Semosuli sityvaa “ вообще‖  da niSnavs “saerTod”. 

8. It's the Man. 

   A”amas me davkerav”. 

orgiginalSi aris “The Man‖, rac amerikul slengze “policiels” niSnavs. 

TargmanSi ki es efeqti sxva erTeulzea gadanacvlebuli da vxvdebiT 

Jargonul zmnas “davkerav” rac “saqmis gakeTebas” gulisxmobs. es Sina-

arsobrivad erTgvarad gansxvavdeba sawyisi teqstisagan Tumca mTlian, 

konteqstSi es Targmani kargad jdeba. 

9. Hey! Don't be calling me cuckoo in the head! 

   ―ityueba! zebra, var fuflo ara var!” 

―Cuckoo in the head!‖ giJs niSnavs. qarTul TargmanSi ki vxvdebiT Jargonul 

“fuflos”-adamians “visac azartul TamaSebSi wagebuli Tanxis gadaxda ar 

SeuZlia an ar ixdis.” rac mimReb auditoriazea gaTvlili, radgan qarTul 

realobaSi gavrcelebul faqtzea aqcenti. 

10. Come on, Alex. Do you honestly think  I intended all of this to happen? 

        You want me to say that I'm sorry? 

 “kai, ra gaawuxe guli. Sen TviTon ar amekide? 

  ra ginda bodiSi mogixado?” 

“kai”, sasaubro enaSi igivea rac “kargi”. zmna  “Seawuxe”s damaxinjebuli 

forma da Jargonuli zmna “amekide” gvxvdeba, rac niSnavs, rom “ar undoda 

da ZaliT wayevi.” mTlianobaSi ki Targmani originalis Tavisufal 

interpretacias warmoadgens. 
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11. He's got style! 

      ―ra magari roJaa!” 

neitraluri gamoTqma TargmanSi JargoniT “roJaa”(tipi, adamiani) aris 

gadmosuli. 

12. On the fun side of the island. Having a good old time! 

  M”me waval gavigulaveb Cem gemoze”. 

To have a good time- ―kargi drois gatarebas” niSnavs, rac TargmanSi, Turquli 

warmoSobis, Jargonuli zmniT “gulaobiT” aris Canacvlebuli. 

13.Yo Al... Melman and Gloria are over  there having a good time. 

    There's room on the fun side for one more. 

“alika! ici ra karg pontSi varT iqa yvelani. 

wamodi biWo! SenTvisac ari iqa adgili”. 

 

―Yo‖-slengia da gamoiyeneba rogorc mimarTvis sasaubro forma axalgazr-

debs Soris, romlebic kargad icnoben erTmaneTs. mimReb enaze es efeqti 

sxva erTeulze inacvlebs da vxvdebiT Jargonul gamoTqmas –“pontSi yof-

nas,” rac “karg situaciaSi yofnas” niSnavs. 

14. Could you just give it a chance? Think about it.  It really isn't the fun side without you. 

  ―iqneb wamosuliyavi? aba dafiqrdi? 

 bolomde ro aviwyvitoT erTi lomi gvakldeba zustad”. 

To have fun-―garToba” qarTul TargmanSi slenguri gamoTqmiT aris gadmosu-

li, rac “srul Tavisuflebas, TavaSvebul mxiarulebas” niSnavs da naTqvams 

ufro eqspresiuls xdis. 

15. Wakey, wakey Mr. Alex! 

    Wake up, Alex! 

aleko! eee, nu gaaxure adeqi ra! 

Wakey-wake gaRviZebis moferebiTi formaa. TargmanSi ki gvaqvs slengi 

zmna”gaaxure” rac saqmis gaWirvebas niSnavs. 

16.  Calm down, Melman.  No other zoo can afford my medical care! 
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“dawynardi Jora! Sen Tu ar moufrTxildi Sen nervebs, 

me sul fexebze mkidia.” 

TargmanSi gvaqvs uxeSi gamoTqma- “sul fexebze mkidia,” romelic sawyis 

teqstSi ar gvxdeba. 

17. You just have to let up that inner lion! 

       ―rogor unda gavaRviZo SenSi cxoveluri instiqtebi. 

    aba, daweqi zurgze jigo.daTrgune SenSi zooparkis masxarao.” 

garda originalSi mocemuli teqstisa, TargmanSi damatebiT teqstsac vxvde-

biT, rac, savaraudod, iumoristuli ganwyobis Seqmnas emsaxureba da gvxdeba 

aseve, mimarTvis forma “jigo”,  rac “jigaros” Semoklebuli variantia da 

kargad ewyvileba qarTlur kilos. 

18. Now you're talking! 

“egre, ra, Se oxero!” 

sawyis enaSi gamoyenebuli gamoTqma emTxveva TargmanSi gamouynebul 

gamoTqmas. 

 

 

enis situaciuri variantulobis gamoxatva TargmanSi: 

enas SeuZlia gamoxatos molaparakisa da adresatis socialur-lingvisturi 

parametrebi, rogo¬ric aris asaki, statusi, ganaTleba, regionaluri war-

momavloba, rasa, religia da a.S. is aseve ena gamoxatavs situaciur aspeqt-

sac, emociurobas, saubarSi monawileTa raodenobas da situaciis bunebas an 

mizans. vinaidan ena adamianebs Soris socialuri urTierTobebis centralu-

ri indikatoria, misi saSualebiT aseve xdeba, Zalauflebisa da solidaro-

bis demonstrireba. erT-erTi saukeTeso saSualeba sxvadasxva faqtorebis 

gaSuqebisa aris imis analizi, Tu rogor mimarTaven adamianebi erTmaneTs. 

Zalian mniSvnelovania TargmanSic aisaxos is sametyvelo refleqsebi, ro-

melSic adamianTa piradi urTierTobebis xasiaTi Cans. gansakuTrebiT rTu-

lia familarul-moferebiTi an uxeSi formebisaTvis analogebis SerCeva da 

am dros mTavaria ar gaufasurdes is obertoni, romelic maT originalSi 
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axasiaTebT. (4, 210) sainteresoa Tu rogor xdeba mimarTvis formebis trans-

pozicia multfilmis Targmnisas: 

12. Thanks a lot, officer. 

“gavige. Mmadloba jigaro.” 

sawyis teqstSi arsebuli mimarTva officer  TargmanSi  Canacvlebulia 

Jargonuli “jigaroTi‟, rac orginalisgan sruliad gansxvavebul 

sametyvelo situacias qmnis. 

M 

13. Yeah! Talk to me, buddy! 

   M”me var biWo!” 

Buddy! Amerikul sasaubro enaSi megobars niSnavs. TarganSi ki gvaqvs “biWo” 

romelic aseve familiaruli mimarTvis formaa, Tumca, aqac, registris  

Tanxvedra cxadia. 

14. Beg your pardon? 

      “Tore ra?” 

sawyisi teqstis konteqstisaTvis maRalfardovani gamonaTqvamisQ nacvlad 

mimReb  enaSi salaparako gamoTqmas vxvdebiT, “Tore ra”,  rac originalis 

iumoristul efeqts aqarwylebs. 

 

15. Excuse me!  You're biting my butt! 

U”ukacravad! Tqveni kbilebi xom ar CamerWo?” 

Butt-amerikuli slengia da qarTulad “ukanals” niSnavs. qarTul TargmanSi 

ki amis sapirispirod, oficialur-zrdilobian mimarTvas vxvdebiT. Eეfeqts 

aZlierebs sityvis  “Tqveni” gamoyenebac, rac, Cveulebriv, qarTlur 

kilokavsa da sasaubro registrze  milaparake zebrisgan sruliad 

moulodnelia, mis SiSs da dabneulobas usvams xazs da komikur efeqts 

qmnis.  am SemTxvevaSi registris cvlileba sawyisi teqstis komunikaciuri 

efeqtis SenarCunebas emsaxureba. 
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rogorc ganxiluli masala gviCvenebs, zebras saxis Sesaqmnelad TargmanSi 

uxvad gamoiyeneba slengur-Jargonuli, qarTluri kilokavuri formebi. 

vxvdebiT Tavisufali interpretaciis magaliTebsac, rac TargmanisTvis 

SerCeuli adaptaciis meTodis gamoyenebisas sruliad bunebrivad aRiqmeba. 

qarTluri kilokavis gamoyeneba mniSvnelovan rols asrulebs  zebras 

gmiris Sesaqmnelad. Bbunebrivia, es momenti sawyis teqstSi ar dasturdeba 

da yvela zemoTdasaxelebuli cvlileba TargmanSi dednisaTvis 

damaxasiaTebeli iumoristuli efeqtis Seqmnas emsaxureba. Llingvisturi 

saSualebebis garda, am personaJis srulyofisaTvis mniSvnelovan rols 

asrulebs audio-efeqtebic. 

 

3.13.2 lomi-aleqsi (alika) 

lomis metyvelebaSi kuTxuri kilo ar gamoiyeneba da  aseve iSviaTad xdeba 

slengis gamoyeneba, rac mis metyvelebas aniWebs, sxva gmirebTan SedarebiT 

daxvewil elfers. 

 

1. What is it, Melman? 

   “ra ginda kaco?” 

TargmanSi  sakuTari saxels kolokvialuri mimarTvis forma “kaco‟‟ 

anacvlebs, rac gmirebis erTgvar familarulobas usvams xazs da Tan am 

konkretul SemTxvevaSi, lomis gaRizianebasac gamoxatavs. Aam varauds 

amZafrebs konteqstSi gamoyenebuli paralingvisturi niSnebi (xmis toni, 

intonacia). Gsaanalizod  swored aseTi momentebi SevarCieT.   

   

.2 You got a ah.. you got a little smutz.   right there on yer... 

   “dingi moiwminde da mere iblatave” 

Aam KkonteqstSi aleqsi-alika uxvevs misTvis damaxasiaTebeli metyvelebis 

stilsgan da Jargonze metyvelebs. TargmanSi vxvdebiT zmnas “blataoba” 

rac “ampartavnulad, Zvel-biWurad laparaks” niSnavs. 
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3. Lady, what is wrong with you? 

       “ra mogivida bebo?” 

TargmanSi Lady- “beboTia” Secvlili, romelic konteqsts ufro metad 

Seesabameba  familaruli elferiT.  

 

4. Don't you ever do this    again. Do you hear me? 

    Aaraferic ar ici,  viriSvilo Sena! 

sibrazis emocia, romelic sawyis enaSi mtkicebiT winadadebaze darTuli 

kiTxviT gamoixateba, TargmanSi uxeSi mimarTviT aris gadmocemuli. 

.5 Oh no! No no!     Not the box! 

“ara, ara! oRond es ara. Cemi aq Casma ar SeiZleba! ra pontia!” 

 

rodesac loms da sxva cxovelebs daiWeren, cxovelTa damcveli 

organizacia moiTxovs, rom isini bunebriv garemos daubrunon. amitom maT 

yuTebSi Casvamen da gemiT gaamgzavreben. Llomi misTvis ucnob garemoSi  

gamoiRviZebs, rac mis saocar dabneulobasa da SiSs iwvevs. swored am 

emociurobis gadmosacemad qarTul TargmanSi, dednisagan gansxvavebiT, isev 

slengisTvis miumarTavT. 

 

6. Alex hungry. Alex eat. 

alikas Sia. Aalikas fia unda 

 

damSeuli cxovelTa mefis emociebis gadmosacemad, romelic Tavs veRar 

akontrolebs, wyaro enaSi gvxvdeba bavSvis metyvelebisaTvis damaxa-

siaTebeli qvemdebarisa da Semasmenlis SeuTanxmebloba pirsa da ricxvSi. 

TargmanSi ki “Wama” zmnis magivrad arsebiTi saxeli “fia” aris gamoyene-

buli, rac aseve patarebis metyvelebisaTvisaa damaxasiaTebeli. sabolood, 

aqac narCundeba dednis registri da komunikaciuri efeqti: orive 

SemTxvevaSi aleqsi-alika Tavs mesame piriT moixseniebs da bavSvis 

metyvelebisaTvis damaxasiaTebel formebs iyenebs.  
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rogorc masalam gviCvena, lomis metyvelebaSi enis standartuli normebidan 

gadaxras ZiriTadad emociuri foni ganapirobebs. sxva SemTxvevaSi, lomis 

saxis Sesaqmnelad TargmanSi ar vxvdebiT slengis da kuTxuri kilos 

gamoyenebas. sawyis teqstSi gamoyenebuli qvemdebaresa da Semasmenels Soris 

ricxvSi SeuTanxmebloba, rac bavSvis metyvelebis gamosaxatavad gamoiyeneba, 

TargmanSi patarebis “leqsikonisaTvis” damaxasiaTebeli kninobiTi arsebiTi 

saxelis “fia” gamoyenebiT  gadmoica. 

 

3.13..3. behemoTi gloria.  

rogorc ukve aRvniSneT, es multfilmi saqarTveloSi cnobili komediuri 

msaxiobebis mier aris gaxmovanebuli. kerZod, glorias axmovanebs mamakaci, 

romelic sxvadasxva iumoristul sketCebSi qalis rols asrulebs xolme 

da unikaluri, publikisaTvis kargad cnobili xmiTa da leqsikiT 

xasiaTdeba, rac glorias gaxmovanebisasac iCens Tavs. AamasTan erTad, is, 

rom glorias mamakaci axmovanebs, qalis xmasTan mimsgavsebuli xmiT, ukve 

garkvul iumoristul ganwyobas qmnis. 

 

1. What did Marty say to you?  I asked you to talk to him! 

“seriozulad ro dalaparakebodi xo aRar  gaipareboda,bentera Sena”. 

TargmanSi vxvdebiT salaparako enisTvis damaxasiaTebel bolokidura 

bgerebis CamoSorebas kavSir “rom”-sa da nawilak “xom”-isTvis  da aseve 

mimarTvis formas “bentera” romelic sasaubro metyvelebaSi “CerCets”, 

“Sters” niSnavs da xazs usvams im faqts, rom lomma dakisrebul 

movaleobas Tavi ver gaarTva. 

 

2 Is that Melman?  Are you okay? 

“rogora xar, Se sawyalo Sena?” 

 “sawyali”- Sebralebis Rirsi  mimarTvis formad gamoyeneba 

damaxasiaTebeli  frazaa msaxiobisTvis, romelic mas axmovanebs da axali 
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personaJis portretis Sesaqmnelad efeqturad iyenebs mas. Amasgavs 

SemTxvevasTan gavqvs saqme Semdeg magaliTSic: 

 

3. Oh, you poor little baby, did  that big mean lion scare you? 

“gamoeTrie aqeT. ui, rogor SegaSina am Tavgasiebulma, Svilo.” 

“Tavgasiebuli”- erTgvarad Seuracmyofeli epiTetia. TargmanSi es erTeuli 

lomis mimarT gamoiyeneba, romelmac bavSvi SeaSina da kargad esadageba 

konteqts, Tumca ar emTxveva sawyis teqsts. 

 

4 Melman!There are prescriptions,that have to be filled. 

  “Jora, dawynardi, nu panikob. Aamxela saqoneli marTla.” 

am SemTxvevaSi saqme gvaqvs Tavisufali TargmanTan  da aqtualizdeba 

mimarTvis forma “saqoneli”, romelic, bunebrivia, am konteqstSi 

Seuracmyofelia da originalSi ar aris gamoyenebuli. originalSi ki 

saubaria Sesavseb receptis formebze.. 

 

5. Don't make me come up there, I'd get to woopin'on both of you all! 

       “exla dawynardiT, Tore raRacas CagTxliSavT orives!‟ 

qarTul TargmanSi gamoyenebuli zmna “CagaTxliSo” rac “Cartymis” uxeSi 

formaa.  

unda aRiniSnos, rom glorias portreti sawyisi teqstsa da TargmanSi G 

Zlier gansxvavebulia.. originalSi gloria arasdros iyenebs slengs da 

uxeS leqsikas, maSin roca misi qarTveli oreulis metyvelebaSi vxvdebiT 

slengis, uxeSi leqsikuri erTeulebis sixSires, bolokiduri Tanxmovnebis 

reducirebas, rac, rogorc cnobilia, sasaubro metyvelebisaTvis aris 

damaxasiaTebeli. originalis nazi da qaluri gloriasgan gansxvavebiT, 

qarTveli gloria uxeSi da sasaciloa, rasac audio efeqtebis  (kerZod, 

xmis tembris, tonis, melodikis) miznobrivad zusti gamoyenebac. 

3.13.4. Jirafi-melmeni (Jora) 

Jirafi- Jora (melmeni) 
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multfilmis erT-erTi personaJia pedanti Jirafi, romlis metyvelebac 

dinji da erTferovania. Mmisi saxis Seqmnisas didi mniSvneloba aqvs aseve 

akustikur efeqtebsac. 

 

1. Not for me. I'm callin' in sick.What? 

“eg me ar mexeba. biuletinze var”. 

 

2. Zoo transfer! Oh, no.  I can't be transferred, I have an 

   appointment with doctor Goldberg at 5. 

“sxva zooparkSi! Aara!  

eg rogor SeiZleba! me mkurnalobis kursi maqvs daniSnuli”. 

am SemTxvevaSic Tavisufal Targmans vxvdebiT, rac albaT kvlav mimRebi 

sazogadoebis faqtoris gaTvaliswinebiT aris gamowyveuli, vinaidan “eqimi 

goldbergi” qarTveli mayureblisTvis arafrismTqmeli iqneboda, is ufro 

zogadi “mkurnalobis kursiT” aris Canacvlebuli. 

 

Jargonizmebi Jirafis metyvelebaSi: 

Jirafi aris personaJi, romelic did yuradRebas aqcevs Tavis 

janmrTelobas. sawyis teqstSi is gamarTuli inglisuriT metyvelebs, 

TargmanSi ki,  Tumca sxva personaJebze naklebad, magram mainc vxvdebiT 

slingur da kolokvialur gamoTqmebs.  

3. Where exactly is here? 

    “ro vicodeT, daglijavs.” 

qarTul TargmanSi gvaqvs “daglijavs” originalSi es ar dasturdeba. 

 

4. Can we go to the fun side now? 

    D”del-pieros Tavisuflebis ideas xo ar mivawveT”. 

 

rodesac Tavisuflebis qandakeba daiwva, romelsac lomi aSenebda da Sin 

dabrunebis imedi gadaewuraT, sawyis teqstSi Jirafi zebras mxareze 
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gadasvlas sTavazobs loms, mimReb enaSi Tavisufal Targmans vxvdebiT da 

gvaqvs Jargonuli fraza –“ideas mivawveT”, rac “bolomde gayolas” niSnavs. 

 

.3.13. 5. pingvinebi 

Jargonizmebi: 

1. Do you ever see any penguins  running free around New York city? 

  ―sadme ginaxavs ro Sua qalaqSi pingvinebi tasaobdnen?” 

“tasaoba” slengia da seirnobas, xetials niSnavs. originalSi slengs ar 

vxvdebiT. sawyisi teqstis neitraluri gamoTqma TargmanSi markirebuli 

erTeuliT aris gadmosuli. 

 

2. They are on the slow lifeboat to China. 

“magari arifebi arian. xom geubnebodiT.‟ 

Tavisufali Targmania da, wina konteqstidan gamomdinare, gamoyenebulia 

sityva “arifi”- “xalxSi gamousvleli, gamoucdeli‟‟ adamiani. originalis 

teqsti gulisxmobs, rom navi iyo neli da amitom ar mouRweviaT cxovelebs 

am adgilamde, TargmanSi ki aqcenti personaJebis  arakompetenturobasa da 

gamoucdelobazea  gakeTebuli, Tan gvxvdeba registris cvlilebac. 

 

3. Of course not. We don't belong    here, it's just not natural. 

“sad naxavdi. Cven aq ra gvinda, zangebi ki ara varT”. 

gamoTqma “zangebi ki ara varT” erTgvarad rasistulad JRers. Aaqac  

Tavisufal interpretacis vxvdebiT, rac savaraudod, mimReb teqstSi 

iumoris efeqtis Seqmnas emsaxureba. 

E 

enis situaciuri variantulobis gamoxatuleba TargmanSi : 

4. pingvinebis metyvelebaSi xSirad gvxvdeba mimarTvis forma “ufroso”. 

Yes, sir. 

“xooo, ufroso”. 

It's no good, Skipper, I can‘t make it out. 
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raRacnairi kodia ufroso,ar iSifreba. 

Skipper- ―patara gemis kapitans” niSnavs da qarTul TargmanSi sityva 

“ufroso” Caenacvla, rac mosaubris statuss usvams xazs. 

5.Gotcha, didn't I? Just kiddin' doll, the people are fine. 

D”daijere ara?nu geSinia fiso, cocxlebi arian”. 

Doll-erTgvarad moZveleburi slengi da “lamazi qalis” mimarT gamoiyeneba, 

rac qarTul TargmanSi Sesabamisi “fisoTia” Canacvlebuli. 

6.  We're gonna face extreme peril. Private probably won't survive. 

E”es Zalian sarisko operaciaa. Cmorika SeiZleba cocxali ver gadarCes”. 

originalSi gvaqvs sityva ―Private‘,  rac dabali rangis jariskacs  aRniSnavs. 

qarTul TargmanSi ki vxvdebiT  sityvas “Cmorika”, romelic rusuli 

kninobiTi sufiqsiT aris gaformebuli,  rac erTgvar damamcirebel el-

fers atarebs radgan es Jargonuli mimarTvis forma  kidev erTxel usvams 

xazs uuflebo da dabal mdgomareobas. 

 

7. There's too many of them, Skipper! It's been a real pleasure serving with you, boys. 

“ramdeni xarT Tqveni! me vamayob TqveniT,  Zmebo!” 

TargmanSi vxvdebiT uxeS mimarTvas da aseve “Boys‖- Secvlilia “ZmeboTi”, 

rac mosaubreTa siaxloves usvams xazs. 

 

junglebis cxovelebi: 

Mmefe mangusti: 

Tavidan rodesac zooparkis cxovelebi junglebSi moxvdebian, dainaxaven, 

rom  patara cxovelebs zeimi aqvT. ismis musika da  wris SuaSi dgas 

mangusti, romelic mReris da Tavs cxovelTa mefes uwodebs. 

I like to move it move it! 

You like to move it move it! 

She likes to move it move it! 

We like to... 

Move it! 
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“aba midis TuxTuxi. erTi, meore, qalebic cekvaven”. 

qarTul TargmanSi vxdebiT sityvas, “TuxTuxi”, rac Jargonze garTobasa da 

cekva TamaSs niSnavs. 

moulodnelad ismis yvirili: 

2. The Foosa! The Foosa! The Foosa are attacking! 

“xaloxoooooo! yizilbaSebi….. Tavs uSveleeeeT”. 

Foosa- madagaskaris yvelaze didi mtaceblis saxelia. TargmanSi is qarTuli 

realiiT aris Canacvlebuli da mTargmenlebs  sityva ” yizilbaSebi” 

aurCevia, romlebic saukuneTa manZilze saqarTvelos esxmodnen Tavs da 

aRiqmebodnen, rogorc saSiSi da mtarvali dampyroblebi, magram amasTanave, 

vinaidain es warsulSi xdeboda da TanamedroveobasTan araferi kavSiri ar 

aqvs, es replikac, erTgvarad, iumoristuladac aRiqmeba.  

3. Shame on you, Maurice! Don't you see that you've insulted the freak? 

“gaaCume ena reebs iZaxi. Nnaxe ra kretini gamometyveleba aqvs. 

ro ewyinos rame mere?” 

Freak- inglisur enaze ucnaurs niSnavs, TargmanSi ki gamoyenebulia sityva 

“kretini”,  rac iumoristul efeqts aZlierebs. 

4. So my genious plan is this. We will make the New York Giants 

our friends. And keep them close. Then with Mr. Alex protecting us, we will be safe 

“mokled magari raRaca movifiqre. ai, aseTi. es Tavgasiebuli pirutyvebi 

unda gavixadoT megobrebad. rogorc vnaxeT, yizilbaSebs maTi eSiniaT. 

Cven davuZmakacdebiT Tavgasiebulebs, davasaxlebT CvenTan axlos da maTi 

SiSiT Cven yizilbaSebi fexebs veRar mogvWamen.” 

uxeSi Jargonuli gamoTqma- “fexebs veRar mogvWamen”- “verafers dagvakle-

ben” amZimebsOoriginalis neitraluri naTqvams, romelic TargmanSi uxeSi 

formiT aris gadmosuli. 

5. Maurice, you did not raise your hand. 

vaJkac, sityva iTxove, sanam alaparakdebodi? 
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am monakveTSi aqtualizdeba mimarTvis forma-“vaJkac”, romelic neitralur 

konteqstSi mamrobiTi sqesis gulad, Seudrekel adamians niSnavs, am 

konteqstSi mas ironiuli elferi dahkravs. 

unda aRiniSnos, rom TargmanSi TviT personaJebis saxelebic saxecvlilia. 

magaliTad: loms aleqsis nacvlad alikas eZaxian, romelic am saxelis 

gaqarTulebul variants warmoadgens da Tan familaruli mimarTvis 

formacaa. zebra, romelsac originalSi marti hqvia, del-pierod qceula da 

Tan iuventusis fania. marti qarTuli realobisTvis ucxo da arafrismTqme-

li saxelia, maSin roca fexburTSi sul mcired gaTviTcnobierebuli 

mnaxvelisTvisac ki del-piero ukve erTgvarad misaRebi da nacnobi xdeba. 

aseve, Jirafi melmeni qarTul Jorad gvevlineba, mxolod  behemoti 

glorias saxeli ar aris Secvlili.   

garda amisa, TargmanSi vxvdebiT mTel rig aluziebs, romelic originalSi 

saerTod ar gvxvdeba. 

Make it up as you go along! Ad lib,improvise, on the fire! Boom,boom,boom.. 

“warmoidgine, rom eminemi xar.” 

qarTulSi Tavisufal Targmans vxvdebiT. motanilia cnobili momRerlis 

eminemis saxeli, romelic originalSi naxsenebic ar aris, magram TviTon 

gmirsa da mis rCevas es aluzia ufro gasagebsa da dasamaxsovrebels xdis. 

igive efeqti aqvs aluzias snupis da jenifer lopesis Sesaxeb. 

I could do fresh.Works for me. 

“me snupi viqnebi.” 

Let's go Gloria!Up and at 'em!Were open! 

“faqtiurad, Sen iqnebi jenifer lopesi,  adeqi!” 

“moSinaurebis” efeqts kidev ufro aZlierebs aluziebi, sadac ucxo qveynis 

da kulturis realiebi qarTuliT aris Canacvlebuli. aseTi adgilebi ki 

multfilmSi Zalian bevria. 

Gloria: Well I hear they have wide open spaces in Connecticut. 

“ise, rogorc vici, vakis parkSic yofila Turme veluri buneba”. 

 Melman: Connecticut?Yeah, what you got to do 
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is you gotta go over Grand Central. 

Jora: “xo, zooparkidan ro gaxval, 214 marSutkaze dajdebi da 20 wuTSi 

iqa xar‟. 

Connecticut-vakis parkiT aris Canacvlebuli da gamoyenebulia saqarTveloSi 

erT-erTi yvelaze gavrcelebuli gadaadgilebis saSualeba  mikroavtobusi- 

“marSutka”. 

Melman: Oh no! What are we gonna do?We gotta, we gotta call somebody! 

“ra unda vqnaT? ra unda vqnaT? ra vqnaT, ra vqnaT da patruls 

gamovuZaxoT.” 

Monkey: I heard Tom Wolfe is speaking at Lincoln Center. 

maimuni: “me mgoni parlamentis win saqarTvelos mitingi iwyeba.‟ 

Old Lady: You're a bad kitty! 

“sorosis CamoTreulo!” 

Alex: A King! Loved by my people!Let's just be simple! And you ruined everything! 

M”me viyavi bavSvebis sayvareli gmiri. ra reitingi mqonda? Mmemarjveneebs 

   2% vuswrebdi. Sen ki ra gamikeTe, Se dampalo Sena!” 

Gloria: Stop it! Look, We're just gonna find the people get checked in and have this mess    

straightened out! 

“sul tyuilad nerviulobT. jer unda vipovoT gamgeoba da davfiqsirdeT 

da deportacias gagvikeTeben Cvens zooparkSi”. 

 

sabolood unda iTqvas, rom multfilmis Targmnisas adaptaciis meTodi ga-

moiyeneba da amitomac, qarTul TargmanSi xSirad vxvdebiT teqstis Tavisu-

fal interpretacias. mTargmnelebi personaJTa saxis Sesaqmnelad Warbad 

iyeneben slengs, maSinac ki, rodesac maTi gamoyeneba wyaro teqstSi ar 

dasturdeba. Meore mxriv, unda AaRiniSnos isic, rom lomis personaJi 

mxolod Zlieri aRelvebis dros iyenebs slengs da uxeS mimarTvis formebs. 

vxvdebiT aseve, qarTluri kilos gamoyenebas zebras metyvelebaSi, rac 

originalSi aseve ar aRiniSneba. zebris saxis SeqmnaSi ki did rols 

asrulebs. SeimCneva agreTve aluziebis Canacvlebis SemTxvevebic, romlebic 
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aseve did rols asrulebs personaJTa saxis SeqmnaSi,  aZlierebs 

“moSinaurebis” efeqts da erTgvar iumoristul fonsac qmnis. Aam 

yvelaferTan erTad, unda aRiniSnos xmovani efeqtebis rolic, romelic 

umniSvnelovanesia gmirTa saxis Seqmnisa da mTlianad multfilmis 

efeqturobisaTvis.  Mmiuxedavad imisa, rom Targmanis dros Seqmnili 

personaJTa saxeebi sasacilo da advilad dasamaxsovrebelia,  isini ramde-

nadme gansxvavdebian originalis gmirebisagan. Pgansxvavebuli prosodiuli 

Tvisebebi gasxvavebul gmirebs qmnis. magaliTad, rogorc ukve aRvniSneT, 

glorias mamakaci, saqarTveloSi cnobili komediuri msaxiobi, axmovanebs da 

sawyisi teqstis qaluri da nazi Ggloria TargmanSi uxeSi da sasacilo 

personaJiT icvleba. 

aseve unda aRiniSnos, rom Jargonis da qarTluri kilos metismeti gamoye-

neba am multfilms ufrosi auditoriisaTvis gankuTvnilad aqcevs. radgan 

bavSvebisaTvis gankuTvnil produqciaSi  yovelive zemoTaRniSnulis Warbad 

gamoyeneba, vfiqrobT,  mizanSewonili ar aris, vinadan bavSvebze aman 

SeiZleba arasasurveli gavlena moaxdinos. Bbunebrivia, bavSvebs misabaZi 

gmiri sWirdebaT da Tu  produqti patara mayureblisTvis aris 

gankuTvnili, sifrTxilea saWiro, rom is sworad iqnas miwodebuli da 

aRqmuli. 

 

3.14. subtitrebi 

aiversonis da kerolis mixedviT subtitrebze momuSave adamiani Cveulebriv, 

kinoscenarTan muSaobs, romelsac mas sawyis enaze miawodeben. SeiZleba 

scenars Tan erTvodes dialeqturi sityvebis, Jargonebis, xumrobebis gan-

martebebi. Tumca scenarSi dialogebis gadamowmeba aucilebelia, radgan 

zogjer is films ar emTxveva. (21,70-80) 

Cveulebriv, saCvenebeli siac aris xelmisawvdomi, sadac wyaro qveynis teq-

nikosis mier subtitrebis dawyebisa da damTavrebis droa miTiTebuli da 
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maSin mTargmnelma scenari unda Targmnos da subtitrebis dros da sigrZes 

miaqcios yuradReba. Tu aseTi ram ar arsebobs, maSin mTargmnelma 

subtitrebis dawyebis da damTavrebis dro TviTon unda moiniSnos. Aam dros 

mTargmneli specialur programas, poliskripts, iyenebs, rac saqmes 

sagrZnoblad aiolebs. subtitrebis yvela sistema, dResdReobiT, drois 

kods iyenebs, romelic 8 cifrian mimarTvas amzadebs TiToeuli kadrisTvis. 

(21, 141) . drois kodis daxmarebiT mTargmneli awarmoebs dakvirvebas da 

akeTebs subtitrebs. 

subtitrebi, ZiriTadad, ekranis qvemoT aris ganlagebuli. is ar SeiZleba 

iyos 1-2 xazze meti da TiToeul xazze 35 niSanze meti ar unda iyos.  amas-

Tanave, titrebi ekranze imdenxans unda Candes, rom mayurebelma wakiTxva 

moaswros, magram arc ise didxans, rom meorejer daiwyos gadakiTxva, rad-

gan es sabolood, mis gaRizianebas iwvevs. K 

f. karamitroglu miiCnevs, rom mayurebels, saSualod,  150-180 sityvis 

wakiTxva SeuZlia wuTSi,Erac  daaxloebiT 2.5-3 sityvaa wamSi da radgan 

orxaziani titrebi 14-16 sityvas Seicavs, isini 6 wamis ganmavlobaSi unda 

Candes ekranze. Aaq is droc Sedis, rac Tvals naweris aRsaqmelad sWirdeba. 

erTxaziani titrebi ki 3. 5 wams unda Candes ekranze, xolo erT-sityviani- 1. 

5 wami. amaze adre mayurebeli mis aRqmas ubralod ver moaswrebs.  

aRsaniSnavia aseve, rom aucilebelia subtitrebis cvlis erTi tempis Senar-

Cuneba, vinaidan mayurebeli swrafad eCveva kiTxvis temps da ar unda moxdes 

tempis Seneleba an, piriqiT, daCqareba. (23, 23) 

aseve mniSvnelovania subtitrebis kadrTan sinqronizaciac. titri saubris 

dasawyiss unda emTxveodes, Tumca  aseve karamitroglu miiCnevs, rom is 

saubris dawyebidan ¼ wamis dayovnebiT unda gamoCndes. Ees is droa rac 

tvins esaWiroeba saubris dasawyisis aRsaqmelad da mzeris ekrans qvemoT 

misamarTad titrebis molodinSi. Tumca titrebi saubris damTavrebis 

Semdegac SeiZleba darCes ekranze, mxolod es dro 2 wams ar unda 
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aRematebodes, Torem mayurebeli aRiqvams, rogorc Seusabamobas saubarsa da 

titrebs Soris. 

subtitrebis Seqmnisas unda gaTvaliswinebuli iqnes aseve specialuri punq-

tuaciis wesebic, rac mayurebels subtitrebis kiTxvisas exmareba. Yyvelaze 

mniSvnelovania tiris da mravalwertilis gamoyeneba. tire subtitrebis win 

dialogis dawyebas aRniSnavs, mravalwertili Tu adgilis gamoutoveblad 

dialogis SuaSia, igi yoymans gamoxatavs, xolo Tu mis Semdeg adgilia 

datovebuli, es miuTiTebs, rom mosaubres laparaki Seawyvetines. Aarsebobs  

sxva wesebic, romlebzec aq aRar SevCerdebiT. 

yovelive zemoTmulidan gamomdinare, subtitrebi, Cveulebriv, ufro mok-

lea, vidre sawyisi dialogi. mTargmnels uwevs arCevanis gakeTeba teqstis 

romeli nawili amoiRos, da ra datovos. amisTvis is gamotovebas an perif-

razs mimarTavs. 

subtitrebSi aseve sasurvelia ufro martivi leqsikisa da sintaqsis 

gamoyeneba.  

 

3.15. subtitrebiT Targmnili filmebi “ed vudi” da “veinis samyaro” 

rogorc ukve aRvniSneT,  subtitrebis gamoyeneba warmoadgens Targmanis e. w 

“gaucxoebis” saxeobas, rodesac Targmnili teqsti dednis funqcias ar 

iTvisebs da filmis ucxoobas esmeva xazi. Ffilmebis Targmnis sxva saxeo-

bebisagan gansxvavebiT, subtitrebi yvelaze naklebad ereva originalis 

teqstSi da Targmanis yvelaze nakleb gaSualebul meTods warmoadgens, 

Tumca subtitrebis gamoyeneba  salaparako enis weriT saSualebaze 

gadasvlas gulisxmobs. rogorc mera miiCnevs, ”subtitrebi films 

audiovizualuri saSualebidan ufro literaturul saSualebad aqceven, 

rac mayureblisgan ufro met yuradRebas moiTxovs, vidre dublirebuli 

filmi” (29,79) aseve aRsaniSnavia, rom Tumca filmis dublirebuli 
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versiisgan gansxvavebiT subtitrebi tuCebis sinqronizacias ar moiTxovs, 

raRac Tanxvedra wyaro enis sametyvelo dialogs, vizualur imijsa da 

subtitrebs Soris unda arsebobdes. ATargmanis am meTodis mTavar 

siZnelesac swored is faqti warmoadgens, rom sametyvelo ena weriT 

saSualebaze bevrad swrafia, mTargmneli sivrceSic SezRudulia da amitom 

dialogis mTliani Targmani Semoklebis gareSe SeuZlebeli xdeba.  

Cveni kvlevis mizania, SeviswavloT am yovelives gaTvaliswinebiT, Tu ro-

gor xdeba enis substandartuli formebis gadatana inglisuridan qarTul 

TargmanSi da rogor iqmneba personaJis imiji audiovizualuri Targmanis am 

saxeobaSi, ra faqtorebi ganapirobeben mTargmnelis arCevans da rogor 

gansxvavdeba Targmanis es konkretuli saxeoba audiovizualuri Targmanis 

meore saxeobis-dublirebisa da aseve literaturuli Targmanisagan, enis 

substandartuli formebis, rogorc personaJis imijis Semqneli 

komponentis, transpoziciis gaTvaliswinebiT.  

ganvixilavT Tim bartonis films “ed vudi, romelic” gadaRebuli 1994 

wels, mTavar rolSi joni depi. filmi avtobiografiulia da ed vudis 

cxovrebaze mogviTxrobs, romelsac yvelaze cudi reJisoris tituli miani-

Wes.Ees filmi avirCieT Tim bartonis ucnauri personaJebidan gamomdinare. 

TviTon filmi Sav-TeTria da esec erTgvar ganwyobas qmnis da mas  holivu-

dis klasikuri filmebisa da aseve saSinelebaTa filmis elfers aniWebs. E 

3.15.1 ed vudi                                                           

filmis erT-erTi personaJi bani brekinriji, romelsac bil miurei asru-

lebs, qalad gadaqcevaze ocnebobs. is edis megobaria.  amas mxolod imitom 

aRvniSnavT, rom am personaJis metyvelebaSi drodadro gvxvdeba slengis 

gamoyeneba. magaliTad, rodesac edis erT-erT filmze recenzias 

kiTxuloben is ambobs: 

Bunny :- [Exhales]    - Oh, what does that old queen know?   She didn't even show. 
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bani: ra icis mag beberma pidarastma?    speqtakli arc ki unaxavs. 

Old queen- Seuracmyofeli slengia da “homoseqsuals‟ niSnavs. qarTul 

TargmanSi gamoyenebula sityvaSi “pidarasti”, denotaciuri da konotaciuri 

mniSvnelobac SenarCunebulia. Ees, Tu gaviTvlaiswinebT, rom am SemTxvevaSi 

qalzea saubari, kidev ufro Seuracxmyoflad JRers. 

Bunny- Screw you, Miss Crowley. 

 bani: wadi Seni, mis krouli.. 

“Screw‖- Seuracxmyofeli gamoTqmaa da TargmanSi gadmotanilia fraziT 

“wadi Seni” rac dialogis xasiaTs Seesabameba da registrsac srulad 

emTxveva. 

edi filmis gadaRebas cdilobs da amitom surs, prodiuseri daiyolios. 

Mr: Weiss: Those repressed Okies, they go for    that twisted, perverted stuff. 

bat vaisi: oklahomelebi giJdebian garyvnilebaze. 

originalSi vxvdebiT Okies- rac oklahomis mcxovreblebis erTgvar 

Semoklebul –kninobiT formas warmoadgens, TargmanSi ubralod oklahome-

lebiT aris gadmosuli. rac Seexeba sityvebs twisted, perverted, orive maTgani 

mocemul konteqstSi seqsualur gadaxras mianiSnebs da qarTulad erTi 

sityviT “garyvnilebiT” aris gadmosuli, rac vfiqrob subtitrebis 

specifikas kargad ergeba. 

Eddie:      Is there a script? 

 Mr Weiss: - F**k no. But, there's a poster. 

edi: scenari ukve aris? 

bat.vaisi: ara! samagierod afiSa gvaqvs. 

originalSi emociur uaryofas vxvdebiT F**k no,  qarTulad es sityva-sit-

yviT naTargmni ar aris, Tumca emociis gamosaxatavad titrSi Zaxilis 

niSania gamoyenebuli. 

Mr. Weiss: You're a fruit? 
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bat.vaisi: cisferi xar? 

“Fruit‖- slengze SeiZleba “homoseqsuals” niSnavdes da TargmanSic ekvivalen-

tur sityvas vxvdebiT. 

Edie: What is the one thing, if you put it   in a movie, it'll be successful? 

Mr:Weiss- Tits. 

Edie- No, better than that. A star. 

Eedi: ra ganapirobebs filmis warmatebas? 

Bbat. vaisi: ZuZuebi. 

Eedi: ara. ukeTesi. varskvlavi. 

“Tits‖- uxeSi gamoTqmaa da mkerds niSnavs, TargmanSi neitraluri sityviT 

aris gadmosuli magram sakmaod uxeSad da Seuracmyofelad JRers mocemul 

konteqstSi. 

Mr.Weiss: Kid, you must have me  confused with David Selznick. 

Mr.Weiss: I don't make major motion pictures;  I make crap. 

bat.vaisi: ed, devid selznikSi geSlebi. me Sedevrebs ar viReb.  Cemi filmebi 

nagavia. 

 

―Kid‖ sasaubro enaSi gavrcelebuli mimarTvis formaa da axalgazrda 

adamianebis mimarT gamoiyeneba. qarTul TargmanSi misi aqtualizaciiT 

urTierTobis familarobas esmeba xazi.. 

rac Seexeba sityvas “Crap‖, igi TargmanSic Sesabamisi arsebiTi saxeliT-

“nagviT” aris gadmosuli, rasac ekvivalenturi uxeSi JReradobac axlavs. 

rodesac edis filmi Cavardeba batvaisi saSinlad gaRaiziandeba da amas 

Semdegnairad gamoxatavs. 

Mr. Weiss: … you schmuck!  It ain't gonna play in L.A.! 

Edie:              -Why not? 

Mr.Weiss:      -Nobody wants to see this piece of shit! 

bat.vaisi:  Se naZirala!  aravis unda mag sisulelis naxva! 
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‗‘Schmuck‘‘- amerikul inglisurSi araformaluri sityvaa da „sulels‟ 

niSnavs. qarTul TargmanSi maTragmnelebs SeurCeviaT sityva „naZirala‟ rac 

,vfiqrobT mocemul konteqsts  srulad ar Seesabameba. 

Piece of s**t- uxeSi gamoTqmaa da slengze  SeiZleba “nagavs”, “usargeblo niv-

Tebs” aRniSnavdes. TargmanSi gvaqvs “sisulele”-rac mocemul konteqstSi 

kargad gamoxatavs originalis Sinaarss, Tumca ar emTxveva registrs. 

filmis yvelze koloritul personaJi, erT dros cnobili drakulas ro-

lis Semsrulebeli bela lugoSi, yvelsagan miviwyebuli da narkotikebis 

buranSia CaZiruli. rodesac edi prodiuserebs eubneba, rom mis filmSi 

cnobili varskvlavi, bela lugoSi, iTamaSebs, yvela gaocebuli kiTxulobs 

“eg kide cocxaliao?”.  lugoSi ungrelia da damaxasiaTebeli aqcentiTac 

saubrobs, rac Tumca TargmanSi ar aisaxeba, mayurebels originalis 

dialogSi esmis. 

Lugoshi: Oh, there's my bus.  S**it, where is my transfer? 

lugoSi: Cemi avtobusi movida.  sad aris Cemi baraTi? 

S**t- Seuracmyofeli tonis wamoZaxilia da gabrazebis gamosaxatad 

gamoiyeneba. TargmanSi es ar aisaxeba da emociis gageba mxolod originalSi 

personaJis xmis tembris variaciiT aris SesaZleebli. 

 

 Lugoshi: I think she's a honey. Look at those jugs. 

lugoSi: Cemi azriT mSvenieri qalia. Sexede mis mkerds. 

“Honey‖- mimarTvis formaa romelic im adamianis mimarT gamoiyeneba, vinc 

Zalian mogwons. TargmanSi es  niuansi neitraluri fraziT ,“mSvenieri 

qali” aris gadmosuli. “Jugs‖ slengze  qalis mkerds niSnavs, subtitrebSi 

ki gvaqvs am konteqstSi  neitraluri Targmani enacvleba. 

erT konkretul scenaSi lugoSs avtografs sTxoven da eubnebian, is filmi 

momwons yvelaze Zalian,  sadac karlovis (belas konkurenti) 

Tanamzraxvels TamaSobTo. lugoSi uaRresad gaRizianebulia. 
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Lugoshi: Karloff?  Sidekick? F**k you! 

lugoSi: karlovi? Tanamzraxveli?  wadi Seni…. 

That limey cocksucker  can rot in hell fior all I care! 

Tundac jojoxeTSi daiwvas  eg pederasti! Ffexebze mkidia! 

 

Eddie-What happened? 

edi: ra moxda? 

Lugoshi:-How dare that asshole bring up Karloff? 

 lugoSi: rogor gabeda am idiotma  karlovis xseneba? 

 

F**k you- saSinel gaRizianebas gamoxatavs da Sesabamisi fraziT aris gadmo-

suli. S**t- Sesabamisi neitraluri sityviT aris gadmosuli da konteqstis 

Sesabamisad Zlier uxeSad JRers. Limey- moZvelebuli slengia da britanels 

niSnavs, rac TargmanSi ikargeba, xolo ESemdegi sityva Sesabamisi Targmani 

moyveba da aseve uxeSi fraziT sruldeba. 

am monakveTSi iseT ucenzuro gamonaTqvamebs iyenebs lugoSi, rom misi 

mTlianad neitraluri TargmaniT gadmotana albaT ver moxerxdeboda.  

 

unda aRiniSnos, rom bela lugoSi erT-erTi yvelaze dasamaxsovrebeli gmi-

ria filmisa.  Mmisi rolis SesrulebisTvis martin landaum oskaric ki 

miiRo. personaJis saxe iqmneba ara mxolod misi damaxasiaTebeli 

metyvelebiT,  aramed vizualuri efeqtebiTac:  kerZod, grimiT, romliTac 

is drakulas ganasaxierebs,  misi danaxvisas iqmneba STabeWdileba, TiTqos 

lugoSis personaJic drakulasaviT wina saukuneebis gadmonaSTia, romlisac 

ukve aRaravis sjera, musikiT romelic filmis atmosferos qmnis, erTgvar 

ucnaursa da mistiurs. filmi mxatvruli nawarmoebisagan am yoveliveTi 

gansxvavdeba. Aaq mayurebels ar uxdeba teqstSi amokiTxuli samyaros 

vizualizacia, aramed es pirdapir mza saxiT miewodeba. vfiqrobT, es 

erTgvar Tavisuflebas aniWebs filmis mTargmnels, vinaidan aq mas SeuZlia 

gmiris metyveleba Searbilos an alag-alag neitraluri TargmaniT 
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Caanacvlos da amiT ar gaaneitralos originalis efeqti, vinaidan 

mxatvrul literaturaSi, sadac mkiTxvelma TviTon unda Seqmnas avtoris 

mier daxatuli samyaro, vfiqrobT, Targmanis maqsimaluri sizuste bevrad 

ufro mniSvnelovania vidre audio-vizualuri Targmanisas. Aaqac, 

dublirebasTan SedarebiT, vfiqrobT, subtitrebs is upiratesoba gaaCniaT, 

rom sawyisi teqstis mosmenaa SesaZlebeli da esec erTgvarad exmareba 

mTargmnels, rom Targmanis efeqti ar gauferuldes. “ed vud”-Si lugoSi 

erTgvari aqcentiT saubrobs da filmSi mis warmomavlobasac aRniSnaven. es 

efeqti TargmanSi daikargeboda, magram subtitrebi iZleva saSualebas 

mayurebelma uSualod aRiqvas msaxiobis xmis tembri da Sesabamisad 

aqcentic. 

meore filmi romelsac ganvixilavT, aris penelope sferis “veinis samyaro” 

(1992 weli). Ffilmi efuZneba “SabaTis Ramis Sous”  mier adgilobrivi tele-

viziis parodias. “veinis samyaro” daiwyo misi wamyvanis veinis (maik meieri) 

sardafSi. veini zrdasruli axalgzrdaa, romelic kvlav Tavis mSoblebTan 

cxovrobs. misi mewyvile aris gart algari (dana karvi), romelic saSinlad 

sasacilod gamoiyureba da Svidi wlis bavSviviT azrovnebs. unda aRiniSnos, 

rom am filmSi mTavari siuJeti ki ar aris, aramed aqcentizirebulia dia-

logebi da xumrobebi. swored am Tvisebebis gamo avirCieT es filmi gansa-

xilvelad, gvainteresebda davadginoT, Tu rogor xdeba gmirebis 

damaxasiaTebeli metyvelebis, maTi iumoris gadmotana TargmanSi da 

subtitrebi uadvilebs Tu ara mTargmnels personaJis saxis Seqmnas. Ggarda 

amisa, sainteresoa, Tu ra  mTargmnelobiT saSualebebi gamoiyeneba am 

procesSi da ra ganapirobebs mis arCevans. 

3.15.2 Jargonizmebi: 

1.Wayne: OK, Garth, sit there. He's gonna 

              put that thing on your melon, OK? 

veini: roni Tavis gamogonebas  

      Sen gograze gamocdis. 
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originalSi gvaqvs melon, rac  slengze „„Tavs‟‟ niSnavs da qarTul TargmanSi 

is “gograTia” Canacvlebuli, rasac igive mniSvneloba aqvs. 

2.Wayne: So tell me, Ron.    Exactly how does the Suck Kut work? 

veini: ron, mainc ra principiT muSaobs? 

 Ron: Well, as you can see,   

           it sucks as it cuts.  

roni: rogorc xedavT   

        Tmas iwovs. 

Wayne: It certainly does suck.  

veini: geTanxmebi. Nnamdvilad “iwovs” 

xelsawyos romelsac waradgenen “Suck Kut‖  hqvia. ”Suck‖ rogorc viciT, 

“Sewovas‟ niSnavs, “cut‖ ki “SeWras” da rodesac veini kiTxulobs, Tu rogor 

muSobs xelsawyo, pasuxi aris sucks as it cuts. am  monakveTis  Targmnis dros 

kalamburi mTargmnels sityvis BbrWyalebSi CasmiT gamouxatavs. 

veini ambobs, rom kargi iqneboda misi gadacemiT Tavis rCena SeiZlebodes 

da amis TviTonac ar jera. 

 

3.Wayne: Sh'yeah, and monkeys might   

                   fly out of my butt.  

 veini: SeiZleba asec moxdes. 

       ho, da kide ukanalidan 

       maimunebi gamomifrindnen. 

amerikul slengze butt-ukanals niSnavs da qarTul TargmanSi neitraluri 

SesatyvisiT aris gadmosuli. gamonaTqvami “SeuZlebel rames” niSnavs da  

TviTon  es gamoTqma ise Taviseburad JRers, rom es ucnaurobis efeqti 

neitraluri TargmaniTac ar ikargeba. 

4.Gart: What if he honks in the car? 

 Wayne: - I'm giving you a no-honk guarantee. 

 garti: manqanaSi guli rom aerios? 

veini: garantias gaZlev, rom ar aereva. 
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originalSi kvlav vxvdebiT slengis gamoyenebas, romelic qarTulSi 

neitraluri gamoTqmiT aris gadmosuli. 

5. Garth: Excuse me. I fell. 

 garti: mapatieT. 

        gadmovvardi. 

garts lamaz gogoze mianiSneben da is skamidan vardeba am “silamazis” 

danaxvaze. radgan qarTul sasaubro enaSi zmna “daveci” gamoiyeneba, Zlieri 

mowonebis gamosaxatavad, vfiqrobT, am SemTxvevaSi misi gamoyeneba ufro 

upriani iqneboda, vinaidan erTgvari kalamburiT gadmoscemda originalis 

iumors. 

 

6.Noah Vanderhoff:   I think it's two chimps   

                                   on a davenport in a basement. 

                                   I'm not sponsoring this. 

n. vanderhofi:  ori uWkuo tipi   

                 sardafSi zis da maimunobs. 

                 amas ar davasponsoreb. 

“Chimps‖-maimuns niSnavs da TargmanSi gvaqvs „uWkuo tipi‟, rac maT 

saqmianobis xasiaTs aseve kargad gamoxatavs da Tan naTqvams sasaubro 

tonis elfers aniWebs. 

benjameni, satelevizio aRmasrulebeli, cdilobs noe vanderhofi daarwmu-

nos, daafinansos vainis Sou da eubneba, rom bavSvebs moewonebaTo, razec b. 

vanderhofi pasuxobs: 

7. N.Vanderhoff: Kids know d**k. 

    I watch 'em in my arcades. 

n. vanderhofi: bavSvebma Cemi fexebi ician! 

D**k- amerikul slengze metad uxeSi gamoTqmaa da TargmanSi  semantikurad 

ekvivalenturi, Tumca SedarebiT naklebad uxaSi  uxeSi fraziT aris 

gamoxatuli. 



 

 

163 

veins da garts veinis sardafidan mihyavT Sou. Ggarts modelis klaudia 

Siferis foto uWiravs xelSi da masze Semdegnair komentars akeTebs: 

  

8.Garth:Tent pole! She's a babe. 

        - She's magically babelicious. 

Ggarti: karvis boZi!   

        magari vinmea. 

      warmoudgenlad gemrielia. 

“Babe‖- sasaubro enaze “mimzidvel axalgazrda qals” aRniSnavs. TargmanSi 

fraziT aris gadmosuli, xolo babelicious- rac   babe+delicious  SeerTebiT 

miRebuli sityvaa TargmanSi gadmocemulia fraziT „gemrielia‟. 

   9. Garth: She tested very high  

 on the strokability scale. 

garti: moferadobis SkaliT 

umaRles Sefasebas imsaxurebs. 

inglisuris gavleniT, qarTul teqstSic vxvdebiT gaarsebiTebul zmnas 

“moferadoba”, rac qarTuli enisTvis ucxoa da mTel am monakveTs famila-

rulobis elfers aniWebs.  

  10.Wayne: Our first lawyer    screwed our affairs so badly. 

veini: wina iuristma  yvela saqme gagvifuWa. 

‗Screwed‘ slengia da arev-darevas niSnavs. mimReb teqstSi misi neitraluri 

Targmani gvxvdeba. 

11. Benjamin: Your vocals are incredible. 

   benjamini: kargi xma gaqvs 

     Benjamin: You have a very interesting look. 

                 Oh, I'm not trying to pick up on you. 

Bbenjamini: garegnobiTac mimzidveli xar. 

           Aar gegonos, rom “Sebmas” vcdilob.  

Pick up on smb  qarTul TargamnSic Sesabamisi mniSvnelobisa da registris 

zmniT aris gadmosuli. 
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12. Garth: Wayne, what do you do if every time 

      you see this one incredible woman, 

       you think you're gonna hurl? 

garti:  vein, rogor moiqceodi 

          lamazi qalis danaxvaze, 

          rom ecemode? 

 Wayne:I say hurl. If you blow chunks 

              and she comes back, she's yours. 

veini: vecemode? 

      Tu gauRimeb da Senken wamova, ese igi Senia. 

Wayne: If you spew and she bolts,  it was never meant to be. 

veini: Tu daimorcxveb da gaiqceva- ese igi erTad yofna ar giweriaT. 

 

am monakveTSi gamoyenebulia „Savi‟ inglisurisaTvis damaxasiaTebeli 

momavlis warmoebis saSualeba  da zmna hurl-rac “gulis arevas” niSnavs. 

qarTul TargmanSi vxvdebiT aseve gadmotanil zmnas- “ecemode”-“Zalian 

mogwondes”. vinaidan originalSi gamoyenebuli formac Zlieri emociebisgan 

cudad gaxdomas gulisxmobs, vfiqrobT, TargmanSi gamoyenebuli forma 

kargad aris SerCeuli. 

‗Spew‘ aseve “gulis arevas” niSnavs. TargmanSi xvdebiT zmnas “daimorcxveb”, 

romelic arcTu srulad aRwers sawyisi teqstis Sinaarss. Aaqve yuradRebas 

ipyrobs leqsikuri erTeuli  bolt-― wasvla”, rac neitraluri TargmaniT aris 

gadmosuli. 

13. Wayne:    You know, Cassandra... 

                 from this height... 

                  you could really 

             hawk a lugie on someone. 

veini: ici ra, kasandra, aseTi simaRlidan 

       visac ginda imas daafurTxeb. 
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‗Hawk‘ amerikul slengze amoxvelebas niSnavs. TargmanSi Sesabamisi 

neitraluri zmniT aris gadmosuli, rac vfiqrobT, am SemTxvevaSi savsebiT 

gamarTlebulia, vinaidan TviT sityvis mniSvneloba sakmaod uxeSia da 

slengis gamoyenebas ar saWiroebs. 

14. Garth: You really pissed me off tonight. 

G garti:  dRes marTla Zalian gamabraze. 

     Wayne: Garth, you've never been mad 

              at anything in your life. 

veini: gart, Sen xom cxovrebaSi 

      araferze gabrazebulxar? 

sawyis  teqstsi vxvdebiT uxeSi semantikis mqone  zmnebs-“piss sb off ―da ―be mad 

at sb‖ rac mimReb teqstSi neitraluri ekvivalentebiT aris Canacvlebuli. 

 

15.Wayne: - Maybe he's pokin' ya. 

     Cassandra: - What? 

                  You think that's the way I get a gig? 

    Wayne:      Well, first he screws me, then you. 

                   It's Dutch door action. 

veini: xom ar  gabavs?  

kasandra: ha! Seni azriT, 

          ase vaRwev warmatebas? 

veini: jer me mixmara, axla Sen gixmars. erTi karis principia. 

 

Poke-amerikul slengze uxeSi gamoTqmaa da “ sasiyvarulo urTierTobas” 

aRniSnavs, qarTul TargmanSi gvqvs msgavsi mniSvnelobis mqone slengi zmna 

“gabams”. 

Screws- igive mniSvnelobis mqone  uxeSi gamoTqmaa, romelic TargmanSic Sesa-

bamisi mniSvnelobisa da registris mqone zmniT aris gadmosuli. 

 

16.Officer:Damn shame how they screwed up   your show. Nice little programme. 
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oficeri koharski: ra samwuxaroa. rogor mospes Seni Sou. 

am konteqstSic  TargmanSi gamoyenebulia Sesabamisi mniSvnelobis mqone 

zmna.  

17. Cassandra: You screwed my career! 

kasandara: kariera gamifuWe! 

―To screw sth up‖- arev-dareva, gafuWeba da TargmanSi Sesabamisi mniSvnelobis 

mqone zmniT aris gadmosuli. 

18. Wayne: Garth, it's us. No one'll hassle us. 

             Cassandra needs the encouragement. 

veini: gart, es xom Cven varT 

      da Tanac xelsac veravin SegviSlis. 

―Hassle‖-―Sewuxebas”, “zewolas” niSnavs da TargmanSi ganmartebiTi fraziT 

aris gadmosuli. 

   19.Garth: Does Princess Di still live here? 

           She is such a babe. 

Ggarti: princesa di isev aq cxovrobs? 

        ra lamazi qalia. 

Babe-sasaubro enaSi mimzidvel axalgazrda qals aRniSnavs da TargmanSi is 

ganmartebiTi fraziT aris gamoxatuli. 

 

20. Cassandra: Most guys are jerks. 

                  You're a good person. 

Kkasandra: umetesoba biWebi, utvinoa. 

            Sen kargi xar. 

 

 ―Jerk‖-slengze “sulels” niSnavs TargmanSi misi neitraluri Sesatyvisia 

gamoyenebuli. 

21. Wayne: Cassandra, you look hot. 

veini: kasandra, seqsualurad gamoiyurebi. 
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―Hot‖- sasaubro enaSi seqsualurs niSnavs da TargmanSi qarTuli, Tumca 

neitraluri,  ekvivalentiT aris gadmosuli.  aq aiumoris efeqts situacia 

qmnis, vinaidan veini am komplimnets ambobs maSin,  rodesac kasandra mas 

Tavis mamas acnobs. 

22. Bob: You punk. You crazy punk. 

Bbobi: Se nagavo! 

        Aaranormaluri nagavi! 

 sityva “Punk‖ qarTul TargmanSi  uaRresad Seuracmyofelad JRers, rac 

vfiqrobT, mocemul situacias zustad Seesabameba.  

3.15.2. transliteraciis magaliTebi: 

1.Officer Kosharski: Hey, Campbell. Uno momento, fellas. 

oficeri koSarski: uno momento, biWebo! 

originalSi ismis,  rom oficeri italiurad mimarTavs veins da mis megob-

rebs. subtitrebSi transliteraciaa gamoyenebuli rac, vfiqrobT, iumoris-

tuli efeqtis Sesaqmnelad gamouyenebia mTargmnels, vinaidan oficeri su-

lac ar aris italieli da vfiqrobT, mimarTvis es forma originalSic 

iumoristuli efeqtis Sesaqmnelad aris gamoyenebuli. Lleqsikuri erTeuli 

Fellas TargmanSi familaruli mimarTviTaa (“biWebo”) gadmotanili. 

2.Wayne: Cassandra. 

            She's a fox. 

In France, she'd be called la renard. 

Hunted, with only her cunning 

to protect her. 

veini: kasandra 

      namdvili melaa! 

      safrangeTSi rom cxovrobdes 

      “renars” daarqmevdnen da 

      monadireebisagan Tavis 

      dasacavad misi gamWriaxobis 
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       amaraRa darCeboda. 

Fox- sasaubro enaze mimzidveli qalis aRsaniSnavad gamoiyeneba. mimReb enaSi 

es mniSvneloba ar ikiTxeba, vinaidan gamoyenebul zoomorfizms qarTul 

enaSi sul sxva konotacia gaaCnia.,  eSmaki adamianisa. franguli la renard 

transliteraciiTaa gadmosuli da misi ucxoobisTvis, rom gaesva xazi, 

mTargmnels is brWyalebSi Causvams. 

3. Garth: In Latin, she'd be called   Babia Majora. 

Ggarti: espanurad “babia Mmexoras” dauZaxebdnen. 

   Garth:If she were a president,      she'd be Baberaham Lincoln. 

Ggarti: prezidenti rom yofiliyo - “ bebrehem linkolns” 

gartis naTqvamSi laTinuri elementi ratomRac espanuriT aris Secvlili 

da kvlav transliteraciiTa gadmodis, ucxoobisTvis xazgasmis mizniT. 

amasTan erTad, nawyvetis dasasruls,  aris aluzia aSS prezident  abraam 

linkolTan, rac swored transliteraciis gamoyenebis gamo ikargeba da, 

aseve, ar igrZnoba iumoric, rac wyaro enaSi Babe da Abraham SerwymiT 

miiRweva. 

4.Wayne: Hey, Tiny, who's playing tonight? 

 veini: dRes vin ukravs? 

Tiny: Jolly Green Giants, Shitty Beatles. 

taini: joli jin jaientsi da Siti biTlzi. 

Wayne: The Shitty Beatles? 

             Are they any good? 

veini: Siti biTlzi? 

      gamosdiT rame? 

 Tiny: - They suck. 

  taini: arafrad vargian. 

Wayne:- Then it's not just a clever name? 

veini: ese igi saxels amarTleben. 

klubis mcvels Tiny- pawawina hqvia rac, TavisTavad, ukve sasaciloa, radgan 

is maRali, dakunTuli kacia, magram, rogorc saxeli, mTargmnels ar 
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uTargmnia da es efeqti aq dakargulia. iumoris efeqtic ikargeba, rodesac 

jgufis saxelebic transliteraciiT aris gadmosuli. 

Shitty- uxeSi Tqmaa da “cuds”, “usiamovnos” niSnavs. ase rom maT saxelSi ukve 

igulisxmeba, rom cudi Semsruleblebi arian. zmna s**k- rac aseve “cuds” 

niSnavs amerikul slengze qarTul TargmanSi aRwerilobiTi fraziT aris 

gadmosuli. mTlianobaSi am epizodis iumoristuli efeqti 

gafermkTalebulia transliteraciis gamoyenebis gamo. 

5.Wayne: Of course. I love your band. 

             You guys wail. 

You kick ass. Double live gonzo! 

veini: ho, ra Tqma unda! 

      Seni jgufi mec momwons! Zalian magrebi xarT! “dabl laiv gonzo”s 

aTasjer sjobixarT. 

Wail- slengi zmnaa da niSnavs  ”iyo  Zalian kargi”. TargmanSi gadmodis 

Sesabamisi fraziT.   Kick ass- uxeSi da Seurcmyofeli gamoTqmaa da vinmes 

damarcxebas aRniSnavs.  mimReb teqstSi  frazis neitraluri interpretacia 

gamoiyeneba. 

6.Vendor: Be careful. 

Ggamyidveli: frTxilad! 

               Hhei! ver xedav ra weria? 

                  No Stairway. Denied! 

                    ―sTearveizi” akrZalulia. 

abra transliteraciiT aris gadmosuli, rac am monakveTis Sinaarss 

TargmanSi sruliad gaugebars xdis. 

7.Garth: - Nice to meet you, Miss Horny. 

garti: sasiamovnoa mis horni. 

garti Zalian lamaz qals icnobs samrecxaoSi, romelsac hani horni hqvia. 

TviTon saxelSic iumoria Cadebuli vinaidan Honey-Tafls, xolo Horny- 

seqsualurs niSnavs. vinaidan mimReb teqstSi saxelebi ar aris naTargmni, es 

aluziac ikargeba. 
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3.15.3. enis situaciuri variantulobis gadmotana TargmanSi: 

1..Del: Listen, Sonny Jim, sleeping like this    will add    years to your life. 

deli: mismine, Svilo, jimi! aseT pozaSi Zili aTi wliT aaxalgazrdavebs. 

Sonny-moZvelebuli mimarTvis formaa da, ZiriTadad, xnieri kacis mier 

axalgazrdisTvis mimarTvis dros gamoiyeneba.  mimReb teqstSi mis qarTul 

ekvivalents vxvdebiT. 

 

2.Del: My old lady put that together. 

deli: es Cemma moxucma gamikeTa.  

My old lady- colisadmi moferebiT  mimarTvas gulisxmobs da mimReb teqstSi 

gadmosulia fraziT „Cemi moxuci‟, rac qarTuli enisaTvis damaxasiaTebeli 

mimarTvis forma ar aris da am konteqstSi mosaubris eqscentriulobas 

usvams xazs. 

 

veini ucnaur gamoTqmebs iyenebs. Zalian formalur saubarSi, sadac mas 

koncertis Casatareblad nebarTvas sTxoven, is uecrad ambobs: 

Wayne: Baking powder? 

                  occupancy permit? 

veini:  ukacravad? 

        saWmeli sodao?  

Ees erTdroulad mis dabneulobas usvams xazs, eqscentriulobas da 

mocemul situaciaSi iumoristul efeqtsac qmnis. qarTulSi msgavsi efeqti 

ar iqmneba semantikuri cvlilebebis gamo. 

 

Garth: We don't want to end   the movie like this, do we? 

Ggarti: Cven ase xom ar davasrulebT films? 

 

radganac es filmi “SabaTis Ramis Sous” parodias warmoadgens, misi perso-

naJebis SeqmnaSi yvelaze did rols asrulebs gmirebisTvis damaxasiaTebeli 

metyveleba: slengi, iumori, aluziebi da kalamburebi. rac Seexeba slengis 



 

 

171 

gamoyenebas qarTul TargmanSi, igi Sesabamisi metyvelebis nawilebiT an 

frazebiT aris gadmosuli, drodadro gvxvdeba neitraluri Targmanic, 

Tumca amas efeqtis ganeitraleba ar mosdevs;  mTargmneli, inglisuri enis 

gavleniT,  TargmanSi gaarsebiTebul zmnasac iyenebs (“moferadobis 

SkaliT”),  rac familarul-iumoristul efeqts qmnis mocemul konteqstSi. 

rogorc ukve aRvniSneT, gmirebi metyvelebaSi kalamburebsac iyeneben da 

imis saCveneblad, rom mocemuli sityva kalamburia, TargmanSi brWyalebi 

gamoiyeneba. magaliTad,  gavixsenoT veinis sityvebi,  rodesac is xelsawyos 

“Suck Kut‖ muSaobis Sesaxeb ambobs- namdvilad “iwovs”. 

aqve unda iTqvas, rom wyaro teqstSi arsebuli aluziebi xSirad mimRebi 

auditoriisaTvis gaugebari rCeba da amitom iumoris didi nawili ikargeba 

transliteraciis gamoyenebis gamo. Tu gaviTvaliswinebT imas, rom  filmSi 

iumors wamyvani roli eniWeba, vfiqrobT, misi ganeitraleba seriozuli 

naklia aseTi TargmanisaTvis. 

am konkretuli audio-vizualuri nawarmoebis Targmnisas subtitrebi 

gamoiyeneba da unda aRvniSnoT isic, rom am films aklda sinqronizacia, 

rac, literaturuli nawarmoebisagan gansxvavebiT, audio-vizualuri 

Targmanis am saxeobaSi Zalian mniSvnelovania, titrebi da kadri yovelTvis 

ar emTxveoda erTmaneTs, rac filmis aRqmas ramdenadme uSlida xels. 
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daskvna 

 

winamdebare naSromis mizani  iyo  imis dadgena, Tu ra msgavseba an 

gansxvaveba arsebobs mxatvrul da audio-vizualur Targmans Soris, rogor 

xdeba mxatvrul nawarmoebebis personaJTa da aseve filmebis gmirebs 

metyvelebaSi  ganfenili enis stratifikaciuli da situaciuri markerebis  

transpozicia qarTul TargmanSi, ra saxis pragmatikul–funqcionalur 

modifikaciebs mimarTavs mTargmneli, ra faqtorebi ganapirobeben mis 

arCevans TiToeul konkretul SemTxvevaSi da ramdenad aris SenarCunebuli 

komunikaciuri efeqti. radganac am miznebis misaRwevad sxvadasxva drois 

monakveTSi Sesrulebul mxatvuli nawarmoebebis Targmanebi ganvixileT, 

sainteresoa imaze dakvirvebac, Tu ra tendenciebi gamoikveTeba  qarTul 

TargmanSi.  

Cvens mier SerCeuli mxatvruli masalis analizis safuZvelze vaskvniT, rom 

adreuli qarTuli TargmanebisaTvis damaxasiaTebeli iyo originalis skra-

bezuli momentebisaTvis gverds avla da agreTve Jargonis naklebi gamoyene-

ba. es tendencia kargad Cans v. WeliZis TargmanebSi. swored amitom mTargm-

nels uxdeboda sxvadasxva mTargmnelobiTi xerxebis gamoyeneba, raTa origi-

nalisTvis damaxasiaTebeli  enis stratifikaciuli variantulobis sxva-

dasxva markerebi  rogorme ise gadmoetana mimReb enaSi, rom mimRebi enis 

literaturuli tradiciebi ar daerRvia. magaliTad,  v. WeliZe xSirad mi-

marTavs stilisturi iridaciis meTods. Semdgom periodSi ki, kerZod,  XX 

saukunis 90-iani wlebidan, epoqis cvlilebas socialuri urTierTobebis 

cvlilebac mohyva, aman gamoiwvia cvlilebebi cxovrebis yvela sferoSi da 

maT Soris literaturaSic. gansxvavebulma epoqam gansxvavebuli gmirebi 

moitana, romelTa realisturad asaRwerad literaturul nawarmoebSi ukve 

sakmarisi aRar aRmoCnda mxolod literaturuli, daxvewili enisa da 

formebis gamoyeneba da realobis srulad gadmosacemad ukve qarTveli 
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mwerlebis nawarmoebebSic gamoCnda Jargoni. amisda Sesabamisad, Tanamedrove 

qarTul TargmanebSic  aseve SeimCneva maTi Warbi gamoyeneba.  

rac Seexeba situaciuri variantulobis transpozicias TargmanSi, 

ZiriTadad Cvens mier ganxilul yvela TargmanSi aris gaTvaliswinebuli da 

SenarCunebuli is obertonebi, rac maT originalSi axasiaTebdaT.  

gamonaklisia SemTxvevebi, rodesac v. WeliZes uTargmnelad gadmoaqvs  

mimarTvis formebi ‗Mack” da “Jack “da am SemTxvevaSi maTi swored aRqma 

SeuZlebeli xdeba, vinaidan isini Cveulebriv adamianis saxelebad aRiqmeba 

mkiTxvelis mier. im SemTxvevaSi ki, rodesac Sepirispirebuli enebis struq-

turuli araerTgvarovnebis gamo, SeuZlebeli xdeba dedniseuli enobrivi 

portretis romelime elementis analogizacia, mTargmnelebi sxvadasxva xer-

xebs mimarTaven. kerZod, efeqtis gadaadgilebas da teqstis kompresias. d. 

fanjikiZe miiCnevs, rom Targmanis ena Targmanis ambivalenturi bunebis gamo 

ufro mkacrad unda moqceuliyo saliteraturo enis farglebSi, vidre ori-

ginaluri Semoqmedeba, Tumca Tanamedrove TargmanebSi es tendencia aRar 

dasturdeba. garda amisa, aRsaniSnavia is faqti, rom bolo periodSi 

TargmanSi “gaucxoebis” (foreignization) tendencia SeimCneva, meti yuradReba eq-

ceva ~ucxourobis~ STabeWdilebis SenarCunebas Targmanis teqstSi, rac 

SeiZleba konvenciuri tradiciebisTvis damRupvelad SeiZleba mogveCvenos, 

magram aseve aRiqmeba rogorc SesaniSnavi saSualeba erovnuli literatu-

ruli tradiciebis gasamdidreblad. saerTod ki nebismier TargmanSi igrZ-

noba mTargmnelis msoflmxedveloba, magram amisda miuxedavad, karg mTargm-

nels unda SeeZlos Caswvdes originalis avtoris intencias, gaiTvaliswi-

nos Targmanis mizani, adresatis faqtori da sawyis teqstze dayrdnobiT 

Seqmnas rac SeiZleba zusti, originalTan miaxlovebuli komunikaciuri 

efeqtis mqone teqsti. Aam yovelives ganxorcieleba ki, vfiqrobT, yvelaze 

ukeT mainc Targmanisadmi pragmatikuli midgomiT aris SesaZlebeli.  
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audio-vizualur Targmanis ganxilvisas aRmoCnda, rom ZiriTadi gansxvaveba 

mxatrul da am saxeobis Targmans Soris aris is, rom am ukanasknelis Sem-

TxvevaSi Targmani saboloo produqtia, xolo audio-vizualuri Targmnisas 

ki ara. Ggarda amisa, isini gansxvavdebian teqstis, avtorisa da Sinaarsis 

cnebisadmi konceptualuri midgomiT.  wignis Targmnisas wyaro enis teqsti 

icvleba mimRebi enis teqstiT da isini erTmaneTisgan damoukidebelni arian. 

filmi ki multisemiotikuri pruduqtia. Aaq Sinaarss qmnis gamosaxuleba, 

rolis Sesruleba, xma da ena. Targmnisas mxolod misi nawili icvleba. 

rodesac gaxmovanebasTan gvaqvs saqme, vizualuri komponenti xelSeuxebelia 

da mxolod audiokoponentis modulaciaa SesaZlebeli. subtitrebis dros 

ucvlelia rogorc vizualuri, aseve audio komponentic da Targmani 

mxolod zed edeba sawyis produqts. ase, rom aq sawyisi produqtis erTma 

gadmotanilma elementma unda Tanaiarsebos sxva, ucvlelad darCenil 

elementebTan.  

ganxiluli audio-vizualuri nawarmoebebis analizi gviCvenebs, rom SerCeu-

li audio-vizualuri Targmanis saxeoba ganapirobebs mTargmnelis arCevans, 

Tu rogor gadmoitanos enis stratifikaciuli variantebi TargmanSi ise, 

rom SeinarCunos komunikaciis efeqti, ar gaauferulos gmiri da Tan mim-

Rebi enis struqtura da tradiciebic gaiTvaliswinos. magaliTad filmis 

“Cemi mSvenieri ledi” Targmnisas mxolod nawilobrivi dublirebaa gamo-

yenebuli; films axmovanebs ori adamiani-mamakaci da qali, rolebis Sesaba-

misad. Ggarda amisa,  filmis yvela nawili ar aris srulad naTargmni da 

gaxmovanebuli, ismis saubari sawyis enaze daM”moSinaurebis” efeqti ar 

iqmneba. vfiqrobT, swored aqedan gamomdinareobs is faqti, rom qarTulad 

dublirebul variantSi TiTqmis ar aris gadmosuli enis variantulobis is 

markerebi, romlebic originalSi gvxvdeba. samagierod, Amis kompensireba 

xdeba filmis im nawilebiT, romlebic ar aris Targmnili da mayurebels 

SeuZlia mousminos maT; magaliTad, gaigos yvavilebis gamyidveli gogos 

laparakis saSineli manera da sxva.  
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amisagan gansxvavebiT, “8 mili”, romelic hip-hop dramas warmoadgens da 

savsea uwmawuri da uxeSi gamTqmebiT, aseve dublirebulia qarTulad, Tumca 

aq srul dublirebasTan gvaqvs saqme. mTargmneli iyenebs im upiratesobas, 

rac multimediur produqts gaaCnia wignTan SedarebiT, sadac informaciis 

gadacema xdeba ara marto sityvebis, aramed imijis, audio saSualebebiT, 

rac am filmSi sakmaod gamokveTilad aRiqmeba.  es faqtic uadvilebs 

mTargmnels ise SearCios mTargmnelobiTi xerxebi, rom produqtis 

Tavdapirveli efeqti SeinarCunos da, amave dros, odnav Searbilos is 

uxamsi da uxeSi ena rac am filmSia gamoyenebuli. 

 “ed vudi” romelic subtitrebiTaa Targmnili, cxadyofs, rom am dros 

mayurebels ar uxdeba teqstSi amokiTxuli samyaros vizualizacia, aramed 

es pirdapir mza saxiT miewodeba. vfiqrobT, es erTgvar Tavisuflebas 

aniWebs filmis mTargmnels, vinaidan aq mas SeuZlia gmiris metyveleba 

Searbilos da alag-alag neitraluri TargmaniT Caanacvlos da amiT ar 

gaaneitralos originalis efeqti,  vinaidan mxatvrul literaturaSi, sadac 

mkiTxvelma TviTon unda Seqmnas avtoris mier daxatuli samyaro, vfiqrobT, 

Targmanis maqsimaluri sizuste bevrad ufro mniSvnelovania, vidre audio-

vizualuri Targmanisas.  iyenebs subtitrebis im upiratesobasac, rac maT 

dublirebasTan SedarebiT gaaCniaT. Targmanis am saxeobis gamoyenebisas 

sawyisi teqsti ismis da esec erTgvarad exmareba mTargmnels, rom 

Sesaferis komunikaciur  efeqts miaRwios. “ed vud”-Si lugoSi erTgvari 

aqcentiT saubrobs da filmSi mis erovnebasac aRniSnaven, lugoSi ung-

relia. Ees efeqti TargmanSi daikargeboda, magram subtitrebi iZleva saSu-

alebas mayurebelma uSualod aRiqvas msaxiobis xmis tembri da Sesabamisad 

aqcentic. “veinis samyaroSi” ki, romelic aseve subtitrebian Targmans war-

moadgens am upiratesobis gamoyeneba ar xerxdeba. am filmSi personaJebis 

SeqmnaSi yvelaze did rols asrulebs gmirebisTvis damaxasiaTebeli metyve-

leba: slengis gamoyeneba, iumori, aluziebi da kalamburebi. rac Seexeba 

slengis gamoyenebas, igi  qarTul TargmanSic Sesabamisi metyvelebis nawi-

lebiT an frazebiT aris gadmosuli, “oh, I‘m not trying to pick up on you‖-― ar ge-
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gonos, rom “Sebmas” vcdilob.” xandaxan gvxvdeba neitraluri Targmanic 

Tumca amiT efeqtis ganeitraleba ar xdeba,‟You can really hawk a lugie on someone‖-

―aseTi simaRlidan, visac ginda imas daafurTxeb”. mTargmneli inglisuri 

enis gavleniT TargmanSi gaarsebiT saxelebul zmnasac iyenebs   rac 

familarul-iumoristul efeqts qmnis mocemul konteqstSi. “She tested very high 

on the srokeability scale‖-“moferadobis skaliT, umaRles Sefasebas imsaxurebs”. 

meoremxriv, unda iTqvas, rom rig SemTxvevebSi, wyaro teqstSi arsebuli 

aluziebi mimRebi auditoriisaTvis gaugebari rCeba da iumoris didi nawili 

ikargeba transliteraciis gamoyenebis gamo. radgan filmSi iumors wamyvani 

roli eniWeba, vfiqrobT, misi ganeitraleba seriozuli naklia Targmanisa-

Tvis. 

gvinda aRvniSnoT, rom subtitrebis gamoiyenebisas films “veinis samyaro”  

aklda sinqronizacia, rac literaturuli nawarmoebisagan gansxvavebiT 

audio-vizualuri Targmanis am saxeobaSi Zalian mniSvnelovania, titrebi da 

kadri yovelTvis ar emTxveoda erTmaneTs, rac filmis aRqmas ramdenadme 

uSlida xels.  

bolos unda SevCerdeT multfilmis Targmanze. “madagaskaris” Targmnisas 

gvxvdeba slengis da qarTluri kilos gamoyeneba, aris Tavisufali 

interpretaciis SemTxvevebic. Ees produqti dublirebul nawarmoebs 

warmoadgens da masSi gmirebis Seqmnis procesSi Zalian did rols xmovani 

efeqtebi asrulebs. unda iTqvas, rom miuxedavad imisa, rom TargmanSi 

gamoyenebuli saSualebebi dasamaxsovrebel da efeqtur animaciur saxeebs 

qmnis, es gmirebi gansxvavdebian originalis gmirebisagan. Jargonis da 

kilos metismeti gamoyeneba am multfilms ufro zrdasruli auditoriisaT-

vis gankuTvnilad aqcevs.  bavSvebisaTvis gaTvaliswinebul  produqciaSi ki 

maTi gamoyeneba, vfiqrobT, ar aris mizanSewonili, vinaidan aman SeiZleba 

arasasurveli gavlena moaxdinos bavSvTa qcevaze. bavSvebs misabaZi gmiri 

sWirdebaT da amitom aucilebelia, rom is sworad iqnas miwodebuli patara 

mayurebelisTvis. vfiqrobT, am SemTxvevaSi adresatis faqtori sakmarisad 

ar aris gaTvaliswinebuli. 
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sabolood SeiZleba iTqvas,  rom enis stratifikaciuli da situaciuri va-

riantebis TargmanSi transpoziciisas qarTveli mTargmnelebi erTsa da 

imave mTargmnelobiT saSualebebs gamoiyenebdnen mxatvrul da audio-

vizualur TargmanSi. esenia: Jargonis JargoniT gadmotana, misi gadmotana 

sasaubro enobrivi erTeulebiT, Jargonis transpozicia aRwerilobiTi 

fraziT, misi neitraluri sityvebiT gadmotana, transliteracia da sityva-

sityviTi Targmani. yvela SemTxvevaSi mTargmnelebi iyenebdnen stilisturi 

iridaciis efeqts. 

mxatvrul da audio-vizualur  Targmans Soris ZiriTadi gansxvavebad mig-

vaCnia aseve is faqti, rom mxatvrul da audio-vizualur   teqstebs Soris 

arsebuli gansxvavebebi sxvadasxva SesaZleblobebs sTavazobs mTargmnels. 

ufro metic, personaJTa saxeebis Seqmnisas, enis stratifikaciuli da 

situaciuri variantebis TargmanSi gadmotanisas, es ganapirobebs mis 

arCevans,  Tu romeli mTargmnelobiTi xerxebi gamoiyenos, rom adresatis 

faqtoris gaTvaliswinebiT miaRwios sawyisi teqstis ekvivalentur 

komunikaciur efeqts. 
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